ЕЖЕКЛЕССЯЧИЬИЛ 
ЖУРНАЛА 


тики: 


>.“ 


— 


` 304 СТРАНИЦЫ | 


Г НЗ 
ПЕЛИ) 
МИХР и | рН 

у. 


РЕЯ и. А 
СЛЕДИЛИЕ и И ЕСЛИ 


«ЕСЛИ» ПРЕЛСТАВЛЯЕТ: 


овые романы Дэвида Брина, Гордона 
 Диксона, „Фредерика Пола... 


овые повести Аллена Стила, Бада 
Спархоука, Гарри Тартлдова, 
Андрея Столярова, Евгения Лукина, 
Сергея Лукьяненко... 


Товые рассказы российских 
и зарубежных авторов... 


также невероятно правдивые 
истории Старого Капитана 


и репортажи из Звездного Порта. 


се это и многое другое наши читатели найдут 
на страницах журнала в следующем 
полугодии. Ге, кто не успел выписать журнал 
с июля, могут оформить подписку с августа. 
Если, конечно, поторопятся. 


| одписка проводится 

‚по объединенному каталогу. 

`«Подписка-98». Индекс — 73118 
Стоимость одного номера — 9 руб. 
Оформить подписку можно 
в любом почтовом отделении 

| с любого месяца на любой срок. 


РЕДАКТОР ЖУРНАЛА: 
Алексапдр 
ШАЛГАНОВ 


ЗАМЕСТИТЕЛИ РЕДАКТОРА: 
Елена БОСОВСКАЯ, 
Эдуард ГЕВОРКЯН 


ОТВЕТСТВЕННЫЙ СЕКРЕТАРЬ: 
Татьяна СЫЧЕВА 


РЕДАНЦИЯ: 
Дмитрий БАЙКАЛОВ, 
Владимир ГУБАРЕВ, . 
Михаил КОМАРОВСКИИ, 
Валентина КУЛАГИНА-ЯРЦЕВА, 
Тамара МАСЛОВА, 
Сергей НИКИФОРОВ, 
Людмила ЩЕКОТОВА, 
Анна ЮРЬЕВА 


ТВОРЧЕСКИЙ СОВЕТ: 
Юрий БРАЙДЕР, 
Кир БУЛЫЧЕВ, 
Евгений ЛУКИН, 
Сергей ЛУКЬЯНЕНКО, 
Андрей СТОЛЯРОВ, 
Борис СТРУГАЦКИИ, 
Николай ЧАДОВИЧ 


ОБЛОЖКА: 
Тим УАИТ 


ИЛЛЮСТРАЦИИ: 
Николай АЛЕКСЕЕВ, 
Ольга ДУНАЕВА, 
Елена НЕКРАСОВА, 
Алексей ФИЛИППОВ 


ИЗДАТЕЛЬ: 
РШР шс 7 
Адрее 143 Нибрез Р]асе 
АБензоп, МУ 11507, ГЗА 


ИЗДАТЕЛЬСТВО: 
«Любимая книга» 
Адрее Москва, 
ул Погодинекая, д 10, к] 


АДРЕС ДЛЯ ПЕРЕПИСКИ: 
МОСКВА, 125057, а/я 28 


АДРЕС В 1НТЕВМЕТ: 
Ир //\м\у\м 4ео! ги/сиНиге/е$! 


ТЕЛЕФОН: 
795-32-62 (журнал «Вели») 


РАСПРОСТРАНЕНИЕ: 
Торговый дом «Любимая книга» 
Тел 795-32-62 
Факс: 795-32-60 


ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДИСТРИБЬЮТОРЫ: 
«Логос М», «ОДА», 
«Сегодня Пресс», «Артисс», 
Агентство «Метропресс», 
КММП «Метрополитеновень, 
«Метронресс» (С Петербург), 
«Балтпресс» (С -Петербург) 


17 


93 


185 


65 


Журнал зарегистрирован 
в Комитете РФ по печати 
Свидетельство № 656 


Сдано в печать 10 05 98 
Отпечатано в Словакии 
йри содействии фирмы О\5еоусгу 
Тираж 20000 эжз 
В розиицу цена свободная 


Подписка по Объединенному 
каталогу ФСПС РФ 
Перепечатка материалов 
допускается только 
с разрешения редакции 
Рукописи не рецензируются 
и не возвращаются 
Редакция не несет 
ответственности за содержание 
рекламных объявлений 


© «ЕСЛИ», 1998 


147 


]^1е65'98&6 


1550 136-014О 


Михаил ТЫРИН 
ИСТУКАН 

Знаете ли вы, что Циолковский все-таки 

построил космический корабль, а русские 

купцы торговали с инопланетянами еще в 


начале века? Если нет, то читайте но- 


вую фантастическую повесть калужско- 


го автора. 


Дэвид АЛЕКСАНДЕР, Хейфорд ПИРС 
В ПОСРЕДНИК 
Оказывается, Посредник — весьма значи- 


тельное лицо в галактике. И даже ли- 
шившись лицензии, он не перестает ула- 
живать конфликты между расами и ре- 
шать множество других сложных вопро- 


сов. 


Грегори БЕНФОРД 
ПОГРУЖЕНИЕ 


Отправляясь в отпуск, на лоно девствен- 
ной африканской природы, супруги-уче- 


ные и не предполагали, какие леденящие 


душу события их ждут. | 
Дон УЭББ 
ЧУЖАЯ ИГРА 
Похоже, что авантюристы, мошенники 
и охотники за кошельками богатых прос- 


таков не переведутся никогда и нигде, в 


том числе и на дальних планетах. 


Мэл ГИЛДЕН 

ЧТО С ХЕРБИ? 
Такого разнообразия форм инопланетной 
жизни, как в этом забавном и трога- 
тельном рассказе, читатель наверняка 


еще не встречал. 


Эллен ГУОН 
ДА УСЛЫШИТ НАС ГОСПОДЬ! _ 
Пересадочная станция на грани краха, но 


никто из специалистов не способен 
«договориться» с центральным компью- 


тером... 
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Филип ДЖЕННИНГС 
ВИРТУАЛЬНАЯ КАБАЛА 


Как отличить реальность от вымысла? Порою это 


почти невозможно. 
Константин БЕЛОРУЧЕВ 
ПРОГНОЗ? ИМИТАЦИЯ? ВЫМЫСЕЛ... 


Альтернативный подход к истории известен не только 
писателям-фантастам, но и самим историкам. 


Сергей ДЕРЯБИН 
ВЫЗОВ ХАОСУ 


Мыслящие кристаллы, неорганическая жизнь — на- 


сколько это невероятно? 
Андрей ЧЕРТКОВ 
РОМАН С КИБЕРПАНКОМ 
Читателей ждет «издательская исповедьх страстного 


поклонника киберпанка. 


Грегори БЕНФОРД 
СВЕЖИЕ 1 НОВОСТИ ИЗ ЦЕНТРА ГАЛАКТИКИ 


Интервью с корифеем НФ-жанра. 


НУРСОР 


Жизнь бъет ключом в мире фантастики — новости, 
слухи, события, планы... 


РЕЦЕНЗИИ 
Прежде чем идти в книжный магазин, узнайте мнение 
рецензентов... 


Евгений ЛУКИН 
«К САТИРЕ ОТНОШУСЬ С ПОДОЗРЕНИЕМ. ..› 


В рубрике «Прямой разговор» на вопросы читателей от- 


вечает один из самых поп лярных отечественных фан- 
тастов. 


ПЕРСОНАЛИИ 
Уэ6бб, Гилден, Гуон и другие. 


ВЕРНИСАЖ 
Представляем автора обложки этого номера. 


ВИДЕОДРОМ 
Клонирование человека: в жизни — пока фантастика, 


в кино — давно известный метод. 


Судьба книг Александра Беляева в кинематографе скла- 


дывалась весьма драматически. 


Музыка, которая звучит с экрана, стала равноправным 
действующим лицом многих знаменитых картин. | 


дон УЭББ 


желтом небе, ловя восходящие потоки горячего воздуха, кру- 
жились псевдостервятники. Я смотрел на них из-под про- 
зрачного городского купола и обдумывал свое положение. 

Я дошел до черты. Дальше отступать некуда. 

В том, что человек разорился и дошел до последней чер- 
ты, ничего хорошего нет. Естественным такое состояние не 
назовешь. Я верный последователь церкви Великого Игрока, 
а мы верим, чло Адам был сотворен голым, но с двадцатью 
красными фишками в правой руке и игральными костями в 
левой. И ненавидит невезучих, и если вы хотите, чтобы Великий Иг- 
рок вас любил, иногда стоит малость смухлевать. К счастью, в каж- 
дой душе есть толика склонности к мошенничеству, так что обманы- 
вать ближнего своего нетрудно. 

Я еще немного постоял, пялясь на мерзких птиц, потом вошел в 
город и направился в самый унылый салун на Новом Марсе под на- 
званием «Марсианская одиссея». В «Одиссее» было чисто и тепло. 
Покалеченный на войне Эд Париварто, впав в кататоническое оцепе- 
нение, пускал слюни за стойкой. Бедняга оказался слишком близко к 
полю боя на Листере-4, что с него взять. Но если задать ему конкрет- 


ный вопрос, он очнется и ответит. Я зашел за стойку и налил себе вы- 
пить. Большинство посетителей сидело в электронных кабинках и 
сканировало свеженькие фантазии. В одной из кабинок я заметил 
свою давнюю приятельницу Длинные-Ляжки, охваченную виртуаль- 


ным экстазом. 

Выглядит эта особа довольно странно. Она потеряла свои ноги, 
проиграв их туристке с Земли, пожелавшей привезти оригинальный 
(биологический) сувенир с пограничной планеты. Туристка увезла с 
собой ее хорошенькие ножки, а Длинные-Ляжки купила себе лучшие 
ноги фабричного изготовления, какие отыскались на Новом Марсе. 
Правда, они оказались длинноваты, отсюда и ее прозвище. 

Когда дама досмотрела фантазию до конца, я подошел к ее ка- 
бинке. 

— Я разорен, я страдаю и нуждаюсь в утешении, — поведал я ей. 
Длинные-Ляжки — наша местная падре, то бишь мадре. 

Она взглянула на меня своими чересчур зелеными глазами и отве- 
тила: 

— Через несколько дней сядет корабль с туристами. Наша церковь 
сможет снова открыть лавочку. 

— Аминь, сестра, — сказал я. 

На Новом Марсе встречаются три типа людей. Во-первых, турис- 
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ты с Земли. Эти богатые лопухи желают «расширить» свой жизнен- 
ный опыт. Они с благодарностью погружаются в суровую жизнь гра- 
ницы и воспринимают нас, местных, как персонажей очередной фан- 
тазии. Некоторые из этих лохов благодарны даже за то, что их обира- 
ют до последнего кредита — ведь какой потрясающий рассказ о сво- 
их приключениях они привезут домой! 

Вторая разновидность — потомки земных бедняков. На Новый 
Марс высадили предков наших предков. Те, кто выжил, получили ра- 
боту по жизнеобеспечению поселения. И дела у нас до войны шли 
неплохо. 

Третьи — покалеченные на войне. солдаты. Ветераны сражений 
плохо смотрятся на Земле, поэтому пострадавшие от белатринского 
пси-оружия слоняются по нашим пыльным улицам и получают кое- 
какие пенсии. Некоторые — вроде Эда — «выздоровели» настолько, 
что смогли устроиться на работу, став, например, барменами. 

Вся наша церковь подготовилась к прибытию туристов. Кто-то да- 
же переодел Эда в новый костюм, придав ему более достойный вид. 

Туристы всегда заходят в «Одиссею» — уж больно жалкий у салу- 
на вид. Очень «туземный». 

И вот настал день, когда туда вошли лопухи: некая парочка с усо- 
вершенствованными органами чувств, которым ничего не стоит за- 
ткнуть за пояс систему обороны Нового Марса; женщина с рысью; 
двое мужчин в шлемах профессиональных антропологов и, наконец, 
толстяк с покатыми плечами и печальным лицом. 

Я сидел рядом с Эмбоем Фэйрстедом, которому предстояло сыг- 
рать роль болтливого пьяницы. Длинные-Ляжки заняла кабинку. Су- 
нув в разъем на черепушке фальшивый кабель и полузакрыв глаза, 
она оценивала проходящих мимо нее лохов. 

Женщина с рысью направилась прямиком к бару. Рысь заказала 
мартини. 

— У нас тут мало рысей, — сообщил Эд. — Пять кредитов. 

— При таких ценах много новых вы не дождетесь, — заявила 
рысь. 

Печальный толстяк присел за столик рядом со мной и Эмбоем. 
Кожа у него была бледная и влажная, а глаза серые и водянистые. Я 
быстро взглянул на Длинные-Ляжки, та кивнула. Толстяк мне не 
понравился — в нем было нечто неуловимо отталкивающее. Леденя- 
щий запах запретных миров, как говорят в дешевых драмах. Но Длин- 
ные-Ляжки еще ни разу не ошибалась, указывая на крупную добычу. 
Она ее за версту чует. Чертовски жаль, что у нашей мэтрессы совер- 
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шенно нет способности к азартным играм. Полагаю, предки ее 
предков владели придорожной лавочкой в Дельфах. 

Эмбой, безнадежно скверный актер, начал свою роль: 

— Я знаю, что дело верняк, да только денег у меня нет. 

Я цыкнул на него, чтобы он заткнулся. 

— Мы запустили прибор в прошлые выходные. Четкие картинки и 
все такое... — долдонил Эмбой. 

— Слушай, деньги мы достанем. И хватит об этом трепаться, — 
вставил свою реплику я. 

— Я мог заработать состояние, — не унимался Эмбой. — Ставки 
были шесть к одному. 

— Заткнись. Ты слишком много выпил и можешь все погубить. А 
если и заработаешь состояние, то все равно пропьешь. Я отведу тебя 
домой. 

Краем глаза я наблюдал за толстяком. Он, словно губка, впитывал 
слова Эмбоя, а в глазах уже загорался огонек жадности. Когда вы ви- 
дите такой огонек, считайте, что дело в шляпе. Остается лишь напра- 
вить. барана в загон для стрижки. 

Я встал и принялся поднимать упирающегося Эмбоя. Тот припод- 
нялся и, накренившись, тремя быстрыми шагами приблизился к сто- 
лику толстяка. Я попытался поставить Эмбоя прямо, и толстяк, проя- 
вив отзывчивость, тоже встал и подпер Эмбоя с левого боку, после 
чего мы вместе повели его к выходу. 

— Друг... — пробормотал Эмбой. 

— Спасибо за помощь, — поблагодарил я. — Надеюсь, теперь я сам 
доведу его до дома. 

— Меня зовут Сэмюэл Миллар, — представился лох. — Позвольте, 
я вам помогу. ь 

Я ухитрился пожать ему руку, одновременно поддерживая полу- 
согнутого Эмбоя: 

— Я Корки Каллин. Спасибо за помощь, если она вас не затруд- 
нит, мистер Миллар. 

Вдвоем мы кое-как распрямили скорченного «забулдыгу» — он яв- 
но переигрывал. Никто из местных не купился бы на такую бездар- 
ную игру, но поскольку алкоголь на Земле неизвестен, запудрить моз- 
ги туристу не так уж трудно. «Верь в огоньки жадности», — любит по- 
вторять во время проповедей Длинные-Ляжки. 

Мы поволокли Эмбоя по улицам Гелиум Новума. Серебристый 
свет двух лун призрачными радугами переливался на куполе ратуши. 
Из-за прозрачной преграды доносилось гудение кровожадных псевдо- 
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насекомых, вышедших на ночную охоту. Наконец мы добрели до об- 
ветшавшего жилого комплекса, где обитал Эмбой. Он начал было 
подниматься по лестнице, но решил сымпровизировать и повалился 
‚на Миллара. Тот быстро уклонился, и Эмбой шмякнулся по-насто- 
ящему, но быстро поднялся — я счел, что теперь он хочет изобразить, 
будто падение его отрезвило. Неуклюже попрощавшись, Эмбой то- 
ропливо юркнул за дверь. 

Миллар повернулся ко мне и спросил: 

— Не вернуться ли нам в «Одиссею»? 

— Уже поздно. Пожалуй, на сегодня хватит. 

— Нет, — возразил он. — Полагаю, нам есть что обсудить. 

— Понятия не имею, о чем вы. Вы богатый турист, только что при- 
летевший на забытую пограничную планету, а я лишь бедный тузе- 
мец, о котором вы станете рассказывать друзьям на Земле. Пойду-ка 
я домой. 

— Послушайте, вы меня не так поняли... к тому же я ведь помог 
вашему другу, верно? 

Мы зашагали по улицам. Я намеревался подцепить его на крючок 
еще до того, как мы подойдем к «Сплендид-отелю». Это единствен- 
ный отель в городе, поэтому я знал, что остановился он там. И теперь 
хотел подбросить ему сладкую приманку. 

— Ладно, — нехотя согласился я. — Возможно, вы человек пря- 
мой, а возможно, и нет. Но чтобы рисковать, одной прямоты недос- 
таточно. Для этого нужна смелость. 

— Думаете, я прилетел сюда, чтобы отсиживаться в отеле? 

Вот вам типичный туристский вопрос; они воображают себя вели- 
кими искателями приключений, поскольку решились отправиться в 
путешествие, когда на другом конце галактики идет война. 

— Что ж, — признал я, — это довод. Вы не типичный туристик. 

А сам подумал: «Надеюсь, ты богатый туристик». 

— Так в чем заключается риск и что это за игра? 

— В самой игре никакого риска нет. Мы действуем наверняка. Од- 
нако играем против сирианского синдиката, который отнюдь не об- 
радуется, узнав, что мы играем наверняка. 

— Одно неверное движение, — поддакнул он, — и просыпаешься 
оттого, что клешня вскрывает тебе череп, словно яйцо. 

«Понятно, начитался бульварщины», — подумал я, а вслух про- 
изнес: 

— Верно. 

— И сколько мы можем выиграть? — не унимался толстяк. 
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— Выигрыш зависит от суммы, которую мы сможем собрать. 

— Значит, наш выигрыш потенциально не ограничен. 

Время я рассчитал безупречно — мы стояли на пересечении двой- 
ной тени «Сплендид-отеля». Я протянул ему ладонь. | 

— Жму вашу руку, партнер. Завтра до полудня я приду и расска- 
жу все подробно. 

Он вошел в отель. У меня впереди была долгая ночь для подготов- 
ки. Что ж, вечер прошел удачно. Бог помогает тем, кто заботится о 
себе сам. 

Церковь Великого Игрока арендует зал в центре города. Длинные- 
Ляжки организовала окошки, мониторы и продажу билетов. Ее зада- 
ча — принимать легальные телепередачи и обрабатывать их. Куча де- 
нег на столах взята из церковного фонда, а актеры — прихожане. По- 
ловина прибыли от аферы пойдет в закрома церкви, а остальное 
после вычета издержек получу я. Если мне повезет, — ая, черт побе- 
ри, пяткой чувствовал, что мне повезет, — то я заработаю не меньше 
тысячи, а то и две с половиной. Я знал, что Эмбой в своей берлоге 
сейчас доводит до ума лохотрон. 

С утра я позавтракал и принял душ и лишь потом направился к 
отелю. Набитый туристами автобус отправлялся на экскурсию к ту- 
земным развалинам. Те, кто жили на этой планете до нас, вымерли 
сотни тысяч лет назад, а развалины представляют собой унылое скоп- 
ление базальтовых зданий без окон, с низкими потолками. Однажды 
побывав там, я пришел к выводу, что это были три самых скучных ча- 
са в моей жизни. К своему удивлению, я заметил в автобусе и Мил- 
лара. Он даже помахал мне, когда автобус тронулся. Крепкие жеу не- 
го нервы. Он ведь знал, что я собирался к нему прийти. Я уселся в 
вестибюле и принялся ждать его возвращения — мне вовсе не хоте- 
лось, чтобы он потом отправился осматривать очередную достопри- 
мечательность. Земляне — даже богатые земляне — любопытны, как 
дети. 

В вестибюле меня заметила рысь. Ненавижу животных с усовер- 
шенствованным интеллектом. И точно, рысь по-кошачьи неслышно 
приблизилась ко мне и спросила: 

— Слыхали анекдот о трех священниках, которые играли в гольф? 

Я понял, что мне предстоят еще три скучнейших часа. 

Миллара я перехватил, когда он выходил из автобуса. Он зашел к 
себе в номер, и я сразу повел его в фальшивое казино. 

— Вы бывали когда-нибудь в развалинах? — спросил толстяк. 

— Как-то раз съездил. Ничего впечатляющего. 
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— Разве у вас не захватывает дух при мысли, что эти руины гораз- 
до старше человечества? 

— Нисколько. Камни на любой планете старше человечества. К 
тому же их возраст не кажется мне чем-то особенным. 

— Все древние предметы очень таинственны. И дают своеобраз- 
ную информацию. Можно многое узнать о человечестве, побывав 
возле останков пирамид. 

— Что ж, если разбогатею, наверное, и у меня появится желание 
совершить такую экскурсию. 

— Но вы можете разбогатеть после нашего мероприятия, верно? 
Куда вы меня ведете? — Миллар не умолкал. 

— В сирианское казино. Вы там помалкивайте, делайте умеренные 
ставки, а главное — наблюдайте. Запомните, что вы просто богатый 
турист, жаждущий развлечений. | 

— Ноя и есть богатый турист, и я не прочь развлечься. 

В казино двигалось все живое и неживое — деньги и билеты так и 
порхали через прилавок. т 

За прилавком орудовала Длинные-Ляжки на пару со своим сыном 
Джоэлем. Двадцать игроков покупали билеты и наблюдали на экранах 
за гонками. Одновременно проходило не менее двух гонок. 

Репортажи транслировались со второй планеты нашей системы, 
болотистого мирка под названием Ссслрдсст, контролируемого сири- 
анцами. Гонки псевдодельфинов по рекам, где кишат хищники, были 
любимым развлечением сирианцев. Разумеется, эти большие крабы 
готовы делать ставки где угодно и на что угодно. 

Миллар сделал несколько маленьких ставок. Проиграл. 

Зато Стив Сяо выиграл крупную сумму. Платили восемь к одному. 
Все бросились его поздравлять и хлопать по спине. 

Я кивнул на дверь, Миллар вышел следом за мной. Мы молча 
прошли несколько кварталов, потом он спросил: 

— Так каков наш план? 

Я понял, что он крепко сидит на крючке. 

— Как вы, наверное, слышали, наши войска недавно захватили бе- 
латринское оборудование связи. 

— Об этом все слышали. 

— Так вот, один из солдат, участвовавший в этой операции, не так 
давно попал на Новый Марс. Его имя Джоко. Когда он сюда приле- 
тел, то первое время вел себя как чокнутый — слышал разные голо- 
са, видел всякую всячину. И мы поначалу избегали его. Знаете, как 
это бывает? 
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Толстяк кивнул. 

— Он начал скупать всякий технический хлам: сгоревшее сириан- 
ское навигационное оборудование, лазеры для шахт и прочую дребе- 
день. Все тут же бросились продавать сдвинутому бедняге завалявши- 
еся железяки. Признаюсь, я сам продал ему сломанный кухонный 
таймер. Но потом у меня взыграла совесть, и я спросил, что он мас- 
терит, а он ответил: устройство для наблюдения за гонками. Я решил 
взглянуть. Я думал, мне придется прикидываться, будто я вижу что- 
то на экране сгоревшего монитора. Мы пришли к нему домой и ста- 
ли смотреть гонки. Так вот, это была не прямая передача с соседней 
планеты с трехминутной задержкой, какую мы видели в казино. Это 
был репортаж о гонках за два часа до того, как они начались. 

— Тахионный приемник, — сказал Миллар. 

— Мы давно предполагали, что белатринский флот принимает со- 
общения из будущего, а наш приятель с поврежденными мозгами 
проник в их секрет. Я тут же помчался в казино и превратил три сво- 
их кредита в три сотни. 

— Гм-м... если это было три недели назад, то почему вы сейчас не 
купаетесь в деньгах? 

— Когда я вернулся к Джоко, в его тахионном приемнике сгорело 
несколько деталей. На их замену ушли все мои деньги, и все равно 
оказалось мало. Поэтому мне пришлось обратиться к Эмбою. 

— Тому вчерашнему пьянице? 

— Сейчас-то я понимаю, что это было не самое удачное решение. 
К тому же он, как и я сейчас, без гроша. Мы сидим на богатейшей 
золотой жиле в галактике, а у нас нет денег даже на лопату. 

— А какую долю получит тот, кто даст вам лопату? 

— Я обо всем договариваюсь, вы делаете ставку, выигрыш делим 
пополам. 

— Пополам меня не устраивает. Предлагаю восемьдесят и двад- 
цать. 

— Послушайте, без меня вы на этой операции ничего не заработа- 
ете. Я не только предоставлю вам информацию, но и помогу получить 
местечко на ближайшем корабле, улетающем к Земле. Сами понима- 
ете, ваше пребывание здесь, когда вы сорвете банк, может оказаться 
не очень полезным для здоровья. 

— Семьдесят и тридцать. 

— Шестьдесят и сорок. 

— Договорились. А теперь я хочу взглянуть на это чудо техники. 

— Завтра. Мне надо осторожно поговорить с Джоко. Война сильно 
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покалечила беднягу, и мы не можем завалиться к нему без предуп- 
реждения. Большие гонки состоятся послезавтра. Вы сорвете куш, мы 
его поделим, и вы улетите домой очень богатым человеком. 

— Очень богатым человеком, — повторил он. 

Я вышел из отеля и, убедившись, что он за мной не следит, напра- 
вился к Эмбою, который должен был подготовить лохотрон — это, 
разумеется, самый обычный монитор, к которому присобачена куча 
‚ подобранных на свалке электронных блоков, реле, индикаторов и 
‚ всякой всячины — чем больше, тем лучше. 

Когда я зашел в дом Эмбоя, консьержка вручила мне конверт. 

— Он утром переехал. Это вам. 

Я вскрыл конверт и прочитал: 

Дорогой Корки! 

У меня возникли очень скверные предчувствия насчет этой аферы. 
Увидимся на гонках. 

Эмбои. 

Сукин сын! Теперь мне придется провести еще одну бессонную 
‚ ночь, мастеря лохотрон. 

Я прочел мантру, запускающую мой АТФ-насос* на полную ка- 
тушку. Если я буду долго гонять его в таком стрессовом режиме, весь 
выигрыш придется потратить на новое тело. 

Скверные предчувствия, видите ли! Эмбой всегда был трусоват. Я 
1 поблагодарил консьержку и отправился домой клепать лохотрон. 
Пришлось вскрыть всю мою домашнюю утварь и даже вытащить 
‘кое-что из встроенных в стены приборов. Я соединял блоки, подпаи- 

вал лампочки и индикаторы. Подключил старинную голографическую 
шахматную доску к инкубатору для выращивания культуры йогуртных 
грибков. Приклеил статуэтку шамана с Беми-3 и добавил миниатюр- 
ного робота-учителя с Гебо-2. Я трудился, охваченный лихорадочным 
вдохновением, напоминающим транс. 

Полагаю, вторая бессонная ночь подряд пробудила во мне и некие 
доселе дремавшие эстетические импульсы. К рассвету моя странная 
псевдотехника приобрела должный вид. 

Я позвонил Эду Париварто — ему предстояло сыграть роль Джо- 
ко. Миллар мог его узнать, потому что видел в баре, но это значения 
| не имело — он улетит вместе с остальными туристами. Внутрисис- 
темные корабли стартуют каждый день, зато корабли На Землю вы- 


* АТФ — аденозинтрифосфат, вещество, являющееся главным перенос- 
чиком энергии в процессах внутриклеточного обмена веществ. (Прим. 
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летают лишь раз в месяц. Поэтому обманутые лохи нас не очень-то 
тревожат. 

Миллара я заарканил вскоре после ленча и изо всех сил постарал- 
ся внушить ему ощущение таинственности. Когда мы подходили к 
моей квартире, он уже оглядывался через плечо, ощупывал одежду в 
поисках «жучков» и говорил только шепотом. Словом, был готов к 
встрече со старым мудрецом в пещере. 

Эд сидел в позе лотоса, завороженный негромким гудением ло- 
хотрона и миганием лампочек. Я даже ненадолго встревожился — как 
бы мое произведение не загнало его в глубокий транс. Когда Миллар 
вошел в комнату, я увидел, как он (в первый и последний раз) улыб- 
нулся. 

— Вот человек, о котором я тебе говорил, Джоко. 

Эд растянул губы в улыбке идиота. 

— Пожми Джоко руку, Сэмюэл. 

Миллар приблизился к Эду и с откровенным отвращением пожал 
его ладонь. 

— Сэмюэл хочет посмотреть гонки, Джоко. 

Эд покрутил пару ручек и нажал пару кнопок — все, как я ему по- 
казал. Через минуту на экране появилась видеозапись, которую смон- 
тировала Длинные-Ляжки. | 

Особого интереса Миллар не проявил. 

«Что ж, — подумал я, — часа через два ты будешь просто дрожать 
от любопытства». 

Запись кончилась. Миллар пожал Эду руку, и мы направились в 
казино. По дороге Миллар задал единственный вопрос: 

— Почему сирианцы дают псевдодельфинам имена на стандартном 
английском? | 

— Это старинный обычай. Сирианцы, — а они очень азартные иг- 
роки — не имели представления о гонках, пока не увидели их на ко- 
лонизированной землянами планете. 

А это, мальчики и девочки, совершенная правда. Если вы собира- 
етесь зарабатывать на жизнь мошенничеством, домашняя подготовка 
всегда себя окупает. Ёсли Миллар решит проверить мои слова, любой 
знающий человек в отеле их подтвердит. Так что изучайте мир и улуч- 
шайте свои отметки в школе. Когда лох проведет неуклюжее рассле- 
дование и убедится, что ты говорил ему правду, его воображение до- 
вершит остальное. 

Миллар поставил пятьдесят кредитов на Морскую Свинью и едва 
не сорвал весь банк. Теперь он был готов к игре по-крупному. 
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Когда на следующий день я зашел за Милларом, он забавлялся ка- 
кой-то игрушкой из проволочек и стеклянных бусинок — нечто вро- 
де бемианского абака. Похоже, он что-то сосредоточенно вычислял. 
Я понадеялся, что он подсчитывает, сколько денег ему надо поста- 
ВИТЬ, И Не стал его отвлекать — пусть наберется кругленькая сумма. 
Решив, что он достиг результата, я его окликнул. 

Миллар оторвался от своей’ игрушки, и на мгновение я был оше- 
ломлен силой его взгляда. Серый свет в глазах толстяка не был не- 
навистью, жадностью или любой из известных мне человеческих 
эмоций. Мне даже на мгновение показалось, будто я падаю в два ог- 
ромных серых пруда, но я не мог отвести глаз. Тут Миллар опустил 
взгляд, и мое оцепенение прошло. Я поморгал, и мне захотелось 
заново оценить этого человека — убедиться, что он тот самый по- 
слушный баран, которого я собрался остричь. Он как-то ухитрился 
спрятать свой абак, да так, что я этого не заметил. Такая ловкость 
рук мне очень не понравилась. Если ловкач не эстрадный фокусник, 
это обычно означает умелое обращение с ручным оружием. Я сделал 
себе мысленную пометку — надо подать сигнал, чтобы Длинные- 
Ляжки просканировала его на предмет оружия, когда мы войдем в 
зал. 

Я посоветовал толстяку ограничиться тремя гонками, чтобы не 
вызвать подозрений. В первых двух Миллар сделает небольшие став- 
ки и проиграет, а затем, громко жалуясь, что его отпуск закончится 
менее чем через час, сделает крупную ставку на третью гонку. 

Видео у Джоко показало, что в первой гонке победит Спящий 
Том, во второй Шламбергер Сэм, а в третьей, ко всеобщему удивле- 
нию и с выплатой восемь к одному, — Быстрый Пловец. 

Миллар хмуро поблагодарил Джоко за информацию. Мы пошли в 
казино. 

Когда мы вошли, я подал знак, и Длинные-Ляжки просигналила в 
ответ, что никакой скрытой машинерии у Миллара нет. И это меня 
очень удивило. У каждого нынче есть в теле какая-нибудь встроенная 
Железяка — особенно у туристов. 

Миллар поставил двадцать кредитов на первую гонку и проиграл. 
Поставил десять на вторую и снова проиграл. Затем (весьма убеди- 
тельно чертыхаясь) поставил ошеломляющую сумму в шесть с поло- 
виной тысяч на Быстрого Пловца. Я даже представить не мог, что его 
охватит такая жадность. Как только на экране появилось видео 
третьей гонки (очередная фальшивка — победит, разумеется, Провор- 
ная Сью), я выскользнул за дверь. Следующие несколько часов я на- 
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меревался провести в читальном зале библиотеки колледжа. Когда я 
оттуда выйду, Миллар будет уже далеко. 

Я решил почитать о местных развалинах. Всегда полезно нахва- 
таться туристского жаргона. 

Когда двести лет назад на Новом Марсе основали колонию, разва- 
лины сочли достаточно интересными, чтобы прислать сюда команду 
земных археологов из университета Старого Чикаго. Здания с низки- 
ми потолками были сооружены из базальтовых балок почти квадрат- 
ного сечения. Странная планировка угловатых помещений с девятью 
или десятью стенами не соответствовала какой-либо известной архи- 
тектуре, хотя эксцентричный (и ныне полностью дискредитирован- 
ный) профессор Уильям Циммерман предположил, что они напоми- 
нают развалины Нан Мадола на Земле. После двух десятилетий упор- 
ных исследований археологи пришли к трем выводам. Во-первых, ру- 
инам более двухсот тысяч лет. Во-вторых, они понятия не имеют, ка- 
кая раса их создала. В-третьих, то были, вероятно, какие-то прими- 
тивные существа, поскольку они не дожили до наших дней. 

Достаточно утомив себя археологией, я переключился на послед- 
ние события любимой всеми темы: войны. Война тянулась на проти- 
воположном от Нового Марса пограничье, поэтому была здесь темой 
бесконечных пересудов. В дни, когда мы особенно ненавидели Зем- 
лю, мы надеялись, что половину земных поселений захватит’ враг. 
Пусть Белатрин оккупирует Землю! Но сегодня подобные мысли меня 
не занимали. Я думал только об одном. О деньгах. Моя доля (после 
вычета издержек) составит почти три тысячи кредитов. Этого хватит, 
чтобы я мог вести пристойную жизнь два местных года. 

Три часа ожидания ползли мучительно долго. 

Когда они кончились, я направился в казино за своей долей. 
Правда, оставалась вероятность, что Миллар не улетел. Такого преж- 
де никогда не случалось; любой землянин, скорее, согласится поте- 
рять крупную сумму, чем провести лишний месяц на нашей унылой 
планете. Для упорствующих тупиц у церкви имелся запасной вариант 
в лице братьев Зарковых, двух наемных головорезов. Если Миллар не 
смирился с потерей, как полагается лоху, а предпринял какие-либо 
иные действия, братцы уже распылили его на атомы. 

Входя в зал казино, я уже прикинул, как потрачу денежки, и мыс- 
ленно костерил параноика-Эмбоя. 

Едва я вошел, послышались два громких хлопка. Шампанское. 
Длинные-Ляжки сложила мои деньги аккуратной стопкой. Сегодня 
мы провернули крупнейшую аферу за последний год. Я пересчитал 
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деньги одной рукой, держа в другой бокал с синтетическим местным 
шампанским. 

И тут вбежал Эд. 

— Мистер Каллин, тот мужик перевернул у вас дома все вверх 
дном! 

Выходит, Миллар вовсе не отправился на туристский корабль. Он 
мог трижды разгромить мою квартирку, а я все равно остался бы с ба- 
рышом, но тут, черт подери, вопрос принципа. Я кивнул братьям 
Зарковым (и Длинным-Ляжкам, которая любила драки), и мы отпра- 
вились ко мне домой. 

Эд оставил дверь распахнутой. В коридоре стояла дикая вонь — 
если захотите ее воспроизвести, смешайте равные части горячей смо- 
лы и канализационной жижи. Мы ворвались в комнату с оружием на 
изготовку. 

Внутри мы обнаружили то, из-за чего мое имя и физиономия ста- 
ли известны всей галактике (по крайней мере, в ее человеческих и си- 
рианских секторах), из-за чего весь дом, где я жил, целиком отправи- 
ли на Землю и полгода обшаривали, осматривали и сканировали. 

Первое, что я увидел, была растекшаяся по полу лужа красно-ко- 
ричневой слизи. Как объяснил нозднее Эд, Миллар пришел ко мне в 
квартиру, немного покопался в лохотроне и просто-напросто раста- 
ял. В слизи мы обнаружили несколько костей человеческой руки, три 
стеклянные бусины от «абака», титановую трубку, содержащую сви- 
ток тончайшей платиновой фольги и еще три тысячи кредитов. Этот 
свиток — одно из изящнейших платиновых изделий в известной нам 
Вселенной. Поверхность фольги покрыта каллиграфически выпол- 
ненными буквами из самой обычной красной эмали, которой, одна- 
ко, придали гибкость при помощи процесса, тайна которого до сих 
пор не дает уснуть химикам на Земле. Текст гласил: 

Дорогой мистер Каллин!/ 

Надеюсь, прилагаемые деньги покроют ущерб, который я причинил 
своим отбытием вашему жилищу. Если хотите, можете поделиться 
ими с мистером Эмбоем Фэйрстедом, который, благодаря своей латен- 
тной психической чувствительности, слишком глубоко заглянул в мою 
истинную сущность. | 

Я прилетел на Новый Марс, чтобы провести некоторые исследования 
для подготовки одной серьезной работы. Новый Марс — и это я могу 
вам сообщить без риска изменить будущие события — является праро- 
диной белатриниев. Подобно моей расе, они привыкли пользоваться те- 
лами. Мне хотелось изучить их происхождение. Ваша жульническая иг- 
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ра, — за которую я никогда не смогу вас в достаточной степени отбла- 
годарить — дала мне столько сведений о людях и их образе мыслей, что 
теперь я могу с точностью до 90 процентов предсказать исход войны 
между людьми и белатринцами и с точностью до 60 процентов — дату 
ее окончания. И теперь я крупно, очень крупно выиграю, причем, нечто 
намного более сложное, могущественное и прекрасное, чем деньги, но 
достаточно близкое к ним, чтобы вы смогли понять мой восторг. 

С наилучшими пожеланиями, 

Сэмюэл Миллар. 

Я обратился к властям. Сперва меня никто не хотел слушать — кто 
станет верить старому мошеннику? Но платиновый свиток и лужа 
слизи заставили их изменить первоначальное мнение. 

Но где бы вы ни жили, вы, разумеется, все это видели в выпусках 
новостей. Как только меня ни называли — от архипредателя и иди- 
ота, которого облапошил неизвестно кто и неизвестно откуда, до спа- 
сителя, выявившего существование тайной (и наверняка зловещей) 
силы, заинтересованной в делах и судьбе человечества. Немало было 
также написано/передано/телепатировано на тему о том, что мы смо- 
жем узнать о белатринцах, если Новый Марс и в самом деле их род- 
ная планета. | 

Власти на Земле позволили мне оставить деньги себе, и это хоро- 
шо, потому что мне придется начинать новую жизнь на другой пла- 
нете. Немало людей посходило с ума от отчаяния при мысли о том, 
что существует некто, уже знающий исход войны. Возникло нес- 
колько новых религий, трактующих этот факт или с абсолютным оп- 
тимизмом, или с абсолютным пессимизмом. Другие, решив, что Мил- 
лар был белатринским шпионом или пси-агентом, отдали все силы 
военным проблемам. 

А что думаю я? Полагаю, Миллар был именно тем, кем назвался 
— очень и очень азартным игроком. Еще я считаю, что он немного 
смухлевал. А оставив для меня платиновый свиток, из-за которого 
поднялась вся суматоха, он, должно быть, что-то изменил в игре. Го- 
тов поспорить, что правила это запрещали, а его поступок был жес- 
том, ускользнувшим от внимания крупье. 

Вот только... никак не могу понять, кому он подыграл — нам или 
белатринцам? 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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лопоты-хлопоты... 

Петр Алексеевич Жбанков отошел от окна кабинета и сел 
за стол. 

— Хлопоты, — повторил он, но в голосе его несомненно 
звучало умиротворение. 

Помещик Дрожин, находившийся здесь же, усмехнулся, 
колыхнув животиком. 

— Убей меня, Петр Алексеевич, не пойму я тебя, — сказал 
он. — Сдались тебе эти дали дальние, скажи пожалуйста! Ма- 
ло тебе домашних забот? 

— Да как сказать... ' 

— А нечего и говорить! —- убежденно заявил помещик. — Товар к те- 
бе со всего света идет, денег — куры не клюют! И чего тебя на старости 
лет дурь проняла? 

— Да что ты понимаешь... — нахмурился Жбанков. — Коль богате- 
ешь — надо расширяться, и весь сказ. Денежки — они работать должны, 
а не в чулке пылиться. Иначе не купец я буду, а скряга старый. 

— Ну хорошо. Вот пусть они здесь и работают. Снаряди еще кораб- 
ли — хоть в Голландию, а хоть и по всем европиям сразу. Торговых пу- 
тей — тьма тьмущая. Да вот нет, сдалась тебе эта Луна! 

— Не Луна, — с досадой мотнул головой Жбанков. — Не Луна — пла- 
неты. | 

— Ну планиды. Они небось подалее Луны будут. 

— Дальше, ближе — не в том суть! — Петр Алексеевич был раздоса- 
дован, что старый приятель не желает его понять и поднимает всю за- 
думку на смех. — Ты погляди, какое дело затеялось! Такое строитель- 
ство, что пришлось мужиков по деревням собирать, инженеров с разных 
городов выписывать. Большое дело делаем! 

— Вот и шмякнешься ты с Луны прямо со своим большим делом, — 
снисходительно хмыкнул помещик, взял рюмку с наливкой и подошел к 
окну. 

Дело происходило и впрямь великое. Сотни работников, лошадей, 
повозок окружали исполинскую трубу из не крашенного еще железа. 
Над двором поднимались дымы, метались искры, разносились голоса 
работающих. На дальнем конце, возле болышого сарая, пыхтела маши- 
на, выписанная из Германии, а в самом сарае что-то шипело и скворча- 
ло. Мальчишки, точно обезьяны, облепили забор, наблюдая невиданное 
приготовление. 

— Устроил цирк на весь город, — пробормотал помещик. — Неужто 
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сам на такой-то страсти полетишь? 

В дверь постучали, затем в кабинет вошел высокий и худой мужчи- 
на в очках, одетый в учительский мундир, но с инженерской фуражкой 
на голове. 

— Заходи, Константин Эдуардович, — добродушно пригласил Жбан- 
ков. — Какая еще надобность? 

— Стекла ставить надо двойные, — сказал мужчина. 

— Да зачем двойные, ежели они и так толстые!? — воскликнул Петр 
Алексеевич. — Эдак я по миру пойду... 

— Двойные надо. Для безопасности, — строго сказал мужчина. 

— Безопасность! — вздохнул купец. — Я сам все знаю про свою безо- 
пасность, — с этими словами он покопался в столе и достал порядком 
истрепанный старый номер «Ведомостей». — Вот слушай, — обратился 
он к помещику. — «Готовить снаряд для путешествия к Луне и иным 
планетам следует таким образом. Взять три бочки, составить их одну над 
другой, скрепить болтами или скобами. В первую бочку уложить дина- 
миту и всякого прочего пороху, чтоб было чем лететь от Земли. Во вто- 
рой следует хранить пищевые запасы и багаж, необходимый в дороге. В 
третьей бочке должен помещаться сам путешествующий. Велите, чтоб 
горничная поместила туда старых перин и одеял, чтоб смягчить неиз- 
бежную при полете тряску и прочие неудобства». Все! — купец отодви- 
нул газету, хлопнув по ней ладонью. — Все, понимаешь? Три бочки да 
порох с динамитом. А господин Циолковский меня разорить вздумал: 
стекло хитрое, трубочки, кнопочки, краники... На одно железо сколько 
тысяч потратил! Машин разных из Санкт-Петербурга завезли, не пове- 
ришь, аж на двадцать тыщ! Приборов каких-то из Германии выписал... 

— Из Германии — только устройство для сжижения газов, — сказал 
Циолковский. — Остальное наше. Приборы обещал вовремя господин 
Попов поставить. А газета ваша... Тот, кто эту дурацкую статью написал, 
пусть сам в таких бочках и летает. А эфирный корабль... 

— Дюже ты умный, Константин Эдуардович, — Жбанков сокрушен- 
но вздохнул, глядя в сторону. — Ладно, что делать... Иди к управляюще- 
му, возьми денег. Смею надеяться, других непредвиденных расходов 
ждать не придется? 

— Там видно будет, — блеснул очками Циолковский и вышел. 

— Эх, хлопоты... — покачал головой купец. 

Тут он заметил, что помещик смотрит на него с испугом. 

— Ты-то чего переживаешь, Дрожин? Дай-ка я тебе наливочки еще 
Плесну. 
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— Слышь, Петр Алексеевич, — проговорил Дрожин, — не летал бы 
ты сам, а? Пошли приказчика. Убьешься ведь... 

— Ну тебя, право. Летают же другие — и ничего! 

— Да кто же летает?! — вскричал помещик. — Немчура всякая, ан- 
гличане... Так это еще бабушка надвое сказала — то ли летают, то ли 
оземь бьются. Вот давеча в «Ведомостях» писали, что немецкий корабль 
«Граф Цеппелин» прямо на Берлин свалился с грузом и уйму народа :по- 
бил... 

— Так то немцы, небось пожадничали, товару много нагрузили... 

— Не летай! — тянул помещик. — Сами же нелюди к нам свои това- 
ры возят, вот и торгуй с ними... 

— Да я торгую, — протянул Жбанков, — только сколь же нам по их 
цене товар сбывать! Они хоть и нелюди, а за копеечку удавятся! 

— Вот ведь принес их нечистый на нашу голову! — в сердцах произ- 
нес помещик. — Жили не тужили, а надо ж: прилетели невесть откуда, 
торговлю затеяли... 

— А теперь и мы к ним заявимся, а то опять англичане да французы 
всю торговлю под себя подомнут. Без посредников дело вести буду! 

— А губернатор что скажет? — округлил глаза помещик. 

Купец только хмыкнул. 

— Губернатор в доле, — сказал он победоносно. — Пятьдесят тыщ на 
корабль дал! 

— Эх‚’Петр Алексеевич... — вздохнул Дрожин и только головой по- 
качал. — Мастак ты людей уговаривать... 

Дрожин встал, оправил сюртук. 

— Хороша у тебя наливочка, Петр Алексеевич, но пора и честь знать. 
Опасаюсь, без меня в усадьбе мужики вишню пересушат. Вишню я су- 
шу, — пояснил он. — Повезу на продажу. Вишня хорошая в этом году. 
Не пожелаешь у меня купить? 

— Там посмотрим, — сказал купец. 

— Смотри, Петр Алексеевич. Бывай, значит. 


#*х*х 


Последние приготовления завершились только через месяц. Не от- 
кладывая дела в долгий ящик, Жбанков велел инженерам готовить сна- 
ряд в дорогу немедля. Вот тут и состоялся у него один разговорчик с 
экономом и управляющим. 

— На неделе уже отчаливать будете, а с кем лететь собрались? — 


спросил эконом. 
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— Тебе какая забота? — изумился купец. 

— Надобно знать! — значительно сказал эконом. 

— Ну, положим, Гаврюху беру — приказчика. Мужиков возьму, че- 
ловек пять, в помощники. 

— Мужиков... — эконом сдвинул брови. — Должно быть, шибко сме- 
калистые у вас мужики, ежели хотят снаряд от Земли поднять и к пла- 
нетам направить. 

— К чему ты это? 

— Снаряд не упряжка, — вмешался в разговор управляющий. — Его 
вожжами не постегаешь. Кто этой махиной рулить будет? 

Купец при этих словах сильно почесал бровь. Об этом он и не 
подумал. В самом деле, следовало взять с собой хоть одного ученого че- 
ловека, чтоб найти дорогу и разобраться во всех.трубочках и гаечках, что 
накрутил господин Циолковский. 

— Требуется пилотов выписывать, — сказал управляющий. 

— Ну так выпишем, — вздохнул Жбанков. — Вот ты и выпиши, да 
поскорей. 

— Из Англии?.. — спросил эконом, нехорошо улыбаясь. 

— Ну, можно и из Англии, — осторожно согласился Жбанков. — А 
что, наши хуже? 

— Наши лучше, — ответил эконом. — Но из Англии дешевле. 

— Намного? 

— Копеек на десять. 

— Велика разница! — усмехнулся купец. 

— Как сказать... Ежели пилотов будет трое, — а ‘меньше и невозмож- 
Но, — то в час на них уже и целых тридцать копеек выйдет. День да ночь 
— двадцать четыре часа, сами изволите помножить. А лететь вам... 

— Постой-постой! — выпучил глаза Жбанков. — Ты говоришь, десять 
копеек в час? В ЧАС?! | | | 

— Да не десять... По полтора рублика в час нынче англичане просят. 
А немцы — те и поболее. 

‚ — Полтора рубля в час! — набычился купец. — Побойся Бога, Нико- 
лай Гаврилыч! 

— А сколько же положить? — спросил эконом. 

— Ну, может, в день копеек шестьдесят, — проговорил Петр Алек- 
сеевич. | 

— За шестьдесят копеек извозчика ломового извольте нанимать. Да и 
то самого плохонького. Из Москвы или Питера выписывать в два раза 
дороже выйдет... 
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— Подите, братцы, — сказал Жбанков, махнув рукой. — Мне поси- 
деть надо, покумекать. 

Когла они вышли, Жбанков вскочил и начал возбужденно кружить 
по кабинету. Известие о почасовой оплате подрубало весь прожект на 
корню. Никаких барышей не хватит, чтоб умерить непомерный аппетит 
пилотов. Но снаряд уже построен, и весь город наслышан, что купец 
Жбанков полетит к планетам. Отменить — потеряет и деньги, и уваже- 
ние. Всякий скажет: «Э-э-э, Жбанков... Кисель, а не мужик — весь уезд 
взбаламутил. деньги истратил, а вышел пшик». Нет, так нельзя. 

Петр Алексеевич подошел к окну и посмотрел на гигантский корпус, 
вытянувшийся, что твоя каланча. Он был уже покрашен, и теперь работ- 
ники выводили на боку большими затейливыми буквами: «Князь Сереб- 
ряный». 

Через пару минут он завидел внизу рыжие вихры своего приказчи- 
ка Гаврюхи и немедля позвал его к себе. Гаврюха — молодой, но чест- 
ный и смекалистый парнишка — быстро поднялся и замер перед куп- 
ЦОМ. 

— Ну вот что, Гаврюша. Ступай-ка безотлагательно в депо и найди 
мне троих мужиков, чтоб лететь со мной к планетам. Они все ж к тех- 
нике касательство имеют. Скажи, даю по сорок копеек в день. Ежели не 
захотят — сули по пятьдесят. А совсем худо будет — была не была — 
рупь в день и процент с торговли, кто станет помогать. 

Гаврюха кивнул и выскочил за дверь. 

К вечеру он вернулся с хорошими новостями. Троих мужиков он на- 
шел, те согласились лететь за шестьдесят копеек. Гаврюха не стал, прав- 
да, уведомлять барина, что мужики показались ему какими-то чудными. 

— Завтра утром их ждите, придут, так сказать, для зрительного зна- 
комства, — заключил приказчик. — Смею заверить, отбудете скорее в 
компании, нежели в одиночестве. 

— Как так «отбудете»? — удивился купец. — В каком таком одино- 
честве? Да ведь ты со мной полетишь. 

Улыбка у Гаврюхи мигом съехала набекрень, а после и вовсе пропа- 
ла. Он по привычке кивнул, правда, как-то деревянно, и пятясь выбрал- 
ся из кабинета, едва не сбив притолоку. 

— Ишь... — усмехнулся Петр Алексеевич. 

В тот же вечер под впечатлением от такой новости Гаврюха напился 
в лоск и ходил по кабакам, говоря всем, что барин увозит его к плане- 
там. Мужики его жалели, угощали вином и вздыхали, сокрушенно качая 
головами. 
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Но наутро он опять стал бодр, весел и услужлив. Гаврюха умел при- 
мерно слушать хозяина. 
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Как ни был далек день отбытия, а подкрался он быстро и неожидан- 
но. Проснувшись однажды утром, Жбанков сообразил, что сегодня, и ни 
днем позже, пора в ПУТЬ. 

Начальствовать над пилотами был поставлен инженер Меринов, ко- 
торого порекомендовал господин Циолковский. 

Сами же «пилоты» на купца большого впечатления не произвели. 
Мужики как мужики. Один — Степан — большой, широкий, бородатый 
кузнец из деревни. Был он, правда, несколько сгорблен и вечно угрюм. 
Петр Алексеевич узнал загодя, что у Степана в деревне сгорела изба. Тот 
подался от такой беды в город, но и тут не нашел себе утешения. Пото- 
му и согласился хоть к планетам, хоть к черту с рогами. Был еще дед Ан- 
дрей. В его внешности заключалось что-то бестолковое. Вечно он про- 
хаживался, посмеивался, крутил цыбарки. Когда все вокруг работали, не 
мог найти себе дела, если только лбом его в это дело не ткнуть. Однако 
раныне состоял помощником у польского кондитера и научился от него 
кашеварить да железками ворочать. 

Про третьего мужика, едва лишь на него поглядев, Жбанков подумал: 
«Бес в нем сидит». Мужика звали Вавила, был он малого росту, с рука- 
ми и ногами не то чтобы кривыми, но этакими выгнутыми. Рыжие, 
чрезвычайно запутанные волосы сидели на нем, словно навозный шле- 
пок, плотно облепливая неровности головы. Выпученные глаза враща- 
лись И сверкали, как у зверя, который приглядывается к окружающим 
на предмет закусить. Похоже, был он человеком задиристым и норов 
крутой имел. 

Как бы там ни было, иных «пилотов» Гаврюха найти не сподобился. 
А между тем пора было в дорогу. 

Утром, подойдя к окну, Петр Алексеевич почувствовал необычное 
волнение. Он увидел свой снаряд, который возвышался на заречных лу- 
‚Гах, подобно колокольне. Туда его переволокли недавно на лошадях, 
причем пришлось делать изрядный крюк: через Мясницкий переулок 
напрямую груз не проходил по причине чрезмерной своей длины, а 
Смоленская улица оказалась перегорожена упавшим деревом. Убрать 
дерево городское начальство еще не успело, но приставило к нему жан- 
дарма для избежания нежелательных происшествий. Потом отдельно 
спасательную люльку перетаскивали и к снаряду крепили. Не хотел на 
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нее Жбанков тратиться, да инженеры настояли и господин Циолков- 
ский рекомендовал на случай, ежели какой шальной небесный камень 
повредит снаряд. В люльке той все и уцелеют, да и до дому худо-бедно 
доберутся. 

После девяти часов за речку потянулся народ. Все знали, что купец 
Жбанков собрался лететь, и каждый желал увидать это своими глазами. 
Издали людишки, окружившие «Князя Серебряного», походили на ко- 
пошащиеся точки, и всякую минуту их число росло, пополняясь от до- 
рог-ручейков. 

Полдесятого заехал Меринов. Жбанков распрощался с семейством. 
Когда они подкатили на коляске к кораблю, народу было, как на ярмар- 
ке. Не хватало только каруселей и петрушек с дудками. Кроме стариков 
и мальчишек, можно было заметить и людей солидных, дворян, чинов- 
ников. Поговаривали, что даже сам градоначальник будет следить за от- 
летом из окна своего дома. 

Не успел Жбанков соскочить с подножки, как к нему направился 
учитель Семенюка, который поздоровался и затеял разговор: 

— Осмелюсь спросить, не будете ли в научных целях делать дагерро- 
типы? 

— Разберемся, — неопределенно ответил Меринов. 

— Рекомендую также взять с собой в дорогу аппарат для съемки си- 
нематографических лент, — продолжал учитель. 

Жбанков ответил невнятным бормотанием, и учитель отстал. Купец 
чувствовал себя неважно, отчего-то его мелко трясло, в груди то и дело 
противно холодило. А сотни обращенных к нему взглядов делали само- 
чувствие и вовсе невыносимым. 

— Пойду проверю, все ли на месте, — сказал Меринов и оставил куп- 
ца одного. 

Вслед за инженером последовал кучер, затаскивая в снаряд багаж. 
Купец глянул ему в спину, и ему вдруг стало обидно, что какой-то ку- 
чер заходит вперед него. 

Конечно, Петр Алексеевич был в снаряде и раньше, еще в разгаре 
строительства. Внутреннюю обстановку и расположение комнат он на- 
шел вполне удовлетворительной и даже начал прикидывать, где быть 
гостиной, где кухне, где людской. Однако господин Циолковский в тот 
раз прогнал его. 

После молебна приблизился полицмейстер, крутанул ус и внима- 
тельно оглядел корабль. 

— На порохе полетите? — прищурился он. 
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— Никак нет, — ответил купец раздраженно, про себя подумав: «На 
курином помете!» — На керосине особом и на жидком воздухе. 

— Я так и знал, что на керосине, — сказал полицмейстер. — Пойду 
велю пожарную команду позвать. Как бы сено не загорелось. 

Подходили еще люди, что-то спрашивали, участливо заглядывали в 
глаза, трясли руку. Жбанков видел их, словно в тумане, и отвечал часто 
невпопад. 

Вернулся инженер. 

— Все готово, — сказал он. — Можно лететь! 

— А что, — спросил Жбанков, — сам Константин Эдуардович не бу- 
дет наблюдать? 

— Его к губернатору вызвали, — услужливо сказал кто-то из присут- 
ствующих. — Губернатор тоже, говорят, хочет к планидам лететь... 

Жбанков нахмурился. Хитер губернатор, мало, что в долю вошел, хо- 
чет свое дело затеять! Вовремя, ох, вовремя купец летит... 

В последний момент откуда-то выскочил помещик Дрожин. 

— Петр Алексеевич, душа моя, думал уж не успею! — воскликнул он, 
сжимая купца в объятиях. — Лошадей едва не загнал. 

— Да что ты право! — рассердился Жбанков. — Чай не на войну про- 
вожаешь! 

— Ты, Петр Алексеевич, как полетишь, то про себя думай, что я за- 
гадал для нас бутылочку наливки, своей, вишневой. Как вернешься — 
нарочно для тебя достану, и мы ее с тобой порешим. Верно? 

Тут уж растроганный Жбанков сам приобнял его, задержался на миг, 
хлопая по плечу, а после перекрестился и шагнул в темный провал, зи- 
явший на боку «Князя Серебряного». Тотчас Степан громко захлопнул 
за ним железную дверцу, накрепко закрутил запорное колесо. 

В полутьме, хватаясь за холодные скобы, Жбанков взобрался к своей 
каюте, где ему надлежало пребывать до конца путешествия. Багаж уже 
был здесь. 

— Ты, барин, сразу ложись на лавку и лежи там, пока не позовут, — 
сказал Степан хриплым басом. — А мы уж не посрамим. 

Жбанков нащупал в полутьме широкую койку, обитую мягкими ко- 
жаными подушками, и завалился на нее вместе с сапогами. Пахло, как 
в кузнечной мастерской, и к тому же доносился звон И лязг, словно 
поблизости катали стальные болванки. Между ударами купец прослы- 
шал какой-то визг, похожий на плач бездомного щеночка. Потом понял 
— за стеной скулит Гаврюха. Его тоже оставили одного в железном узи- 
лище. 
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А через минуту Петр Алексеевич перестал слышать и звон, и Гаврю- 
хины стенания, потому что в снаряде заурчали насосные машины. 

Все задрожало. Послышалось сперва негромкое шипение, которое 
быстро переросло в такой рев, что казалось, сама Земля разлетается на 
куски. Снаряд уже не дрожал, а трясся всей своей громадой, а рев все 
нарастал и крепчал. Жбанков вдруг почувствовал, что сейчас умрет. Гру- 
ди стало тяжело, словно на нее насыпали сажень земли, уши заложило, 
уже казалось, что ревут трубы иерихонские и вопят черти. Тут Петр 
Алексеевич сам проклял себя, что законопатился в этой железной моги- 
ле и себе, и людям на погибель... 

Ему представилось, как внизу разбегаются ребятишки, напуганные 
огнем и шумом, как крестятся бабки и разевают беззубые рты старики, 
и друг его, помещик Дрожин, держась за сердце, смотрит на серую же- 
лезную колокольню, которая изрыгает огонь и тяжко отрывается от ров- 
ного поля. Жбанков начал читать про себя: сначала Господу Иисусу, за- 
тем Святому Духу и Ангелу Хранителю, после Животворящему Кресту. 
Не забыл и Мытаря, и Трисвятое, и даже Хвалебную песнь Богородице 
припомнил. 

И туг шум стал утихать. И вместе с тем пришла легкость, очень ка- 


кая-то странная... «Падаем!» — мелькнуло в голове. 

— Падаем! — закричал купец в голос и забился на койке, словно в 
припадке. 

— Полно кричать, барин, — раздался спокойный голос Степана. — 
Не падаем — летим. 

Потом важно добавил: 

— К планидам летим! 
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Последующие дни Петр Алексеевич привыкал к разным особеннос- 
тям нового положения. Большую часть времени он проводил в своей ка- 
бине, на койке. Особенно невыносимо было, когда все вокруг стало ле- 
тать. Жбанков этому не удивлялся, потому что читал о такой заковыке в 
«Ведомостях». Пришлось воспользоваться ремнями, поскольку от каж- 
дого шевеления купец подымался в воздух, и если бы кто-то из людей 
вошел и увидел это, то наверняка бы подумал «Солидный человек, а ви- 
сит кверху пузом, что твоя муха». 

Гаврюха же, по молодости своей, воспринял возможность полетов с 
поросячьим восторгом и радостно порхал по коридору. Правда, радость 
его продолжалась не очень долго. Потом вернулась желанная тяжесть. 
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Меринов пояснил, что это потому, что идет торможение. 

В редкие свои вылазки из кабины Петр Алексеевич видел, как инже- 
нер сидит в рубке, в массивном дубовом кресле, обделанном кожей. Пе- 
ред ним стояла железная тумба с глазками и рычагами, за которые Ме- 
ринов держался. На тумбе громоздилась хитрая штука, похожая на арбуз 
с мигающими огоньками вдоль полос. За этот «арбуз» купец заплатил 
чистым золотом пять тысяч рублей. Без него, как было известно, и вов- 
се не долететь до планет. Вещь была не наша, неземной работы. Степан 
и Вавила были тут же и тоже держали рычаги или крутили колеса по 
указанию инженера. А дед Андрей обычно проводил свободное от стряп- 
ни время под полом, где ползал, что-то подкручивая и подмазывая. Де- 
ло было, как понял купец, в общем нехитрое, и совершенно незачем бы- 
ло переплачивать немцам, а хоть бы и нашим, столичным, когда и сами 
с усами. 

Иногда он слышал, как Вавила ругается с дедом Андреем. Вавила об- 
винял его в плохой стряпне, говоря при этом, что «такой тухлятиной 
только глистов травить». Дед в ответ называл Вавилу каторжником и ры- 
жей образиной. 

Наконец наступил день, когда Меринов объявил радостное известие. 

— Скоро конец дороге, — сказал он. — Идите теперь, Петр Алексе- 
евич, к себе и привяжитесь накрепко, а то будет такая карусель, что не- 
мудрено и бока отломать. 

Тут он пригнулся к тумбе и быстро-быстро заговорил непонятными 
для Жбанкова словами. 

— Ты с кем это беседуешь? — удивленно спросил купец. 

— С планетами, — ответил инженер. 

— Да как же с планетами? — рассмеялся Жбанков. 

— Обычное дело, — ответил инженер, не видя причин для веселья. 
— Надо на тамошний вокзал сообщить, что прибываем. 

— И они тебя слышат? — недоверчиво поинтересовался Петр Алек- 
сеевич. — Каким макаром? 

— Посредством радио. Господина Попова изделие. Вот послушайте, 
— Меринов повертел колесико, и Петр Алексеевич своими ушами смог 
уловить, как бормочут и переговариваются невидимые ему люди, причем 
слова попадались как знакомые, так и вовсе не известные. 

— Хе! — купец с довольной улыбкой погладил бороду. — Взаправду, 
слышно. А что, я могу так и со старухой своей пообчаться? 

— Ежели в доме есть радио, то очень даже просто, — пожал плечами 
инженер. 
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— А Бог его знает, что у меня там есть. Пойду у Гаврюхи спрошу. 

— Ностойте, Петр Алексеевич. Не требуется ходить, — Меринов опять 
повертел колесо и сказал в деревянную коробку. — Скажи, Гаврила, есть 
у вас в хозяйстве радио? 

— А на что оно нам? — донесся глухой, как из бочки, голос Гаврю- 
хи. — У нас граммофон имеется. 

— Гаврюха! — не смог сдержать восторга Жбанков. — Ты меня слы- 
шишь? 

— Ну слышу, — проговорил приказчик. 

— Ия тебя слышу. Ну дела! 


ЖЖ 


Опускание на плачеты было и впрямь непростым. Грохоту и тряски 
было поболее, чем при подъеме с заречных лугов. Купец решил, что, ви- 
димо, дело это обычное, раз никто не пугается и не кричит «караул». Но 
здоровья ему это стоило. Пришлось все утро промаяться с толовной 
болью, в то время как другие уже вышли из снаряда и обозревали окрест- 
ности. Сам купец, хоть и был любопытен, но на улицу пока не спешил. 
Выглядывал только через стекла и видел громадного масштаба площадь, 
мощенную плитами, всю уставленную чужими снарядами, такими раз- 
ными, что не было возможности найти хоть два похожих. Среди снаря- 
дов можно было разглядеть долговязую фигуру Меринова, который бро- 
дил, подметая плиты полами шинели, глядел на снаряды и что-то поме- 
чал в своей тетрадке. 

Гаврюха оказался молодцом. Пока Жбанков с больной головой бока 
отлеживал, он уже разузнал, где тут ярмарка, и даже распорядился на- 
нять подводы для доставления товара. К тому времени, как все устро- 
илось, Петр Алексеевич нашел в себе изрядно сил выйти на воздух. Надо 
было с пристрастием оглядеть подводы и лично убедиться, насколько 
они хороши, крепки ли оси. 

Тут ждала его помрачительная картина. Первым делом Жбанков уви- 
дал лошадей. И в тот же момент ему захотелось броситься со всех ног 
наутек. 

Лошади были мохнаты, что медведи, и рыла имели — крокодильи! 

Потрясение было нешуточным, но видя, что Гаврюха стоит рядом с 
ними И не боится, Жбанков осмелел и приблизился. Но не чрезмерно, 
ибо зубы у лошадей выглядели кровожадно. 

— Других-то лошадей не было? — спросил он у приказчика. 

— Сказывали, эти самые лучшие, — беспечно ответил тот. 
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Купец еще раз рассмотрел их, обошел с разных сторон. 

— Ну хорошо, — успокоился он. — А где ж извозчики? 

На эти слова одна лошадь повернула к нему свою клыкастую пасть и 
заговорила: 

— Эх ты, дура! На что тебе извозчики, когда мы сами тебя свезем, 
куда скажешь. 

Купец открыл было рот, но тут же закрыл его, некоторое время ос- 
таваясь в задумчивости. 

Увидать разных диковин им всем пришлось немало. Попервой они 
только крестились да толкали друг дружку локтями: погляди, мол, вон 
какое диво прошло. Затем привыкли и наладили торговлю. Мужики-пи- 
лоты приняли в этом самое живое участие. Дед Андрей стоял в рядах и 
так бодро кричал, нахваливая товар, что покупатель к нему валом валил. 
Степан подвозил и таскал тюки. Петру Алексеевичу оставалось только 
считать по вечерам выручку, а днем же он ходил по торговым местам, 
выяснял потребность в товаре, делал пометки на будущее. 

Для инженера Меринова тоже нашлась забота: готовить снаряд к об- 
ратной дороге, хлопотать насчет припасов и топлива. 

В общем деле не принимал участия лишь Вавила. Он выходил поут- 
ру со своим мешком, приходил поздно без мешка или с другим мешком. 
Жбанков наметанным глазом вмиг определил, что мужик ведет свою 
коммерцию. Раз Вавилу привел за шкирку местный урядник, сказав, что, 
мол, вот ваш мужик, затеял в гостиных рядах скандал из-за цены, 
пришлось усмирять, а по нашим, мол, спискам он числится бывшим ка- 
торжником. Но это ваши дела, сказал еще урядник, и разбирайтесь с 
ним сами, но чтоб впредь никакого беспокойства он не причинял. 

Жбанков не на шутку обеспокоился, узнав про Вавилу. Но ругать до 
поры не стал, предстоял еще обратный путь, а кто знает, что этому ка- 
торжнику в рыжую голову придет? 

Были и иные неприятные истории. Не раз Петр Алексеевич имел 
возможность узнать, что и здесь встречаются разного рода проходимцы 
и жулики. Как-то возле него стал крутиться хлыщ;: ноги куриные и ли- 
цом смахивал на птичье отродье, но на то купец уже перестал удив- 
ляться. Хлыщш этот ходил, ходил, а потом говорит: 

— Давай я тебе, мил человек, продам счетно-арифметическую машину. 

Хотел Петр Алексеевич его сразу отвадить, но по купеческой при- 
вычке предложение решил сперва обговорить. 

— На что она мне? — спрашивает. 

— Будешь на ней считать, — отвечает незнакомец. — Хотя бы и день- 
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ги. Сколько будет, например, квадратный корень из шестисот сорока се- 
ми помноженный на девятьсот двадцать один? 

— Ну сколько? 

— Один момент! С точностью до копеечки. 

Хлыщ потыкал пальцами в свою машину, потом удивленно произнес: 

— Семнадцать тыщ, однако, с лишним. 

Жбанков кое-что в уме прикинул, затем покачал головой. 

— Нет. Должно быть больше. Тыщ на пять-шесть болыше должно 
ВЫЙТИ. 

— Один момент! — извинительно пробормотал незнакомец и хотел 
снова считать, но Жбанков его уже остановил. 

— Не надо, — говорит. — Если б она деньги сама зарабатывала, тог- 
да другой разговор. А считать мы и так сможем. 


ЖЖ 


Две недели пролетели скоро. К тому времени товар был почти продан. 
И все, что хотели, выяснили. Петр Алексеевич в один из последних дней 
имел полезный разговор с чиновником из местной торговой палаты. 

— Больше всего удивляюсь, — говорил купец, — что такие открыва- 
ются возможности здесь для торговых людей, такой непочатый край. А 
вот поди ж ты, маловато к вам из наших краев летают. 

— Отчего же маловато? — солидно возразил чиновник. — Графья- 
князья частенько наведываются посмотреть достопримечательности, ку- 
пить что на память. Опять же, это с каких мест ваших, если посмотреть... 

— То-то и оно, что графья-князья да немчура с англичанами. А наш 
российский купец вроде и боится к вам, а может, и сомневается. Ежели 
с умом начать, то очень даже просто свое прибыльное дело открыть. 

Чиновник потчевал Жбанкова своею особой настойкой, которая хоть 
и чуть горчила, но в общем была на совесть выделана. 

— Коли имеются средства, то можно и дело открыть, — отвечал он. 
— Поставить у вас в губернии болышой вокзал, контору, склады, тамож- 
ню. Прилетайте еще, поговорим, посчитаем... 

Чиновник был похож на большого таракана, но имел любезные ма- 
неры и потому нравился Жбанкову даже со своими непомерными уса- 
ми, крылышками и глазами-сеточками. Да и хватка была деловая, мзды 
вперед не просил, но о доле сказал сразу. Тут и по рукам ударили. 

Короче говоря, настроение у Петра Алексеевича было благодушное и 
мечтательное. Хоть и не пришли к нему великие барыши, однако и в 
убытке не остался. Нашлась даже возможность вознаградить Степана с 
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дедом Андреем за помошь по торговле; Гаврюха с инженером тоже не 
остались без премии. Меринов в тот же день, как получил деньги, ушел 
и воротился с целой торбой разных книжек, среди которых были и на 
книжки вовсе не похожие, а потом шелестел ими целую ночь. Не забыл 
Жбанков и о своем семействе. Долго думал, каких им выбрать гостин- 
цев, но потом махнул рукой и купил супруге красивый платок с восьми- 
ногами, а сыновьям — по шелковой рубахе, что цвет меняли каждую 
осьмушку часа. 

В последний вечер он сидел с Гаврюхой в гостинице и диктовал ему 
в амбарную книгу: 

— ...Пиши дальше. Сушеная рыба — продано пять пудов, один пуд 
отдан по дешевке перекупщикам. Пенька — продано восемь бухт. 
Холсты — пятьсот аршин, почти все сбыто. Написал? Пиши еще — гвоз- 
ди и скобы проданы мало, и впредь их с собой не брать. Шкурки боб- 
ровые — сто двадцать штучек, проданы до единой. Что еще? Ах, да! По- 
суда — фарфоровые чаши проданы все, глиняные же горшки, напротив, 
никто не берет. Табак — вовсе не продан. Написал? Пиши теперь при- 
мечание насчет табаку: приползал змей о двух головах, взял табаку все- 
го фунт, да и тот на следующий день принес обратно. При этом сказал: 
что ж вы, подлецы, мне продали, его и жрать совсем невозможно. На- 
писал? Та-а-ак... 

Петр Алексеевич задумался, писать ли про деготь. Второго дня, когда 
Степан перекладывал тюки на подводы, прямо к «Князю Серебряному» 
нодкатился безлошадный экипаж, весь ржавый и в грязи. В стенке его 
приоткрылась дверочка, из нее выдвинулась железная оглобля с круглой 
табакеркой на конце. У той табакерки отскочила крышка, и внутри ока- 
зался маленький комочек, весь красный, в прожилках. Комочек сначала 
вздыхал, вздыхал, потом спросил, нет ли дегтю. Степан, даром что 
простой мужик, сразу сообразил, что у инженера было два бочонка, из 
которых он смазывал свои колеса и пружины. Один бочонок он и про- 
дал красному комочку, и по очень даже неплохой цене. 

— Ладно, пиши, — промолвил Жбанков, и тут в нумер явился неж- 
данный гость. 

Был он на вид франтоватый, хотя из одежды имел только старушечьи 
чулки и халат без пуговиц. 

— Имею честь разузнать, не вы ли из Петербурга? — изрек он, пока- 
чиваясь на длинных худосочных ножках. 

— Не из Петербурга, — осторожно ответил купец, — но, в общем, из 
тех же краев. 
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Гость ему не понравился: глаза у него были там, где у порядочного 
человека положено быть ушам, и крутились они в совершенно разные 
стороны. 

— Славно, славно, — оживился гость. — А не ваш ли транспорт по- 
утру отбывает? 

— А что тебе надо, мил человек? 

— Позвольте разузнать, — франт очень изящно и премило развел руч- 
ками, а на макушке у него приподнялся розовый гребешок, — не имее- 
те ли возможности взять пассажира? 

— Тебя, что ли? — деловито вопросил Гаврюха. 

— О, нет-нет, речь совсем не обо мне! — залопотал чужак, потешно 
махая ручками. — Я полномочный поверенный одной персоны, которая 
и желает быть вашим пассажиром. 

— А на что нам твой пассажир? — хмуро спросил Жбанков. 

Ему не очень нравилось поведение незнакомца. Таких господ, кото- 
рые умеют ручками махать и в салонах читать по-французски, он знал 
предостаточно и не доверял им ни на грош. 

— Все будет с нашей стороны оплачено самым щедрым образом. 

Петр Алексеевич сунул руки за пояс и неторопливо подошел к фран- 
ту почти вплотную. 

— Ты откуда взялся-то? Кто тебе на нас указал? 

— Очень просто, все очень просто! — зачастил чужеземец, видя, что 
хозяева обеспокоены. — Начальник вокзала дал понять, что вот этот 
транспорт, «Князь Серебряный», утром же направляется в Петербург. 

Жбанков хмыкнул, не зная, что на это сказать. 

— Что касается оплаты... — начал гость, но тут вмешался приказчик. 

— Какой монетой, дядя, платить `будешь? 

Петр Алексеевич порадовался сообразительности своего приказчика, 
а поверенный вроде улыбнулся, показав раздвоенный, как у змеи, язык. 

— Зо-ло-том! — торжественно проговорил он. 

Жбанков и Гаврюха удивленно переглянулись. 

— Ну-у-у... — с уважением протянул купец. — Так что ты там гово- 
рил о пассажире?.. 


фжх 


Наутро вся команда ждала пассажира. Поверенный уведомил, что тот 
прибыл из весьма неблизких мест, и обычаи его, привычки и манеры 
могут сильно отличаться от тех, к которым привыкли уважаемые купцы. 
Нельзя сказать, чтоб Петр Алексеевич сгорал от любопытства — за две 
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недели насмотрелся он на массу разных чудищ, но одно дело глядеть, 
другое — везти с собой! Это смущало. Но уж больно хорошая цена бы- 
ла предложена за переправку пассажира и его багажа. 

Ждали и Вавилу, который куда-то запропал, хотя должен был нахо- 
диться при своем месте. Наконец он объявился с небольшим кошелем, 
вместившим, видимо, плоды его коммерции. Был он весел и даже с де- 
дом Андреем поругался, скорее, по привычке. 

Дождались и пассажира. 

Из экипажа выбралось малорослое существо с серой морщинистой 
кожей и лысой головой, на которой болтались вислые, помятые уши. 
Существо постояло с минуту, хлопая глазами и озираясь, затем размяло 
члены и занялось бурной деятельностью. 

Ни «здрасьте», ни «утро доброе» сказано при том не было. Жбанков 
изумленно наблюдал, как четверо носильщиков, прибывших на том же 
экипаже, деловито заносили в нутро снаряда свертки, чемоданы, сакво- 
яжи, торбы, короба... 

Последнее, что понесли на себе носильщики, был большой камен- 
ный идол, обернутый в мягкую и как бы прозрачную тряпку. Пассажир 
при этом проявил большое усердие: носильщики кряхтели и тужились, 
обливаясь потом и пуча глаза, а он мелкой обезьяной скакал вокруг и 
громким визгом предупреждал любое, по его мнению, проявление неос- 
торожности. 

На том погрузочные работы закончились. 

— Степан, — тихо позвал Петр Алексеевич. — Поди укажи чужезем- 
цу кабину, где прежде вологодские холсты лежали, там сухо. 

Необходимыми для разговоров языками, понятно, никто не владел — 
ни хозяева, ни пассажир. Приходилось показывать ему все руками и 
громко, раздельно кричать в уши, хотя он все равно ничего не понимал. 

Перед самой отправкой вышла легкая заминка. Чужеземец вроде бы 
желал, чтоб его поселили рядом с идолом, хотя идола носильщики снес- 
ли к грузу, где живому существу селиться было совершенно неудобно. 
Напрасно Степан убеждал его всей силой своего красноречия, напрасно 
изображал фигуры руками и строил на лице разные гримасы — пасса- 
жир визжал, прыгал чуть не до потолка и проявлял массу беспокойствия. 
Пришлось мужикам самим перетащить идола прямо к нему в нумер, ибо 
носильщиков уже отпустили. Тогда чужеземец угомонился. 

Еще раз он проявил было норов, когда Степан с дедом Андреем взя- 
лись приматывать истукана веревкой к скобе. Но тут уж его визгу ник- 
то внимания не уделил: случись какая тряска при подъеме, тяжеленная 
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каменюка могла покатиться и пассажира изувечить. 

Наконец, помолясь, взлетели. Подъем, ввиду привычки, переносил- 
ся уже легче. Однако купец счел за лучшее провести первую половину 
дня в своей койке, привязанный, пока курс снаряда не будет выровнен. 

С первого же дня пассажир начал выказывать свои необычные свой- 
ства. Да что там необычные, попросту скверные! Мог средь обеда зайти 
в общую залу и у любого прямо из рук забрать кусок пищи. Мог его 
надкусить, а если не понравится, тут же и бросить. Всепостоянно кру- 
тился под ногами, толкался и никому не желал уступать дороги. Жбан- 
ков велел мужикам терпеть заграничного подданного, который, быть мо- 
жет, и слыхом никогда не слыхивал, что у русских принято каждому ку- 
шать из своей тарелки. Мужики на словах соглашались, а промеж собой 
роптали. 

Удивляла и кошачья привычка чужеземца засыпать в любое время в 
самых неожиданных местах. Раз он уснул прямо в кресле Меринова, рас- 
кидав в стороны свои обвислые уши. Во сне он пошевелил ногами ка- 
кие-то рычаги, и снаряд от этого немножко тряхнуло. 

Однажды дед Андрей зашел по какой-то надобности в его кабину и 
потом рассказывал, что увидел следующую картину: вислоухий чужак 
стоит перед своим каменным изваянием и что-то ему по-своему втол- 
ковывает, а между делом достает из мешочка желтые шарики и бросает 
идолу в дырку, которая, должно быть, по замыслу ваятеля означала рот. 

— Язычество, как оно и должно быть, — пробормотал инженер. 

— Оно понятно, что язычество, — отвечал ему дед, хмурясь, — а все ж 
на душе мерзостно. Погань... 

На третий день Меринов предупредил, что с завтрашнего обеда 
начнется опять летание под потолком. 

Мужики это степенно обсудили, а Гаврюха с беспокойством сказал, 
что надо бы приучить чужеземца вести себя смирно. 

Позже к Жбанкову в кабину вошел Степан и сказал: 

— Барин! Вели рыжему Вавиле у чужеземца червонцы не выманивать. 
Это прямо срам один, что делается. 

Петр Алексеевич насторожился. Вот что оказалось. 

Однажды, когда мужики столовались, чужеземец по своему обыкнове- 
нию ворвался и вырвал кусок у Вавилы чуть ли не изо рта. 

Вавила тут же вскочил, заорал, замахнулся на пассажира и обложил 
его такими матюками, что всем стало неловко. 

Чужак, видать, сообюазил, что сделал непотребное, достал из-за па- 
зухи мешочек, а из мешочка — золотой червонец! Ну, не червонец, но 
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золотой кругляш сходных размеров. И протянул его Вавиле вроде как в 
уплату за беспокойство. 

Тот, не будь дурак, и обратил все себе в пользу. Стал оказывать чу- 
жеземцу разные услуги, носить ему горшки с едой, а когда тот их при- 
нимал — протягивал руку. Плати, мол. Чужеземец без разговоров давал 
кругляш. За полдня Вавила восемь штук уже слупил. 

Услышав это, Петр Алексеевич пошел искать Вавилу. Нашли его в 
нумере у чужеземца. Вавила был сплошная любезность, он держал в ру- 
ках корец с квасом и сладко улыбался. 

— Ну-ка, выйди, — бросил ему Жбанков, нахмурив брови. 

В коридоре купец взял его за рыжий вихор и тряхнул хорошенько. 

— А ну, рыжая бестия, выкладывай монеты! 

— Это почему? — озлобился Вавила. — Он сам их дал, стало быть, я 
заработал. 

— Все, что ты заработал, я тебе дома сполна выдам, — угрожающе 
пообещал Жбанков. — А это есть грабеж и обман. Я позорить честное 
купечество не позволю! 

Вавила, сверкая глазами, оглядел собравшихся. 

— А ежель не отдам? 

— Ты лучше отдай, — мирно посоветовал Степан, засучивая рукав. 

Вавила еще некоторое время моргал, решая, как быть. 

— У чужеземца целый мешок золота, — буркнул он. — Не убудет. 

— А хоть бы и два мешка, — твердо ответил Жбанков, — все одно не 

твое. 

— Не прекословь старшому, — сердито проговорил дед Андрей. — 
Отдай все добром, пока просят. 

Вавила процедил сквозь зубы какое-то мудреное проклятие и вынул 
из-за пазухи тряпицу, в которую были завернуты монеты. 

— Грабьте! — злобно сказал он. | 

— Поди вон с глаз, — объявил ему купец, а сам отправился к пасса- 
жиру. 

— Наши извинения, — сказал он, протягивая золото. — Я говорю, 
один дурной жеребец весь табун испортит. Впредь не давайте ему денег. 

Чужеземец шевелил ушами, не понимая, что говорит ему Жбанков. 

— Вот, берите, нам лишнего не надо, — купец положил сверток на 
пол и повернулся уходить. 

Но прежде он успел оглядеть нумер. Постоялец разложил повсюду 
свои вещи, открыл коробки. В углу страховидно громоздился его исту- 
кан. Величиною он был на две головы выше Степана. Шеи не было, но 
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в верхней части имелась темная большая дырка, словно рот. А по.бокам 
глубокие борозды, кои обозначали, что у идола есть и руки. Камень на 
вид был шершавый и скверно обработанный. Жбанков подумал, что 
скульптор Фейфер, к которому он как-то ездил заказывать гипсовых 
амуров на крыльцо, сработал бы идола куда искуснее. 
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С той поры Вавила еще больше возненавидел чужака. Теперь он не 
только кричал и сквернословил в ответ на его причуды, но сам искал по- 
вода столкнуться, обругать да еще при случае незаметно дать тумака. 

На следующий день случай и представился. 

К обеду все ожидали пропадания тяжести предметов. А до того, как 
обещал Меринов, произойдет некая круговерть, связанная с торможени- 
ем и разворачиванием снаряда. Хоть никто и не понимал, зачем тормо- 
зить на половине дороги, но перечить не стали. У мужиков нашлись де- 
ла, а Жбанкову и Гаврюхе надлежало пристегнуться к койкам и лежать 
тихо, ожидая, пока разворот кончится. Жбанков не преминул вспом- 
нить, что в нумере пассажира стоит кое-как закрепленный идол. 

— Сходи-ка, братец, привяжи его покрепче, — велел он Вавиле. И за- 
тем, повернувшись к деду Андрею, добавил: — И ты иди. Поможешь да 
и приглядишь, чтоб рыжий денег не клянчил. 

Вавила пробурчал, что он не нанимался к «этой обезьяне вислоухой», 
но перечить не стал. Чужеземца они застали за малопонятным перекла- 
дыванием багажа, которое, впрочем, происходило у того непрестанно. 
Он вынимал и клал на пол какие-то камни, тряпицы, свитки, узорчатые 
доски, а затем перекладывал их в иной порядок и снова рассовывал по 
местам. 

Дед Андрей сразу узрел, что веревки съехали и болтаются кое-как. 
Возможно, пассажир сам их расслабИл невесть зачем. Да и узлы имели 
совершенно иной вид. Степан'вязал их тройным, а ныне имелось только 
жалкое подобие. 

— Помогай, — сказал дед Вавиле. — Надо его ближе к стене притык- 
нуть, чтоб не болталось. 

К тому времени благодаря маневрам снаряда в пространстве уже чув- 
ствовалась легкость во всем теле, и оторвать идола от пола стало делом 
посильным. Но едва лишь дед Андрей прижимал к стене верхнюю часть, 
как низ стукался и отлетал. Вавила тоже что-то пытался сделать, но 
безуспешно — то ли нарочно, то ли из-за бестолковости. Но злился он 
вполне натурально и называл каменную глыбу такими скверными сло- 
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вами, что дед подумал: «Хорошо, нехристь ни бельмеса не понимает, а 
то бы нажаловался Жбанкову». 

Что касается пассажира, то он проявлял беспокойство: суетился, по- 
визгивал и прыгал за спинами. Когда же Вавила в сердцах пнул идола 
ногой, поднялся такой визг, словно чужеземца резали ножом. Чужезе- 
мец стал хватать Вавилу за одежду, рвать и визжать на него, корча не- 
мыслимые рожи. Вавила оттолкнул пассажира прочь. Тот кувыркнулся 
через голову, встал на ноги и опять подскочил, продолжая вопить. Прав- 
да, никого уже не трогал. Тут и дед не выдержал и ядрено обложил виз- 
гливое существо. 

Дело тем временем не продвигалось ни на вершок. Идол нипочем не 
хотел прильнуть к стенке плотно, так и норовил вырваться из рук и за- 
валиться на пол. Хотя он весил вроде пустяк, все равно оказаться меж- 
ду стеной и этой глыбой не хотелось. 

Вавила, вконец остервенев, принялся бить его ногой и толкать изо 
всех сил, отчего идол с гулким звоном стал колотиться о железную сте- 
ну. И опять пассажир с оглушительным визгом бросился на мужика и 
вцепился в рыжую шевелюру. 

— Уйди от меня, нечисть, так твою так, расперетак!!! — заорал Вави- 
ла и отпихнул пассажира ногой. Тот перевернулся и втемяшился голо- 
вой прямо в стену. 

Что-то хрустнуло... 

Чужеземец перестал кричать и опустился на пол, застыв. 

Оба — и Вавила, и дед Андрей — с минуту молча глазели выпучен- 
ными глазами, как пассажир лежит, не шевелясь и не издавая ни звука. 
Затем дед часто-часто задышал, вскочил, опомнился — и помчался по 
коридору. 

— Убили! Убили!!! — кричал он, передвигаясь огромными прыжками. 

Вернулся он вскорости, ведя с собой всех. Вавила по-прежнему на- 
ходился на своем месте, затравленно глядя на остальных. 

Все было понятно без слов. 

— Так-так... — начал Жбанков, сжимая кулаки, но тут появился ин- 
женер. 

— Петр Алексеевич, умоляю все дела отложить на другое время. Ни- 
как нельзя момент упускать. Надо поворот делать. Пожалуйте все сейчас 
по местам, иначе такая круговерть будет... 

— Ладно, — согласился Жбанков. Потом разберемся. Идола только 
привяжите. И покойника, чтоб они тут не болтались. 

Привязать истукана удалось без затруднений, когда за дело взялся 
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Степан. Покидая нумер, Вавила шел сгорбившись, словно каждую ми- 
нуту ожидал удара по загривку. 

Едва Петр Алексеевич привязался к койке, как снаряд затрясло. 
Закружило и впрямь нешуточно, так что нельзя было разобрать, где пол, 
где потолок, где стена. Немолодой организм Жбанкова отозвался на эти 
выкрутасы очень возмутительно, и весь обед едва не выскочил наружу. 

Когда маневр был закончен, Жбанков вздохнул с облегчением. Неко- 
торое время он лежал, проверяя самочувствие, а затем решился открыть 
замки на ремнях. Тело его тотчас подпрыгнуло и поплыло прочь от кой- 
ки. Купец дождался, пока достигнет края комнаты, а там легко оттол- 
кнулся одними кончиками пальцев и поплыл обратно. По пути переку- 
вырнулся, попробовал загрести руками, как в воде. Получалось плохо, 
но занятно. «Рассказать Дрожину, — подумал он, — помрет со смеху». 

Но сейчас время для шуток было неподходящее. Петр Алексеевич с 
трудом добрался до двери и, хватаясь за стены, пошел требовать у Вави- 
лы объяснений. Тот был заперт в чуланчике возле общей кабины, где 
хранились запасные железки, а также прочий инвентарь. 

— Что с тобой делать прикажешь? — хмуро спросил Жбанков. 

— Что тут делать? — буркнул Вавила. — Случайно вышло, без умысла 
— и весь сказ. 

— Зачем чужестранца в бока толкал? 

— Так ведь мешал, ей Богу, работать не давал! 

— И пусть бы мешал! Он не нашей веры существо, он, может, и по- 
нятий не имеет, что нельзя людей трогать и за вихры их драть. — Жбан- 
ков неосторожно сделал движение, будто хотел стукнуть кулаком по сто- 
лу, и от этого закувыркался по комнате. 

— Я благородным манерам не обучался, — глухо проговорил Вавила, 
наблюдая, как купец описывает круги. 

— Это ты полицмейстеру будешь говорить, — зловеще пообещал ему 
Жбанков, тщетно пробуя установить в своем теле равновесие. 

— Зачем полицмейстер? — опешил Вавила. — Не надо полицмейсте- 
ра! — Он замахал руками и от этого тоже пустился в круговой полет по 
кладовой. 

— Не надо, говоришь? Привезем в город покойника, и с кого спрос? 

— Позовем лучше лекаря, — Вавила с каждой минутой выказывал все 
больше беспокойства. — Покажет, что был несчастливый случай, а ни- 
какого смертоубийства не имело` места! 

— Ишь, хитрец! Никаких тебе лекарей! Сразу к полицмейстеру! 

— Да ведь... 
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— И слышать не желаю! ПИшел на место. 
Вавила помрачнел и, извиваясь, как рыба, поплыл к двери. Вслед ему 


двинулся и купец. 
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Случившееся с пассажиром несчастье испортило всем настроение. 
Даже радость возвращения пропала. Никому не хотелось оставаться в 
одиночестве, поэтому и Жбанков, и Гаврюха пришли в общую кабину и 
тихо сели в угол. Мрачные мысли нахлынули на купца. Он думал о по- 
койнике, которого приходится везти домой вместе с выручкой и гостин- 
цами для домочадцев. | 

Впрочем, постепенно хмурь начала отпускать его. Петр Алексеевич 
вспомнил, что и раньше ходил он в торговые походы и там случались 
несчастья. Бывало, лошадь понесет и убьет людей, бывало, пожар слу- 
чится на постоялом дворе. А то и мужики возьмутся за топоры — когда 
из-за денег, когда просто с дури. Доводилось и покойников в обоз 
класть. Такая доля купеческая — дорога, неизвестность, опасность... 

Жбанков перебрался к инженеру. 

— Слышь, Капитон Сергеевич, — позвал он, — ты, что ли, покажи, 
как снарядом правишь. Неровен час... — купец замолчал. 

Инженер хмыкнул, пожал плечами. 

— К примеру, как вперед лететь, а как в бок отвернуть, — подсказал 
ему Жбанков. 

— Ну... Он вперед и так летит, — непонятно сказал Меринов. — Надо 
ему углы задавать. 

— Понятно, — с солидностью кивнул Жбанков. — А дальше? 

— На этом шаре огоньки мигают. Вот этот — значит, у нас планета 
одна впереди. Надо ее так миновать, чтоб не столкнуться. Для этого по- 
лагается рычагом двигать. 

— А как мне, к примеру, налево отвернуть снаряд? 

— Берем эту вот рукоятку и крутим на себя. Потом оттянуть эти жгу- 
ты, но не совсем, а по делениям. 

— А сколько делений? 

— Это смотря где планета. Тут за огоньками наблюдать надобно. 

— А мужики наши тоже умеют?.. 

— Нет, они не могут. Они себе, чтоб понятно было, на лимба® сло- 
вами написали: «чуток», «побольше», «МНОГО», «дюже много». Только 
так они и разумеют. А куда и насколько отворачивать, я по огонькам 
считаю. 
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— Мудрено, — вздохнул Петр Алексеевич, чувствуя, как остывает его 
интерес к летному делу. 

— А эта рукоять — чтоб остановить снаряд вовсе. 

— Где? 

— Вот, за стеклом. Стекло надо разбить и рукоять выдернуть. 

— Ты что ж, всякий раз колешь стекло? 

— Нет, это тормозная рукоять для особых случаев. А так я снаряд ог- 
ненной машиной останавливаю. 

— Мудрено, — снова вздохнул Жбанков. 

Инженер прекратил разговор, потому что в его тумбе забренчал ка- 
кой-то звонок, и пришлось срочно заниматься управлением. А через пол- 
часа купец почувствовал, что не нужно больше держаться за всякие выс- 
тупы из страха улететь к потолку. Тело стало обретать долгожданный вес. 

Когда стало возможным передвигаться на собственных ногах, Петр 
Алексеевич взял Гаврюху и направился в кабину, где лежал пассажир, 
чтобы увидеть, в каком состоянии теперь пребывает тело. Вслед за ни- 
ми увязался и дед Андрей. 

В кабине царил неописуемый беспорядок. Все имущество пассажира, 
не будучи закрепленным, разлетелось и теперь лежало на полу как по- 
пало. Сам хозяин, вернее тело его, покоилось все там же, на лежанке, 
раскидав в стороны свои руки и ноги. Уши его беспомощно лежали на 
подушке. Пахло мерзостно. 

— Завонял уже, — прошептал дед Андрей, перекрестившись. 

— Надо бы его... — купец поморщился. 

— В самом заду есть кабины, где прежде сухая рыба была, — отоз- 
вался приказчик. — Там и прохладно, и запах уже такой рыбный, что 
ничем не перебьешь. 

— Вот пусть Вавила его туда сам и переправит, — согласился Жбан- 
ков. — И еще — надо здесь порядок опять установить. А то нехорошо... 

Дед Андрей шагнул вглубь нумера и поднял с пола одну коробку, 
чтоб водрузить на надлежащее ей место. Но, не найдя такого места, бро- 
сил ее обратно. 

— Позову Степана, что ли, — проговорил Жбанков, выходя в кори- 
дор. — Вместе сподручнее будет. 

— Эге! — воскликнул вдруг дед и замер на месте. 

— Чего? — всполошился купец.. 

— Илдол-то... Мы его не сюда ставили. 

— Ты чего несешь, — нахмурился Жбанков, возвращаясь. 

— Точно говорю. Мы его в угол привязывали, а сейчас он где? 
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Жбанков пригляделся, и действительно: идол стоял в трех шагах от 
той скобы, к которой его вязали. 

— А веревки-то! Веревки где? — вскричал дед. 

— Да что ты, право, раскудахтался, — сердито произнес Петр Алек- 
сеевич. — Ну, ослаб узел, веревки упали и эта глыба сдвинулась. Чего 
шум зазря поднимать? 

° Гаврюха тоже прошел на середину нумера и разгреб вещи ногой. 

— Вот, — сказал он, подняв обрывок с пол-аршина. 

— Пресвятая Богородица! — воскликнул дед, и голос его стал от вол- 
нения хриплым. — Уж не покойник ли... 

Не дожидаясь продолжения, Гаврюха приблизился к телу чужеземца 
и склонился, зажав нос пальцами. 

— Мертв, как доска, — сообщил он. 

— Ты его пощупай, пощупай, — посоветовал дед Андрей шепотом. — 
Может, он еще теплый, может, кровь еще бьет? 

Гаврюха распрямился и сделал шаг назад. 

— Сам щупай, — огрызнулся он. 

— Да ну вас к лешему! — решительно проговорил Жбанков. — Мало 
ли, снаряд обороты делал, веревки и порвались. Пойду я в залу. Сейчас 
велю Степану прийти, чтоб нумер прибрать. 

Он повернулся и быстро зашагал по коридору. Все же ему было не 
по себе. 

Меж тем дело клонилось к вечеру. Усталость помогла изгнать из 
мыслей всякую чертовщину, выспался купец хорошо. Наутро дед Андрей 
доложил, что все сделано: мертвец обернут в рогожу и переправлен в ка- 
бину для грузов, в нумере прибрали, все вещи сложены и закреплены. 
Так что, если вдруг хватятся родственники или лица, имеющие интерес, 
можно будет доложить, что вещи сохранены в целости. 

Говоря об этом, дед как-то странно заглядывал Жбанкову в глаза, 
словно хотел сказать что-то необходимое, но боялся ошибиться. 

— Что ты, брат, егозишь? — не выдержал Петр Алексеевич. 

Дед тут же весь подобрался. 

— Мы когда со Степаном прибирались, — тихо сказал он, — мешка 
с червонцами не нашли. 

— Да как же... — растерялся купец. — Где мог пропасть? 

— А где? — ехидно ответил дед. — Рыжий черт один с покойником 
оставался, когда я за вами бегал. 

— Вона как? — глаза Жбанкова сузились, а голос окреп. — Что ж... 
Сейчас устроим ему дознание. 


ПРОЗА 41 


М ихлил ТЫРИН 


— А нечего и устраивать, — мстительно произнес дед. — Степан уже 
глядел. Червонцы у рыжего под матрасом схоронены. 

— Вот же просто бестия! — не выдержал Жбанков. 

— То-то и оно. Я всегда говорил, что он разбойник и каторжник! 

— Пока не шумите. Дайте до дома добраться. А уж там устроим все, 
как полагается. И червонцы эти вместе с полицмейстером будем доста- 
вать. 

— Поставим на том, — согласился дед. — Я Вавилу уже опасаюсь. 
Ежели начнем его сейчас приструнять, он, того и гляди, всех перережет. 

— Или попытается, — кивнул купец. — Обождем до дому. 

Вавила, конечно, заметил, что люди общаются с ним нехорошо. По- 
нимая свою вину за нечаянно убитого пассажира, он стал меньше зади- 
раться и лезть на рожон. 

А в один момент он сам подошел к купцу. 

— Петр Алексеевич, — печально сказал он. — Небось огорчаешься 
из-за чужеземца? | 

— Чего тебе? — нахмурился Жбанков. 

— Беда... — вздохнул Вавила. — Теперь, небось, и люди заговорят, 
что купец летал к планетам за выгодой, а привез покойника. 

— Ты нарочно пришел душу травить? — рыкнул Жбанков. — Пошел 
с глаз! 

— Да пойду, пожалуй, — согласился мужик, но не ушел, а опять по- 
вел разговор. — И видать, в полицейское ведомство таскать начнут, 
спрашивать: то да это... 

— Ну и что? 

— Я говорю, небось неохота вам таких хлопот, а? 

— Понятное дело! 

— А раз так, — Вавила подошел вплотную и заговорил вполголоса, — 
то давайте мертвяка из снаряда вон выбросим! 

— Ты что?! — Петр Алексеевич не поверил своим ушам. 

— А чего? — нахально сказал мужик. — Выкинем вон, вещи тоже, все 
следы изничтожим — и никакого спроса, Кто потом узнает? 

— Да я... Да я тебя!.. — Жбанков не смог договорить, ибо в ту же се- 
кунду его отвлек громкий звук. 

Звук услышали все и тут же оставили свои занятия. Словно некто бил 
колотушкой в колокол: тум! тум! тум!.. 

— Что это? — пролепетал побледневший дед Андрей. 

— Гаврюха, что ли, чудачит? — задумался купец, но тут сообразил, 
что приказчик здесь, вместе со всеми. 
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Меринов встал от своих рычагов, надел очки и вгляделся в темноту 
дверного прохода. 

— Вибрация... — пробормотал он ученое слово. — Возможно, отош- 
ло какое-то крепление. Степан, сходи проверь. И возьми с собой ин- 
струменты, болты, клепок запасных. 

Степан взял вещи и молча вышел, перекрестившись. 

Из глубины коридора продолжали доноситься гулкие удары, и всем 
казалось, что с каждой минутой они становятся громче. Все так и сто- 
яли полукругом, не говоря ни слова. : 

Внезапно удары стихли. Инженер зашевелился. 

— Ну вот. Степан уже весе и наладил, — он тут же потерял интерес к 
событию и вернулся в кресло. 

Остальные еще продолжали наблюдать, хотя уже и не так напряжен- 
но. Наконец из мрака появилась большая фигура Степана. 

Едва лишь увидав его лицо, все поняли, что причин для спокойствия 
нет. Степан некоторое время молча смотрел на них, часто-часто моргая. 
Инструмент и мешочек с болтами он судорожно прижимал к груди. 

— Ну! — нетерпеливо воскликнул Жбанков. 

— Двери-то нету, — вымолвил наконец мужик. 

— Какой двери? 

— Двери нету... Той, что в нумере у чужеземца. 

— Да где ж она? 

— Почем мне знать? Я ее искать не стал. Стена вся побита, петли раз- 
ворочены... 

— Постой-постой... — пробормотал купец, чувствуя, как волосы на 
голове начинают шевелиться. — Да кто ж мог! 

— Не знаю. 

— А что в нумере? В нумере что? — засуетился дед. 

— В нумере? — Степан обвел всех леденящим душу взглядом, и ста- 
ло ясно, что теперь он выдаст нечто вовсе уж из ряда вон выходящее. — 
В нумере — все, как было, но только... — он. понизил голос. — Только 
идола там нет. 

Тихо стало, как на погосте. 

— Эге-ге... — растерянно пробормотал инженер. 

От этого всем стало совсем жутко. Потому что раз сам инженер уди- 
вился, значит, произошло нечто в самом деле ужасное. 

Но Меринов не умел и не желал мириться ни с какими загадками. 

— Это должно иметь научное объяснение, — сказал он не очень ре- 
шительным тоном. 
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Никто ему не ответил и не согласился, поэтому он продолжил. 

— Должно предположить, что чужеземец вовсе не умер, а лишь 
погружен в заторможенное состояние, из которого иногда выходит. В та- 
кие моменты он и смог попортить нашу дверь и уволочь идола. 

— Кто? Этот вислоухий? — хмуро проговорил дед Андрей. — Он сво- 
ими пальчиками соплю разорвать не сможет, а ты говоришь — дверь... 

— Об этом судить нам пока нельзя, — серьезно заметил инженер. — 
В его организме могут иметься громадные запасы силы, о которых мы 
пока не знаем. 

— Да что ж нам теперь делать? — воскликнул Гаврюха. 

Меринов снял очки и сунул их в карман. 

— Надо идти туда и смотреть, — тихо сказал он. 

Все, как по команде, уставились в темноту коридора. Казалось, ни- 
какая сила не заставит их шагнуть туда. 

— Надо так надо! — сказал Жбанков. — Стоять тут — никакого 
проку. 


о Е > 


В путь двинулись впятером (инженера оставили следить за управле- 
нием). Каждый `взял что потяжелее. Жбанков и Степан несли по здоро- 
венному гаечному ключу, деду досталась длинная медная труба с флан- 
цем, Вавила намотал на кулак обрывок цепи. Сзади всех семенил Гав- 
рюха, сжимая большой столовый нож. Все старались идти неслышно и 
пугались эха собственных шагов. 

Первым делом обследовали нумер пассажира. Все было в точности, 
как описал Степан: помятое железо стен, вывороченные петли, мы 
ный вместе с заклепками запор. Идола не было. 

— Глянь, вот опять, — прошептал дед, поднимая с пола рваные ве- 
ревки. — Как и в прошлый раз, а? 

— Вонища здесь... — зажал нос Жбанков. 

В кабине пахло отвратительно. Казалось, вонь даже усилилась. 

— Теперь ‘куда? — спросил дед Андрей. И тут же сам предложил. — 
Как там покойник?.. 

Чем ближе подходили разведчики к грузовым кабинам, тем сильнее 
становилась вонь. Уже издали стало заметно, что и здесь дверь вырвана 
с корнями и валяется неподалеку. 

— Стойте, я вперед! — шепнул Степан и начал красться, держа над 
головой гаечный ключ. Он по стеночке приблизился к двери, задержал- 
ся, собираясь с духом, заглянул в кабину. И сразу отскочил! Все тоже не- 
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вольно подались назад, а дед даже тоненько вскрикнул. Но Степан 
быстро унял страх и опять сунулся в кабину. 

Тело чужеземца, покрытое рогожей, лежало на прежнем месте. А над 
ним возвышался идол. 

— Может, притворяется? — робко произнес дед. 

Никто не ответил. Все пристально глядели на пассажира, стараясь за- 
метить, не выдаст ли он себя неосторожным движением. Ничего не про- 
исходило, поэтому смотреть всем быстро наскучило. Дед Андрей своей 
длинной трубой приподнял рогожу и потыкал тело. 

Ничего не произошло. 

Осмелев, дед сковырнул рогожу, и все увидели, каким жалким и 
сморщенным стало тело чужеземца после смерти. В таком виде не с ру- 
ки оживать и таскать тяжеленное каменное изваяние, круша при этом 


железные двери. 

— Да ты сильней его ткни, — посоветовал Степан, тоже заметно 
похрабревший. — А ну, дай-ка... 

Он принял у деда трубу и так двинул, что тело перевернулось на бок. 
Все вздрогнули — показалось, что покойник пошевелился сам. 

— Нисколько он не живой, — буркнул Степан и в подтверждение 


своих слов еще раз двинул пассажира в бок трубой. 

От сильного удара бок у покойника с треском разорвался, и из него 
покатились яркие желтые шарики размером с вишню. Степан ахнул и 
отскочил назад в коридор, обронив трубу. Шарики все сыпались и сы- 
пались, раскатываясь по полу. 

— Что ж ты натворил, дурья твоя башка! — в сердцах воскликнул 
Жбанков. — Как теперь покойника предъявлять? 

— Барин, я ж тут ни при чем, — виновато заговорил Степан. 

— Эх, — купец махнул рукой с досады. 

Между тем странное явление с шариками вызвало у команды инте- 
рес. Дед Андрей — откуда только храбрость взялась? — полез в кабину 
и подобрал несколько штук. Один оставил в кулаке, другие положил не- 
нароком в карман. 

— Вот же чертовщина, — он почесал в затылке. — Похоже на икру. 
Может, они там икру мечут, как севрюга? 

Он посмотрел на лица товарищей, определяя их мнение по этому 
вопросу, но увидел в их глазах нечто совсем другое. 

Все до единого оцепенело стояли и смотрели с невыразимым ужасом. 
Только Степан делал какие-то судорожные движения рукой и прогова- 
ривал одними губами: «Назад! Назад!» 
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Дед Андрей, еще не зная даже, в чем дело, покрылся мурашками. 
Очень медленно и осторожно он повернул голову — и увидел невозмож- 
ное. Идол пришел в движение. 

Каменная глыба вся дрожала и шевелилась, а сбоку от нее отделялся 
плоский отросток — видимо, рука. 

У деда в тот момент отказали и руки, и ноги. 

Жбанков и Гаврюха ухватили деда и выдернули из кабины, а Степан 
тем временем зашел сзади и огрел идола своим ключом прямо по голо- 
ве-шишке. 

— Дай ему, Степанушка, дай еще! — закричал Вавила и запрыгал на 
месте, вращая своей цепью. — Врежь, чтоб мало не казалось! 

Купец с Гаврюхой поставили деда на ноги и поволокли по коридору 
прочь от кабины. 

— Врежь ему, Степа! — надрывался Вавила. — Под дых ему, по суса- 
лам! 

Идол начал медленно разворачиваться на Степана. Тот не стал испы- 
тывать судьбу и бросился вон. Впереди него уже мчался Вавила. 

Первую попавшую на пути дверь захлопнули, заперли, положив 
крепкий засов. Остановились, переводя дыхание: 

Тум... Тум... Тум-м-м... 

И все вновь сорвались с места. Убегая, спинами слышали, как исту- 
кан ломится в дверь. 

В таком состоянии — побледневшие, перепуганные, с выпученными 
глазами — они влетели в общую кабину, где инженер подкручивал ко- 
лесики. Услышав топот, тот вскочил и надел очки. 

— Там... Спасайся... Беда... Жуть... — вразнобой заговорили все, ни- 
чего толком не объясняя Меринову. 

Из коридора донесся страшный скрежет — похоже было, идол вывер- 
нул-таки дверь. От этого все еще больше засуетились и бестолково забе- 
гали, словно искали выход. 

Инженеру удалось остановить Гаврюху и допросить его мало-маль- 
ски подробно. Узнав про ожившего истукана, он тоже побледнел и за- 
думался. 

Тум... Тум... ТУМ-М-М... 

Каменное чудище, судя по громкости шагов, было уже недалеко. 

— Степан, Гаврюха, заприте пока дверь, — быстро приказал Мери- 
нов. — Сейчас идол будет уже здесь. Отсюда есть запасный выход, дед 
Андрей его знает. 

— Верно, есть! — хлопнул себя по лбу дед и невольно сделал шаг к 
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люку, через который он обычно ползал ухаживать за внутренними меха- 
низмами снаряда. . | 

— Большая труба, которая ведет через все тело снаряда к грузовым 
кабинам, — продолжал инженер. — Там можно пересидеть, а потом... 

— Давай скорее! — запрыгал на месте Вавила, гремя своей цепью. 

Дед Андрей откинул крышку и полез первым. Изнутри раздался ме- 
таллический звон, затем дед появился наружу. 

— Пожалуйте сюда, — сказал он, пропуская Жбанкова вперед. 

Купец полез по какой-то шаткой лесенке, не видя ничего и опасаясь 
сорваться. Над ним уже заскрипели сапоги Гаврюхи. И тут сверху раз- 
дался ужасающий грохот, состоящий из звона и скрежета рвущегося же- 
леза. К тому времени на поверхности оставались Вавила, дед Андрей и 
Меринов. Обернувшись на звук, они увидели, как могучая дверь, сва- 
ренная из железных полос, мнется, а затем и вовсе вылетает из петель. 
Сомнений не оставалось — идол оказался проворнее шестерых перепу- 
ганных людей. 

Через мгновение он уже возвышался на входе в общую кабину, по- 
пирая каменными ногами остатки двери. 

— Матерь Божия... — прошептал дед, собираясь упасть. 

О том, чтобы всем быстро прыгнуть в люк, не могло быть и речи — 
отверстие было закупорено широким телом Степана. 

Идол направлялся прямо на людей. Он двигался неспешно, но от 
этого становилось только страшнее. 

Инженер снял очки и прикрыл глаза. Вавила обронил свою цепь, 
шумно вздохнул и заметался на месте, собираясь бежать сразу во всех 
направлениях. | 

Дед уже опустился на колени без сил и теперь лазил у себя под ру- 
башкой, что-то искал. Наконец нашел, вырвал, выставил в руке перед 
собой нательный крест. 

— Стой, адово отродье! — завопил дед. 

И идол действительно остановился. 

Он просто замер на одном месте, словно божественная сила прегра- 
дила ему путь. | 

— Ангеле Божий, хранителю мой святый, — начал читать дед дрожа- 
щим, как у овцы, голосом, — прилежно молю тя: ты мя днесь просвяти 
и от всякаго зла сохрани... 

Стало заметно, какой тяжелый запах принес с собой каменный бол- 
ван. Тот самый запах, который стоял в кабине с мертвым пассажиром. 

Наконец Степан пропихнул свое громоздкое тело в жерло шахты. Ва- 
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вила первым заметил это и поспешно скользнул вслед. Инженер хотел 
было последовать за ними, но ему стало совестно оставлять деда наеди- 
не с чудищем. | 

Между тем с идолом начали происходить загадочные перемены — не 
иначе, как под влиянием дедова креста. Каменная твердь вдруг зашеве- 
лилась, сделавшись мягкой, а затем на ней отчетливо проступило изоб- 
ражение двух перекрещенных линий. В этой картинке дед явственно уз- 
нал свой нательный крест со всеми его завитушками. 

— Ага! — вскрикнул дед, вскакивая на ноги. 

Крест пробыл на брюхе идола совсем недолго, а потом по неясной 
причине преобразовался в круг. 

— Ну, что ж ты! — крикнул Меринов, высунувшись из люка, и дер- 
нул старика за штанину. Тот сразу слетел в люк. 

Идол остался наверху один. Еще долго, пробираясь по темной трубе, 
команда могла слышать, как он грохочет и топает наверху. Меринов с 
ужасом представлял себе, как эта ходячая скала бродит, сокрушая доро- 
гостоящие узлы и механизмы управления. 

Труба вела то вниз, то вбок, то опять наверх, пока впереди кто-то не 
загремел железным засовом, и мрак рассеялся. 

— Добрались, слава Богу, — протяжно вздохнул дед Андрей и выва- 
лился в крохотную дверочку. 


о 


Труба вывела спасшуюся команду к грузовым кабинам. Отсюда была 
видна и выломанная дверь, за которой хранился мертвый пассажир. 

— Так не годится, — угрюмо проговорил инженер. Если он там ры- 
чаги сейчас поломает, как будем править снарядом? 

— И то правда, как? — присоединился Гаврюха. 

— Его надо вытолкать оттуда, — сказал инженер. 

— Верно! — неожиданно встрял Вавила. 

— Как же его вытолкнешь? — почесал затылок приказчик. — Такого 
толкнешь — костей не соберешь. 

— С умом надо, — ответил ему инженер. — Идем за мной. 

Он отвел всех в конец коридора, кончавшийся тяжелой заслонкой с 
замком и клепками. 

— Это запасной люк на случай чрезвычайных событий, — пояснил 
Меринов. — Открывается одним прикосновением к специальной пружи- 
не. Вот здесь, — он указал место: на стене. 

— И что же? — поинтересовался Жбанков. — Как мы уговорим идо- 
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ла подойти сюда и нажать на пружину? 

— Его не нужно уговаривать, — сказал инженер. — Если дверца от- 
кроется, он будет вытолкнут потоком воздуха. 

— Эвон! — воскликнул, дед Андрей. — Интересное дело, кто ж будет 
открывать. Его самого тогда выбросит этим воздухом. 

— А для этого следует привязаться ремнем к чему-либо. Мой план 
таков: кто-то один должен вернуться в залу и выманить оттуда болвана. 
Как только оба окажутся здесь, человек должен быстро спрятаться, а 
второй, привязанный, нажать пружину. 

Все молча смотрели на Меринова. 

— Люк открывать буду я, — сказал инженер. — Потому что ничего 
не перепутаю. А выманивать... 

— Рыжего послать! — заявил дед Андрей. — Он кащу заварил — ему 
и хлебать. 

— Не пойду! — вскрикнул Вавила. 

— А не пойдешь — тогда полетишь наружу вместе с чудищем. 

— Цыц все! — рявкнул Жбанков. — Да пойдет ли истукан за Вави- 
лой? Статуя-то проявила интерес к деду Андрею... 

— Ох... — обронил дед и тут же умолк. 

— Нужно торопиться, — напомнил инженер. 

— Да чего там! — махнул рукой Степан. — Придумано ловко, значит, 
должно сработать. Если дед боится — я за него пойду. 

— Ну нет! — неожиданно воспротивился дед Андрей. — Обчество ре- 
шило, значит, мне и выманивать... 

Купец вдруг хлопнул себя по лбу — выручка! Она осталась в его ну- 
мере, в железном ящике! По своему опыту он знал, что когда начинает- 
ся такая круговерть, денежки лучше держать при себе. Надежнее. 

— Обождите, — сказал он. Я должен до своего нумера добежать. 
Деньги там остались да и бумаги. Возьму, от греха... 

— А может, не нужно сейчас? — возразил инженер. 

— Ничего. Тут совсем рядом. Я мигом. 

Жбанков припустился со всех ног. Шаги гулко отдавались от стен. 
Петр Алексеевич нашел свой нумер, захлопнул за собой дверь. 

Он открыл железный ящик, сунул в один сапог пачку денег, в другой 
— книгу с записями. Теперь — обратно. 

Отовсюду ему мерещились умопомрачительные звуки — тум! тум! 
тум-м-м! Страх бежал вслед, хватал за пятки, морозил спину ледяным 
дыханием. Пустой коридор растянулся на целую версту... 

Наконец Жбанков оказался среди своих, встал, переводя дыхание. 
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— Все! Теперь можно! 

— Где же Вавила? — спросил Гаврюха. 

— А он-то куда пропал? — удивился купец. 

— Как вы про деньги заговорили, так он тоже засуетился. 

— Одно слово — непутевый! — дед в сердцах сплюнул. 

— Тихо! — произнес вдруг инженер. 

Неподалеку раздавались отчаянные крики. 

— Я пойду, — угрюмо сообщил Степан и шагнул в сторону кори- 
дора. 

— Погоди, — Жбанков ухватил его за плечо. 

— Спасите! Христа ради, спасите! — доносился из коридора крик Ва- 
ВИЛЫ. 

В следующий момент Вавила показался собственной персоной. Он на 
полусогнутых ногах трусил по коридору, поминутно спотыкаясь и падая, 
а к своей груди прижимал небольшой, но, видимо, очень тяжелый свер- 
ток. Лицо мужика было серым от страха. 

Тяжелые каменные шаги звучали где-то совсем близко. 

И тут Меринов опомнился. 

— Уходите! — крикнул он, а сам подскочил к люку и лихорадочно за- 
вязал на себе веревку. — Уходите в любую кабину, запирайтесь. Степан, 
тащи Вавилу! 

Тум! Тум! Тум-м-м! 

Бессловесное изваяние наконец появилось из-за поворота и предста- 
ло во всем своем ужасном обличье. Все также неторопливо и уверенно 
шагало оно, проминая железный пол ногами-тумбами, и не более 
восьми — десяти шагов отделяло его от объятого ужасом Вавилы. 

— Помогите! — вскрикнул мужик и опять грохнулся на пол ничком, 
запутавшись в собственных ногах. 

Степан сорвался с места. Но уже всем было ясно, что он не успеет. 
Идол споткнулся о тело Вавилы, отчего оно отлетело чуть вперед, затем 
снова пнул его и наконец пошел прямо по нему. Раздался ужасный звук 
ломающихся костей, Вавила коротко вскрикнул и замолчал. 

Между тем сверток выпал из мертвых рук и лопнул. По полу со зво- 
ном покатились небольшие блестящие кружочки. 

— Червонцы! — ахнул кто-то. 

Тело мужика еще некоторое время моталось под ногами у истукана, 
оставляя пятна крови на полу, затем отвалилось в сторону. 

Глядя на это, команда словно забыла о смертельной опасности. Кон- 
чину Вавилы все увидали от начала до конца, и никто не мог тронуться 
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с места. 
— Да что же вы стоите! — завопил инженер. — Прочь отсюда! 
Степан очнулся первым, сгреб их своими огромными руками и тол- 

кнул к двери ближайшей кабины. Никто и моргнуть не успел, как все 
оказались в полумраке, за железной дверью. В двери было крошечное 
стеклянное окошечко, и команда столпилась возле него, ругаясь и оттал- 
кивая друг друга. Всем не терпелось видеть, как Меринов будет побеж- 
дать каменного болвана. 

Идол между тем преспокойно шествовал к той самой двери, за кото- 
рой укрылись люди. На привязанного инженера он не обратил внима- 
НИЯ. 

— На меня идет! — бормотал дед. — Как есть, меня ищет. 

— Что ж инженер медлит! — хныкал Гаврюха, подпрыгивая на 
месте. | 

Идол был уже в пяти шагах, когда Меринов справился с пружиной. 
Тяжелая заслонка люка вздрогнула, покачнулась — и раскрылась 
настежь. В ту же секунду раздался зловещий свист, и в ушах заложило, 
стало тяжело дышать. Истукан накренился и с грохотом упал на желез- 
ный пол, покатившись к люку. В следующий миг он застрял поперек вы- 
хода. Привязанный Меринов как-то исхитрился упереться спиной в 
стенку, а ногами изо всех сил пропихнуть идола чуть вперед. Еще мгно- 
вение — и каменного чудища в снаряде не стало. Он безвозвратно уле- 
тел прочь вместе с потоком воздуха. Меринов уже почти без чувств дер- 
нул рычаг и захлопнул заслонку. И тут же лишился сознания, повиснув 
на веревках. 

Со всей командой также творилось неладное. Все были бледны, с 
красными глазами, у всех необычайная слабость, а у троих шла кровь из 
носа и ушей. Никто не мог понять, отчего это происходит, поэтому бы- 
ло особенно страшно. 

В коридорах стало весьма прохладно. Гаврюха со Степаном отвязали 
инженера от стены, опустили на пол, положив под голову свернутую 
поддевку. Он пошевелился, обхватил голову руками, потом провел ими 
по лицу, размазав вытекшую из носа кровь. | 

— Где он? Где? — заговорил инженер. 

— Лежи, Капитон Сергеевич, — Степан постучал его ладошкой по 
груди. — Нету больше истукана. 

— Спасибо тебе, Капитон Сергеевич, — сказал Жбанков. — Спас ты 
всех, и будет тебе от меня особая за это благодарность. 

— Пустое, Петр Алексеевич, — слабо проговорил Меринов. 
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Полежав еще с минуту, инженер нашел силы подняться. 

— Что ж... Надо возвращаться в рубку. Боюсь, ремонту много будет. 

— Вот она — жизнь наша, — вздохнул дед Андрей. — Мы на мертво- 
го чужеземца грешили, а у нас, оказывается, живой каменный идол 
имелся. 

— Надо бы отнести Вавилу, — угрюмо сказал Степан. — Положить 
их рядышком — пусть вместе теперь будут лежать. 


ЖЖ 


Оказалось, идол почти ничего в общей зале не испортил. Только пе- 
ревернул одно кресло, которое тут же без труда водрузили на место. Убе- 
дившись, что все механизмы пребывают в исправности, Меринов отпра- 
вил Степана с дедом осмотреть все помещения и проверить, нет ли где 
незамеченной поломки. Те прихватили инструмент и без лишних разго- 
воров ушли в железные недра. 

Жбанков прошел в свой нумер, чтоб тихо полежать и успокоиться. 

Едва лишь он опустился на койку, как из коридора послышались 
крики. Купец чертыхнулся и вышел наружу. Сразу увидел деда. 

— Ну, что шумишь? — нахмурился Жбанков. 

— Идол! Идол-то!.. — дед никак не мог закончить мысль. 

— Что? — тихо проговорил Жбанков, и внутри у него все затряслось: 
неужели опять?! 

— Летит! За нами летит! 

— С чего ты решил? 

— Да сам видел. И Степан видел, через окошечки. 

— Может, почудилось? 

— Да если б так... 

Очень скоро все лично удостоверились, что дед говорит’ истинную 
правду. Через стеклянное окошко возле запасного люка можно было 
разглядеть продолговатую каменную глыбу, которая неслышно скользи- 
ла за снарядом в черной пустоте. Зрелище было жутким и всех повергло 
в удрученное настроение. 

— Ну да пускай себе летит, — успокоил всех инженер. — Там он для 
нас не опасен. Только вот что... Пускай Гаврюха иногда сюда приходит 
и приглядывает. Если заметит что неладное — сразу мне доложит. 

Странное событие не помешало Жбанкову вернуться к себе и так 
крепко уснуть, что даже не увидать снов. Впрочем, перед самым пробуж- 
дением купец уловил в своей сонной душе какой-то грохот, отчаянные 
крики... Проснувшись, он умиротворенно вздохнул и поздравил себя с 
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тем, что все страшное уже позади. 

Бодро вскочив с койки, Жбанков посмотрел вокруг себя и... застыл с 
открытым ртом. В помещении был полный кавардак. Повсюду валялись 
незнакомые, чужие бумажки, вещи, предметы туалета. Две серые 
портянки вульгарно висели прямо на спинке койки. Похлопав глазами с 
минуту, Жбанков вдруг весело рассмеялся. Оказалось, утомленный и 
расстроенный минувшими событиями, он проявил невнимательность и 
уснул в нумере своего приказчика, Гаврюхи. А тот либо постеснялся раз- 
будить, либо вообще не появлялся, проводя время в общей зале. 

И тут он совершенно явственно услышал истерический голос своего 
приказчика, донесшийся из-за дверей: 

— Рвет железо! Железо рвет! Где инженер?! 

— Что там? — пробормотал Жбанков, еще не отойдя от сна. 

Он толкнул дверь и выглянул в коридор. Сначала ему показалось, что 
там царит тишина, не считая шума двигательной машины. Но потом 
сквозь этот мерный гул проступили встревоженные голоса, очень слабо 
слышимые. Трудно было даже понять, откуда они идут, с какой сторо- 
ны. Не долго думая, Петр Алексеевич отправился в сторону общей залы. 
И, почти достигнув цели, вдруг обнаружил, что коридор наполовину пе- 
рекрыт толстой железной Перегородкой, которая продолжала медленно 
выползать из особого паза в потолке. Промедли купец еще минуту, и пе- 
регородка совершенно закрыла бы ему проход. Но Жбанков вовремя 
опомнился и успел проскочить под ней. Еще несколько шагов, поворот 
— и вот он в кабине. 

Кабина была совершенно пуста. Кожаные кресла сиротливо стояли 
перед железными тумбами с рычагами. 

Жбанков обвел языком пересохшие вдруг губы. Раздумывать было 
некогда, поэтому он поспешно бросился обратно в коридор. Но, увы, он 
лишь наткнулся там на выросшую из потолка перегородку, уже 
полностью закрывшую проход. Какое-то неведомое чутье подсказало 
Жбанкову, что он один попал в беду, что ему непременно нужно быть 
сейчас там, где все люди. А они, вернее всего, пребывают в настоящий 
момент у грузовых кабин. Больше просто негде быть. 

Память быстро подсказала, что из общей залы есть запасный выход — 
толстая труба. Купец вернулся, нашел люк. Казалось, темнота внизу ста- 
ла еще гуще, но он решительно погрузился в нее, спрыгнул с лестницы... 

Пройдя с десяток шагов, Жбанков попал в тупик. В трубе тоже сра- 
ботала какая-то перегородка, закрыв последний путь для бегства. 

Он бессильно опустился на пол, сжав лицо руками. Жбанков ни се- 
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кунды не сомневался, что произошло нечто ужасное и сам он сейчас на 
краю гибели. 

Сидеть — бессмысленно. Ходить, искать — некуда идти. Он вернул- 
ся в общую кабину. В сердце тлела надежда, что сейчас он вылезет — и 
увидит всех на своих местах: Меринова, Степана, Гаврюху, деда Ан- 
дрея... 

Конечно, никого там не было. Рычаги торчали из тумб и из пола, как 
мертвый лес. Огоньки мигали отчужденно и холодно, словно звезды в 
маленьких окошках из каленого двойного стекла. 

Жбанков подошел к одному из окошек, выглянул. Там были только 
мрак и редкие звезды. Хоть бы один живой огонек, хоть бы единствен- 
ный след человеческий... 

Снаружи, рядом с окошками купец увидел приделанные на железных 
стержнях небольшие зеркальца. Меринов предусмотрел их, чтоб иногда 
можно было глянуть на снаряд как бы чуть-чуть со стороны. Посмот- 
реть, убедиться, что все в порядке — и спокойно лететь себе дальше. 

Жбанков посмотрел в зеркальце и увидел, что снаружи «Князь 
Серебряный» выглядит весьма безобразно. Краска облетела и кое-где 
торчала грязными лохмотьями, цвет наружных стенок был совершенно 
дикий. Ему вдруг показалось странным, что сейчас его беспокоят такие 
пустяки, как внешний вид снаряда. А впрочем, о чем сейчас думать? 

Насмотревшись, он побрел в другую сторону, где было также окош- 
ко и зеркало. Звезды ничем не отличались от прежних. А вот в зеркале 
открылась совсем другая картина. И была она настолько невероятной, 
что у Жбанкова мороз пошел по коже. 

Он увидал идола. Тот висел рядом с потрепанным телом снаряда и 
кромсал на нем железную оболочку. Часть ее уже торчала наружу, вмес- 
те с паклей и старыми тряпками, которыми были утеплены стенки. Идол 
медленно шевелил своими неловкими руками, ударял ими по снаряду, и 
от этих ударов железо рвалось, как бумага... 


++ 


Сначала Петр Алексеевич испугался, что сейчас каменный истукан 
совершенно испортит снаряд, так что невозможно будет продолжать по- 
лет. Затем пришла догадка еще более ужасная: ведь он проделывает се- 
бе дыру, чтоб проникнуть к людям и снова начать свои бесчинства! 

Купец глядел, как идол бьется о снаряд. С каждым ударом его длин- 
ное тело погружалось в дыру все глубже, но все еще недостаточно, по- 
этому он продолжал свои разрушительные действия. 
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Это был уже предел всему: и терпению, и надеждам, и остаткам му- 
жества. Петр Алексеевич уже ошущал, как трясутся его коленки, а в го- 
лове витали трусливые мыслишки: а может, идол пойдет туда, где наро- 
ду больше, а может, минует его, Жбанкова, своим вниманием? Однако 
и эти стыдные надежды ни на минуту не успокаивали. 

Пришло в голову нелепое опасение, что истукан сейчас заметит 
наблюдающего за ним Жбанкова и направится к нему, станет долбить 
стеклянное окошко. Он торопливо отошел от окна на середину залы, ос- 
торожно сел в кресло, не задевая настроенных рычагов. 

Как жаль, что рядом нет ни единой живой души. Как жаль, что не- 
кому похлопать по плечу, сказать, мол, не тужи, купец Жбанков, не та- 
кие мы еще беды в жизни видали... 

Он бросил взгляд на бесполезное железное хозяйство и вдруг заметил 
радио. Взял в руку круглую штуку на резиновой трубочке, похожую на 
чайное ситечко. 

— Эй! — слабым от безнадежности голосом произнес он. — Кто-ни- 
будь живой слышит? 

И тут, к его удивлению, радио ответило. Сначала прозвучал резкий, 
царапнувший уши хрип, а затем донесся и голос. 

— Петр Алексеевич! — это был, без сомнения, инженер Меринов. — 
Петр Алексеевич, где вы? 

— Я... Я здесь! В общей кабине сижу, — ошалело заговорил купец. 

— Петр Алексеевич, — голос инженера был безрадостным. — Беда слу- 
чилась. 

— Да понял я, — вздохнул купец. — Не позавидуешь вам. 

— Это вам не позавидуешь, — продолжал Меринов каким-то замо- 
гильным голосом. — Мы-то уже в спасательной люльке сидим, а вы... 

— Сейчас и я к вам, — вскричал Жбанков. 

— Все перегорожено, Петр Алексеевич, и ни одной лазейки нет. 

— Петр Алексеевич, миленький, мы же вас искали! — вмешался плак- 
сивый голос Гаврюхи. — И где ж вы только пропадали? 

— Обожди, Гаврюша! Слышь, Капитон Сергеевич, я и сам знаю, что 
перегорожено. Ну, а ежели эти перегородки приподнять или продол- 
бить? 

— Идол, лопни его брюхо, пропорол корпус, и теперь там холод сто- 
ит страшный, да и воздуха нет, весь через дырку вышел. 

— Слышь, Меринов, — Петр Алексеевич вдруг почувствовал, что гла- 
за его промокли, — потерплю я холод. А воздух... Ничего, в детстве в 
речку нырял — нос затыкал и глаза жмурил. 
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— Это совсем не речка, — еле слышно произнес Меринов. — Там вы 
и секунды не проживете, Петр Алексеевич. 

— Ну как же так... — безжизненно проговорил Жбанков. 

— Видать, судьба, Петр- Алексеевич. Если 6 вы не торопились и за- 
казали железный костюм с дыхательной трубкой, тогда еще куда ни шло. 
А сейчас никак! Снаряд летит домой и через полдня упадет... 

— Может, остановить снаряд? Ты мне рукоять указывал? 

— Двигательную машину гасить резона нет — она сейчас на тормо- 
жение работает. Благословите нас, уважаемый Петр Алексеевич. Без это- 
го не улетим. 

— Ладно, — купец собрал остатки мужества. — Ступайте с Богом. 
Гаврюша, ты слышишь? 

— Слышу, — печально ответил приказчик. 

— Супруге моей от меня поклон. Скажи, пусть не убивается. Жаль, 
выручку передать не смоту, ну да ладно. 

— Обидно нам, Петр Алексеевич, — снова заговорил Меринов. — До 
дому совсем ничего осталось. И тут такая беда. 

— Ничего, Капитон Сергеевич, не плачь по мне. Гаврюша! Супруге 
моей скажи, чтоб инженера достойно наградила. И мужикам тоже пусть 
не поскупится. Прощайте, братцы, и спасибо вам. 

Все распрощались с Жбанковым. Было слышно, как мужики плачут. 

— Петр Алексеевич, — нерешительно проговорил инженер. — Не хо- 
чу я вас зря обнадеживать, но... Быть может, мы успеем добраться до до- 
му и предупредить о вашем несчастье. Может, есть оснащенный снаряд, 
успеют вам помощь выслать... 

— Ничего... Не терзай себя, инженер. Будь что будет! 

Жбанков, окончив разговор, подошел к окошку. Отсюда было видно, 
как небольшая железная люлька пыхнула огненным хвостом и унеслась 
прочь, к дому. Жбанков смотрел ей вслед и думал о своих людях. О том, 
что вскоре они смогут жить по-прежнему, бродить по улицам, здоро- 
ваться с соседями, заходить в кабаки. Все бы сейчас отдал купец, чтоб 
пройтись по улице своего городка. Но нечем за это платить, а тем 
деньгам, что за голенищем, цены никакой нет. 


Жбанков сидел в кресле. 

Привиделась ему картина. Вот собирается на заречных лугах народ, 
чтобы встречать из путешествия купца Жбанкова. Рассаживаются на тра- 
ве старики. Прохаживается околоточный надзиратель, смотрит за поряд- 
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ком. Отдельно в своей коляске сидит помещик Дрожин, держа в руках 
штоф с наливкой. Все глядят в небо, волнуются, ждут, когда из-за обла- 
ков появится уставший от дороги «Князь Серебряный». 

А вместо этого — вдруг огненный дождь. И кричат люди, разбегают- 
ся в разные стороны, пылают скирды по краям луга, хватается за голо- 
ву помещик Дрожин, падает без чувств супруга... 

...Из недр летящего снаряда все громче и громче доносилось посто- 
роннее громыхание. Сомнений не было: истукан проник уже вовнутрь и 
теперь крушит стены. Скоро доберется и до общей залы. 

Петр Алексеевич нехотя поднялся и пошел в кладовую. Там нашел он 
тяжелый лом, взвесил на руке, задумался. Пойдет, решил он. 

В полном спокойствии вернулся в коридор, остановился перед пере- 
городкой. Потолкал ее ногой. Железо было прочным, но если хорошо 
размахнуться да не один раз ударить, тяжелый лом его, пожалуй, про- 
шибет. И дело с концом. Незачем терзаться, ожидая, пока идол загребет 
тебя в свои каменные руки. Как там Меринов сказал — и минуты в ды- 
рявом снаряде прожить не можно. Оно и к лучшему. 

И уже совсем было решился купец ударить острым ломом по молча- 
ливому железу и положить всему конец, но тут принял во внимание, что 
грохот, сопровождавший пришествие истукана, отчего-то стих. Жбанков 
этому пока не удивился и не обрадовался, а просто прислушался. И 
вместо ожидаемого лязга за перегородкой услышал почему-то некий 
хрип и шорох. Причем, у себя за спиной! 

Это несомненно работало радио. Жбанков отложил лом и бросился в 
кабину. Он ни на что не надеялся, а просто желал услышать живой че- 
ловеческий голос и самому что-то сказать напоследок. 

— ...«Князь Серебряный»... «Князь Серебряный»... — верещало радио 
чужим незнакомым голосом. 

— Кто говорит? — крикнул Жбанков, схватив в руку прибор, похо- 
жий на чайное ситечко. 

— «Князь Серебряный» — это вы? — вопросил голос. 

— Точно так, а кто говорит? 

— К вам обращается тайный советник Моршанский из Российского 
консульства. Могу ли побеседовать с командиром экипажа? 

— Нет тут уже никаких командиров, — угрюмо ответил купец. 

— Виноват, не понял... 

— Я купец Жбанков, хозяин снаряда. Несчастье у нас случилось. Вся 
команда спаслась на железной люльке, а я один остался. 

— Господи помилуй! Надеюсь, никто не пострадал? 
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— Кое-кто и постралал. А я уже и с жизнью распрошался. 

— Помилуйте, голубчик, не торопитесь! Я для того с вами разговари- 
ваю, чтоб «Князя Серебряного» встретить и препроводить на посадку. 

— Да неужто?! — выдохнул купец. 

— Именно так! Но прежде позвольте задать вопрос: здоровы ли его 
величество принц Муздрандокский Эрхваал Ланнотарио Ннусимун? 

— Какой принц? — удивился Жбанков. — У нас принцев не имелось. 

— Но как же? К вам в порту посадили пассажира. Мы точные сведе- 
ния о том имеем. Принц направлялся в Петербург с. важной дипломати- 
ческой миссией, и его ждут с великим нетерпением. 

— Боже праведный, — прошептал Жбанков, догадавшись, о чем идет 
речь. 

— Так могу ли узнать, здоров ли принц? 

— Принц-то? Боже мой... Несчастье, ваша светлость! Ныне ваш принц 
— покойник и лежит в грузовых кабинах. 

Радио надолго замолчало. Стали слышны посторонние шумы в 
пространстве. 

— Что вы такое говорите, господин Жбанков, — оторопело прогово- 
рил Моршанский. — В своем ли вы уме? Как могло такое случиться? 

— Несчастье, ваша светлость. Зачем же нам сразу не сказали, что этот 
вислоухий — принц? 

— Из соображений секретности, господин Жбанков. Но простите. 
Отчего вы сказали «вислоухий»? 

— Принца вашего вислоухого наш мужик по неосторожности зашиб. 
А идол каменный, что с ним в багаже был, вдруг взбесился и весь сна- 
ряд нам покалечил, и мужика этого умертвил. 

— Идол? — еще раз удивился советник. — Я, признаться, не очень 
понимаю. 

— Теперь идол ко мне подбирается... 

— Идол... — хмыкнул советник. — Ах, идол! Ну, теперь ясно. Сдает- 
ся мне, вы ему, идолу, серных шариков не давали! 

— Шариков? — озадаченно переспросил Петр Алексеевич. 

— Да, знаете ли, таких желтых шариков, что у «вислоухого», как вы 
изволили выразиться, в набрюшной сумке были. Верно? 

— Да, были какие-то шарики, — согласился купец. 

— Вот потому идол вас и преследовал, что шариков ему хотелось. У 
него и в мыслях не было вред вам причинять. Просто без шариков он 
становится очень нервный и даже начинает несколько... э-э-э... своеоб- 
разно пахнуть. А тот, как вы говорите, «вислоухий», эти шарики выси- 
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живает, как курица яйца. Вот они так вместе и существуют. 

— Э-5... 9-5... — замычал Жбанков. 

— Слушайте меня внимательно, — продолжал Моршанский. — За 
«вислоухого». не волнуйтесь, не велика птица. Это неразумное существо, 
вроде наших домашних собачек. А вот каменный идол, как вы изволите 
называть, это и есть принц Муздрандокский Эрхваал Ланнотарио Нну- 
симун! 

— Идол — принц?! 

— Именно так. Значит, говорите, он жив-здоров и теперь к вам про- 
бирается. Не волнуйтесь. Он не причинит вам вреда. А если он и доста- 
вил вам неприятности, то, поверьте, только от незнания наших обыча- 
ев. Ущерб вам возместит консульство. 

— Вот как? — с сомнением проговорил Жбанков. 

— Будьте целиком спокойны. Дайте ваши координаты, и через пол- 
часа спасательная команда снимет вас вместе с принцем с гибнущего 
снаряда. Средства спасения у нас имеются. 

— Координаты? — жалобно переспросил Жбанков. 

— Или не выключайте радио, и мы сами вас найдем. Самое большее 
— через час. Итак, уважаемый господин Жбанков, до скорого свидания! 

Жбанков вскочил с кресла, взволнованно закружил по кабине. Он 
словно помолодел лет на двадцать — тридцать. Все стало радостным, 
светлым — даже огоньки на тумбах заморгали эдак по-свойски. И вы- 
ручка за сапогом уже не моталась бесполезным предметом, а приятно 
грела, как и полагается. Весь мир стал другим. 

И в тот момент новое видение посетило купца. Снова увидал он за- 
речные луга, как собирается там народ встречать его. И вот раздвигают- 
ся облака, и появляется из них, сияя гордым светом, «Князь 
Серебряный». И все кричат, ликуют, поют песни и бросают цветы. И 
помещик Дрожин неуклюже спрыгивает со своей коляски и бежит 
навстречу, радостно помахивая бутылкой с наливкой. 

— Ну что, брат, — говорит он. — Наслышан я про твои злоключения. 
Небось после такого ужаса больше ни ногой на эти самые планеты, а? 

— Да нет, брат, — ответит ему Жбанков. — Не угадал. Все как раз на- 
оборот. Снова полечу. Потому таков мой характер купеческий. Вот так- 
то, брат Дрожин. 

Петр Алексеевич улыбнулся таким мыслям и сел в кресло, положив 
на колено часы. Ждать избавления от напасти оставалось, если не сов- 
рал советник, меньше часа. 

-] 
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Какой была бы 

наша история, 
прилети на Земяю 

в прошлом веке 
инопланетяне? 

На этот вопрос 
ответил М. Тырин 

в своей повести. 

Но оказывается, 

что на подобные вопросы 
пытаются дать ответ 
не только фантасты, 
но и серьезные 
ученые-историки. 


){арактерной чертой историчес- 
кой науки является субъективизм ее 
методологии. Причиной тому не толь- 
ко отсутствие абсолютно полных и 
исключительно достоверных источ- 
ников, но и сложность, непредсказу- 
емость процесса исторического раз- 
вития. Однако существует возмож- 
ность перехода от «собирания фак- 
тов» к постижению глубинных про- 
цессов истории. Речь идет о методах 
исторического моделирования. Фор- 
мализация данных и построение ма- 
тематических моделей позволяет не 
просто отразить те или иные объек- 
ты реального мира, но и вскрыть их 
взаимосвязь, составить из зачастую 
фрагментарных данных цельную 
картину человеческого прошлого. Ис- 
торическое моделирование давно 
вошло в арсенал западных истори- 
ков. При этом из двух основных 
направлений — отражательно-изме- 
рительного и имитационно-прогнос- 
тического — отечественная наука 
отдавала предпочтение первому. 

Важность обеих составляющих 
исторического моделирования несо- 
мненна. Отражательно-измеритель- 
ные модели претендуют на объек- 
тивность, поскольку порой имеют 
дело со статистическими данными. 
Например, весьма впечатляют мно- 
гочисленные исследования о поло- 
жении крестьянства в дореволюци- 
онной России. 

Имитационно-прогностическое 
моделирование, наоборот, отлича- 
ется крайним субъективизмом. Но 
при этом оно допускает более широ- 
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кое толкование хода исторического 
процесса, особенно когда речь идет 
о глобальных явлениях. Характер- 
ной чертой этого типа моделирова- 
ния является его многовариант- 
ность, а также возможность твор- 
ческого поиска исследователя по 
самым неожиданным направлениям. 


дной из точек приложения ими- 
тационно-прогностического модели- 
рования является реконструкция не- 
полных данных. При этом отображе- 
ние реальных событий порой имеет 
весьма гипотетический характер. 
Надо заметить, что и у нас были по- 
пытки такого моделирования. Так, 
например, группа отечественных ис- 
следователей взялась за воссозда- 
ние экономического развития Греции 
во время Пелопоннесской войны. 
Исходные данные практически от- 
сутствовали. И вот на основе совре- 
менных показателей урожайности 
сельскохозяйственных культур, а 
также исходя из предположений о 
ценах на основные продукты пита- 
ния, историки попытались сымитиро- 
вать всю совокупность стихийных 
рыночных отношений Греции в по- 
следней трети \/ в. дон. э. Самое по- 
разительное, что не имея информа- 
ции об экономических мерах госу- 
дарственных органов, исследователи 
заменяли их собственными «экспе- 
ртными оценками». Как заметил 
академик И.Д. Ковальченко, это бы- 
ла всего лишь одна из множества 
версий. Подтвердить или опровер- 
гнуть предложенный исследовате- 
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лями ход социально-экономических 
процессов времен Пелопоннесской 
войны практически невозможно. 

К вариантам реконструкции не- 
полных данных можно отнести и 
расчет таких гипотетических собы- 
тий, как, например, наступление 
«ядерной зимы». Это было весьма 
актуально во время «холодной вой- 
ны». Предположим, что в результате 
обмена ядерными ударами темпера- 
тура на планете падает на 30° С. 
Вопрос: какие виды растений и жи- 
вотных сохранятся и приспособятся 
к новой ситуации, каков будет раци- 
он выжившей части человечества, 
как изменятся основные метеороло- 
гические явления, какой район бу- 
дет наиболее пригодным для выжи- 
вания? Ответы были весьма неуте- 
шительными. 


|} отечественной историографии 
до недавнего времени в имитацион- 


но-прогностической методологии 
традиционно разделялись альтерна- 
тивное и контрфактическое модели- 


рование. На Западе (в первую оче-. 


редь, в Соединенных Штатах) оба 
направления получили одно наиме- 
нование «Н-В!$огу» («если-исто- 
рия»). Действительно, как альтерна- 
тивные, так и контрфактические 
модели предполагают построение 
альтернативного варианта истори- 
ческого развития. То есть целью яв- 
ляется не реконструкция имевшего 
место в прошлом события или про- 
цесса, а создание заведомо ирре- 
альной ситуации, не совместимой с 
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действительным ходом историчес- 
кого развития. 

Словом, историки активно втор- 
гаются в вотчину фантастов. Неуди- 
вительно, что неприязнь к контр- 
фактическим моделям выказывает 
не только марксистская историогра- 
фия. Практически все детерминис- 
тские концепции, строящиеся на жест- 
кой причинно-следственной взаимо- 
связи и исходящие из «разумности» 
И «необходимости» исторического 
развития, клеймят Н-П! ${огу как про- 
извольные построения, не имеющие 
под собой никаких реальных основа- 
ний, а потому заранее невозможные. 
Модели же альтернативного разви- 
тия противопоставляются контр- 
фактическим на том основании, что 
в определенный момент времени 
действительно существовала аль- 
тернатива исторического развития, 
за которой стояли определенные 
общественные силы, выступавшие в 
поддержку этой линии. Так, напри- 
мер, хрестоматийным примером яв- 
ляется незавершенная столыпин- 
ская аграрная реформа. Промахнись 
Богров, и история могла пойти дру- 
гим путем. Таким образом возникала 
альтернативная линия развития, а 
изучение ее последствий способно 
пролить свет на действительные со- 
бытия прошлого. 

Однако ` субъективизм такого 
анализа очевиден, ибо там, где одни 
видят альтернативу, другие уверя- 
ют о предрешенности победы более 
прогрессивных (или наоборот) сил и 
тенденций. 
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[Чонтрфактический метод пред- 
полагает не альтернативный, а вы- 
мышленный вариант развития. Од- 
ним из крупнейших представителей 
американской {-НМ${огу, работающем 
в этом направлении, является Ро- 
берт Фогель. Он прославился двумя 
исследованиями контрфактического 
развития Соединенных Штатов (за 
что в свое время подвергся прямо- 
таки уничтожающей критике со сто- 
роны советских историков). 

В первой работе на основе слож- 
нейших математических построений 
он создает модель развития амери- 
канского общества, в котором не су- 
ществует железных дорог. Отсут- 
ствующие железные дороги Фогель 
заменил собственноручно созданной 
сетью каналов, охватившей всю 
страну. Затем, исходя мз критерия 
«общественного сбережения» (то 
есть на сколько бы дороже обошлись 
перевозки гужевым и водным 
транспортом), он сделал вывод о не- 
нужности современных железных 
дорог вообще! Реальное «общест- 
венное сбережение» по сравнению с 
гипотетическими построениями бы- 
ло незначительным. То есть, соглас- 
но Фогелю, спрос на строительство 
железных дорог был искусственно 
создан сталелитейными предпри- 
ятиями. Но американский ученый не 
учитывал роль железных дорог в 
создании национального рынка, 
благодаря возросшей скорости пе- 
ревозок. Кроме того, уровень цен на 
водные перевозки, из которых исхо- 
дил Фогель, более чем сомнителен. 
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Но дело не в этом! Важна была сама 
попытка исследовать роль одного из 
факторов в мировой истории по- 
средством его устранения. 

Другое исследование Фогеля ка- 


салось экономической жизнеспо-— 


собности рабства. Вопрос ставился 
так: что было бы, не случись отмены 
рабства в южных штатах в резуль- 
тате четырехлетней Гражданской 
войны? Здесь выводы Фогеля ока- 
зались более объективными. Дей- 
ствительно, в условиях ведения хо- 
зяйства на плантациях рабовладе- 
ние представляло наиболее эффек- 
тивный способ производства. Мар- 
ксистский же тезис о «предопреде- 
ленности» отмены рабства оказался 
более чем спорным. Известно, что 
исход Гражданской войны несколько 
раз висел на волоске. Более того, до 
попытки отделения южных штатов 
Линкольн даже не помышлял об от- 
мене рабства на Юге. 

Ценность и важность изучения Н- 
9!$1югу подтвердилась тем фактором, 
что за свои исследования в области 
альтернативной истории Фогель по- 
лучил Нобелевскую премию по эко- 
номике. 


(Вейчас на Западе изучение #- 
|! $югу особенно «модно» в среде 
молодых исследователей. Хотя их 
работы и выглядят строго научными, 
они тем не менее сами не скрывают 
субъективность подхода. Методоло- 
гической основой их подхода к аль- 
тернативной истории является те- 
ория хаоса, разработанная француз- 
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ским математиком Анри Пуанкаре. В 
ней речь идет о чрезвычайной чув- 
ствительности любой системы ко 
всем изначально заданным услови- 
ям. Нагляднее всего ее проиллюс- 
трировал Эдвард Лоренц на примере 
так называемого «эффекта бабоч- 
ки», взмах крыла которой сегодня 
может оказать решающее влияние 
на то, пронесется или нет на следу- 
ющей неделе ураган через южную 
Англию. Другими словами, самые 
незначительные изменения в систе- 
ме могут вызвать непредсказуемые 
последствия. Возможно, этот пример 
подвигнул Рея Брэдбери написать 
свой знаменитый рассказ «И грянул 
гром», в котором раздавленный мо- 
тылек в прошлом привел к фашист- 
ской диктатуре в наше время. 

Теория хаоса нашла свое приме- 
нение в физике, экономике, соци- 
ологии и политологии, однако исто- 
рикам еще предстоит в полной мере 
ощутить ее влияние. Действительно, 
эта теория позволяет в значи- 
тельной степени примирить предоп- 
ределенность и случайность. 

Из последних разработок следу- 
ет отметить вышедший в 1997 году в 
Великобритании капитальный труд 
«Мнимая История» под редакцией 
Найла Фергюссона. Молодые исто- 
рики рассматривают события по- 
следних трехсот лет с точки зрения 
их альтернативности. Что было бы, 
если бы Карлу | Английскому уда- 
лось избежать революции и Граж- 
данской войны? Как развивались бы 
североамериканские колонии, если 
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бы они не отделились от Англии? 
Каковы были бы последствия вве- 
дения Великобританией самоуправ- 
ления Ирландии в 1912 году? Какой 
была бы история, не вступи Англия в 
первую мировую войну в августе 
1914 года? Что случилось бы, если 
бы Гитлер совершил вторжение в 
Великобританию в мае 1940 года? 
Как изменился бы мир, если бы уда- 
лось избежать «холодной войны»? 
Какой была бы Америка, если бы 
Джон Ф. Кеннеди остался жив? Что 
было бы сейчас, если бы не Горба- 
чев и перестройка? 

Что это — сюжеты для писате- 
лей-фантастов? Но ведь, действи- 
тельно, закономерность и неизбеж- 
ность большей части событий — 
всего лишь миф, созданный значи- 
тельно позже. Поэтому изучение то- 
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го-что-не-было-но-могло-бы- 
быть порой способно пролить свет 
на многие события реального прош- 
лого. 

Уже набили оскомину слова о том, 
что история не знает сослагательного 
наклонения. Но ведь когда-то все со- 
бытия еще не были историей, и люди 
почему-то не знали о «неизбеж- 
НОСТИ» ТОГО ИЛИ ИНОГО. Напротив; на- 
ша история является результатом 
взаимодействия всей совокупности 
людей, одни из которых играли боль- 
шую, а другие меньшую роль. Причем, 
объективно невозможно учесть — кто 
большую, а кто — наоборот. Реальная 
история — итог борьбы множества 
альтернатив, множества возможнос- 
тей и закономерностей, множества 
индивидов. И разве не все они до- 
стойны изучения? 


Историки, конечно, счипают себя: людьми, перерабатываю- 


щими исходные данные, причем под последними они понимают 


исторические факты, находящиеся в их распоряжении, факты, 


так сказать, «готовые» в моменту начала историчесвого иссле- 


дования. Такого рода данными было бы, если бы исследование ка- 


салось Пелопоннесской войны, например, какое-нибудь утвер- 


ждение Фукидида, которое все в принципе принимают за ис- 


тинное. Но когда мы спрашиваем, от кого историческая мысль 


получает эпш данные, то ответ очевиден: историческая мысль 


получает их от самой себя, поэтому в отношении историчес- 


кой мысли в целом они не являются данными, а неким ее ре- 


зультатом или завоеванием. 


Р.Дж.Коллингвуд. «Идея истории». 
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рохотное трехногое существо с парой ловких клешней зва- 
лось Нертом, Херби же смахивал на подпорченный пудинг 
с изюмом. Приятели сидели в тесном старомодном баре, 
который при помоши новейших ухищрений синтетики 
тщетно пытался придерживаться стиля «ретро». Низкий по- 
толок с тяжелыми балками был пластиковым, а столы и 
стулья — формулоновыми. Да и «газовые» рожки мерцали 
благодаря электричеству. Буфетчик — светящийся зелено- 
ватый шар — подплыл к ним по воздуху и спросил с четы- 
рехфутовой высоты: 

— Что будете брать, ребята? 

Мембрана на верхушке Херби произнесла: 

— Самое лучшее У нас сегодня праздник. 

— Ну да? — буфетчик подплыл поближе. 

— Вот этот парень, — Херби ткнул в сторону Нерта псевдоподией, 
— спас мне жизнь. Так, Нерт? 

— Ну, — тот застенчиво посинел, тогда как Херби продолжал: 

— Уж больно он скромен. Дикий грамут загнал меня в одну из этих 
проклятых Ардонианских ловушек. Говорю тебе, я уже возносил по- 
следнюю молитву Фрузу, и тут кто-то как вцепится мне в миркин, — 
он ткнул себя в пятнышко на спине, — и хоп! — грамут и охнуть не ус- 
пел, а я уже наверху! 

Буфетчик несколько раз мигнул и сказал: 

— Я польщен, что вы избрали для торжества мое скромное заведе- 
ние. Хотелось бы услышать эту историю во всех подробностях, но кли- 
енты начинают проявлять нетерпение. 

Нерт заметил, что из кабинки, где расположился полуторатонный 
фломокс, вырывается струйка пара. 

— Заказывай, Херби, и пусть себе идет. 

Псевдоподия, которой Херби яростно размахивал, поникла и втяну- 
лась обратно. 

— Ладно, — сказал он, — антарианский глово, третий уровень. 

— Удачный выбор, сэр, — произнес буфетчик и метнулся к фломок- 
су, оставив за собой легкий запах гелия. 

Херби жизнерадостно булькнул: 

— Теперь этот фломокс продержит его по меньшей мере полчаса. 

— Это почему? 

— Думаешь, такая громадина, у которой шкуру не пропороть даже 
М-дезинтегратором, может есть все, что угодно? Нет, у этих ребят же- 
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лудок нежный. На Терре их используют в качестве дегустаторов. Но я 
им не доверяю. Слишком уж они здоровущие. 

Они проводили взглядом буфетчика, который повел фломокса в 
заднюю комнату, возможно, чтобы проверить его документы, тогда 
как другой официант подплыл к ним, покачивая их заказом, баланси- 
рующим в клубке волокнистых щупалец. Он поставил на столик бо- 
калы и бутылку охлажденной голубой жидкости. Нерт разлил выпив- 
ку и, подняв высокий узкий стакан с глово, запустил туда язык, тог- 
да как Херби обмакнул крохотный отросток протоплазмы в свой бо- 
кал — низенький и широкий. Покончив с первой порцией, Херби 
сказал: 

— А знаешь, по терранскому обычаю друзья пьют вместе. Там это 

‚ называется «тотс». 

— Это как? — Нерту показалось, что его собственный голос звучит 
как-то странно. Он заглянул в бокал, словно надеялся найти там это- 
му объяснение. 

— «Тотс» — это когда один и другой пьют одновременно и каждый 
говорит несколько слов. 

— Каких слов? , 

— Ну там «горячей плазмы» ИЛИ «мягкой посадки». Что-то в этом 

‚ роде. 

Нерт вновь наполнил бокалы. 

Потом Херби спросил: 

— И что же мы будем говорить? 

— «Мягкой посадки» звучит вроде неплохо. 

— Нет, нужно придумать что-то оригинальное. — Херби на нес- 
колько минут задумался. По всей видимости, глубоко: — пищевые ва- 
куоли начали стремительно дрейфовать по поверхности его тела. — 
Что-нибудь вроде: всосем до дна! 

Нерт подумал и изрек: 

— Неплохо! 

Он вновь поднес бокал к языку и повторил за Херби: 

— Всосем до дна! 

Херби мог пить и болтать одновременно, а потому продолжал об- 
суждать сидящих в баре существ. Он рассказывал о странных создани- 
ях и их удивительных обычаях, иногда углубляясь в галактографию, 
или просто начинал рассуждать о чем в голову придет. 

— Всосем до дна! — вновь произнес он. 

Нертом, по мере выпивки, овладевала все большая безмятежность. 
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Голос Херби постепенно превратился в мягкое жужжание, перекрыва- 
ющее гул голосов в баре... 


Внезапно Нерт очнулся. Пока он пытался сообразить, что его так 
насторожило, обонятельные нервы, расположенные на плечах, встали 
дыбом. Какой-то знакомый запах исходил от фломокса, который как 
раз возвращался из задней комнаты. Но ведь фломокс так пахнуть не 
должен! И буфетчик, который парил рядом с ним, тоже. Нерт уж было 
решил, что все это последствия глово, как вдруг до него дошло: мит- 
тлебран. Вдыхаешь, чихаешь... 

— Чуешь? — спросил он приятеля. 

— Что? — Херби на миг прервал свое занятие. 

— Миттлебран. Разве ты не уловил? 

Тело Херби пошло крохотными бугорками. Когда они вновь пропа- 


ЛИ, ОН ВЫМОЛВИЛ: 

— Ты с ума сошел! Эта штука незаконна. 

— По-твоему, стоит объявить что-то вне закона, как все тут же бро- 
сятся выполнять правила? — Нерт оттолкнул бокал. Один раз он 
попробовал миттлебран и ему не понравилось. Он потерял сон. А сей- 


час, стоило ему лишь почуять характерный запах, он весь затрясся. — 
Херби, давай уйдем отсюда! 

— Уйдем? — Херби произнес это слово так, словно слышал его в 
первый раз. 

Нерт осторожно извлек щупальце приятеля из бокала. 

— Пошли! Нам все равно нужно подыскать себе ночлег. А потом мы 
посидим еще. 

— Не хочу уходить! 

Нерт попытался вытащить Херби из углубления в кресле, но про- 
топлазма просто расступалась под его клешнями, пока они не погрузи- 
лись в нее по самые суставы. 

— Пойдем, Херби! Не дури! 

Нерт обнаружил, что удобнее всего управиться с Херби, если погру- 
зить в него обе клешни и стащить на пол, словно тянучку. Один из зе- 
леных шаров подплыл к ним и спросил: 

— Неприятности, сэр? 

— Просто пытаюсь увести приятеля домой, — Нерту не нравился 
миттлебран, но он не желал затевать скандала. Если кому-нибудь хо- 
чется травить себя этой штукой — его дело, но Нерт предпочел бы в 
это время находиться где-нибудь подальше. 
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— Может, дать ему отрезвляющего? — спросил официант. 

— Хорошо бы, но я не знаю, что именно на него подействует. 

Нерт опустил Херби на пол, где тот, наткнувшись на ножку стола, 
попытался разделиться надвое. 

— Не знаете, откуда он? 

— Дайте подумать! — Нерт прищелкнул клешнями на манер кас- 
таньет. — Думаю, откуда-то с Трамитода... точно! Аркис ТУ. 

— Очень хорошо, сэр. Я мигом! 

Дожидаясь официанта, Нерт пытался не обращать внимания на за- 
пах миттлебрана, хотя его обонятельные нервы размякали, словно их 
весь день продержали в соляной кислоте. Но постепенно он начал раз- 
личать калейдоскоп запахов, исходивших от окружавших его разнооб- 
разных созданий. Даже прикрыв глаза на стебельках, он точно знал, что 
делается в комнате. Фломокс до сих пор припахивал в углу, а официан- 
ты носились туда-сюда, точно метелочки мяты. В дверях показался мус- 
кусный орнт — запах так и бурлил вокруг него, опьяняя не хуже глово. 

Официант возвратился с маленьким пузырьком темно-янтарной 
жидкости. Он сказал: 

— Если верить моему справочнику, это действует на всех созданий 
с Аркиса ГУ. 

Официант прихватил плоть Херби своими щупальцами и тянул, по- 
ка не получился крохотный пальцеобразный отросток. Запихнув обра- 
зовавшуюся ложноножку в склянку, он подождал, пока та не впитала 
ВСЮ Жидкость. 

— Ну вот. Это должно подействовать. Через пару минут он протрез- 
веет. 

— Благодарю. Сколько с меня за дополнительное обслуживание? 

— Нисколько. Только за напитки. 

Нерт заплатил, и официант поспешно уплыл к буфетной стойке. 

Херби начал понемногу уплотняться и вскоре спросил: 

— Что стряслось? 

Нерт напомнил: 

— Я не выношу миттлебран. Нужно уходить. 

— Какой миттлебран? 

Нерт был на грани истерики. Он даже позеленел — точь-в-точь как 
здешние официанты. Стараясь держать себя в руках, он медленно про- 
изнес: 

— Я объясню снаружи. Пойдем. Пожалуйста! 

— Конечно, Нерт. Пойдем! — Херби направился к двери, нижняя 
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часть его тела пошла пищеварительными волнами. Заметив это, Нерт 
подхватил его и поволок к выходу. 


Сам Нерт никогда не решился бы выбрать такую гостиницу. Она 
называлась «Отель Галактика» и могла удовлетворить даже самого вы- 
сокопоставленного инопланетного гостя, приехавшего поразвлечься на 
Блестку. Отель возносился вверх более чем на сто этажей, окружавших 
внутренний дворик, над которым всегда сияло солнце — какая бы ни 
стояла погода на самом деле. 

Носильщик внес вещи в номер и застыл в дверях. 

— Что-то еще? — спросил Херби. 

— Надеюсь, «Галактика» придется вам по нраву, — произнесла ма- 
шина. Голос ее был настроен на заискивание, которое вполне годилось 
для привыкших к подобострастию толстосумов, но Нерт сразу уловил 
фальшь. 

— Уверен в этом, — сказал Херби. — Благодарю. 

— Может, расширить окна? — машина не двинулась с места. 

Нерт прошептал: 

— Что ему нужно? 

— Чаевые, — Херби направился к своему жидкому ложу. — Запла- 
ти ему, ладно? Деньги в наружном кармашке моего чемодана. 

Он со вздохом наслаждения погрузился в бассейн с жидкой грязью, 
служивший ему постелью. 

— Сколько? — спросил Нерт, подсчитывая мелочь. 

— Думаю, две кредитки — и хватит с него. 

— Две кредитки! 

— Не подобрать ли мне для вас подходящий климат? Все, что же- 
лаете: от джунглей до ледников. Выбор атмосферы, включая метан, ам- 
миак, кислородно-азотную... 

Нерт бросил деньги на поднос, венчающий носильщика. Тот 
булькнул и замер на середине предложения. Затем резко развернулся 
на сто восемьдесят градусов и покатил прочь со словами: — Благода- 
рю... благодарю... — пока, наконец, дверь за ним не захлопнулась. 

— Можно, конечно, затребовать и живого коридорного, но это 
обойдется нам еще в двести кредиток, — сказал Херби. 

Нерт встревожился — ему показалось, что с тех пор, как они выш- 
ли из бара, голос приятеля звучал все слабее и слабее. 

Вслух он сказал: 

— Касательно денег... три дня пребывания здесь — и нам придется 


70 ПРОЗ \ 


ХЕРБИ? 


позаимствовать из фонда, который мы учредили для разведения герби- 
сов. 

Херби начал таять и размягчаться, как после выпивки в баре. Он 
медленно расползался по окружности бассейна. 

— Херби? 

— М-м-м? 

— Я говорю, мы истратим все деньги. 

— Вот и славно. 

— Херби... Херби, послушай. Ты уверен, что вот эта огромная шиш- 
ка у тебя на боку — обычное дело? 

— Все в порядке... — голос Херби упал до еле слышного шепота, за- 
тем внезапно вновь зазвучал почти в полную силу, — не тревожься, я 
в порядке. Ты пока пойди повеселись. 

— Ноя не могу оставить тебя в таком состоянии... 

— Не просто можешь — должен. Мне необходимо побыть одному. 
А к твоему возвращению я буду совсем в норме. 

— Но эта шишка... 

— Пожалуйста, выйди! 

Какое-то время Нерт топтался на месте, пытаясь решить, как посту- 
ПИТЬ. 

— Херби! 

Херби не ответил. Нерт ткнул в него клешней, и желатиноподобное 
туловище содрогнулось. Он удовлетворился тем, что Херби прекратил 
разжижаться, и, постояв еще немного, вышел. 

«Галактика» наряду с гравитационными шахтами была оборудована 
обычными лифтами, что сообщало ей оттенок милой старомодности. И 
пока Нерт неспешно спускался в лифте со сто тридцать третьего эта- 
жа, ему представилось достаточно времени на размышления. Вместе с 
ним в кабинке находился прозрачный герметичный контейнер, внутри 
которого расположилось нечто, напоминавшее неряшливо завязанный 
узел дико извивающейся пеньковой веревки, а также упитанная тер- 
ранская особь женского пола, которая, судя по ее виду, собиралась 
вот-вот упасть в обморок. На сто пятом этаже, затиснув остальных пас- 
сажиров в угол, в лифт ввалился крупный пурпурный дракоид. В этой 
чудной компании они проделали весь остальной путь. 

Нерт вышел из лифта и оказался в сияющем хромом вестибюле, а 
затем в искусственном парке. Не прочти он брошюру, лежавшую у не- 
го на ночном столике, то принял бы парк за настоящий. Краски и за- 
пахи из самых разных уголков галактики поражали своим разнообрази- 
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ем. Наверху, на окруженном стенами небе, которое из голубого посте- 
пенно становилось сначала фиолетовым, а потом черным, начали 
проступать звезды. Нерт бродил по причудливо извивающимся дорож- 
кам, хрустел гравием и размышлял о том, что недавно произошло в но- 
мере наверху. 

Херби велел `Нерту хорошо повеселиться, но именно это у Нерта 
никак не получалось. Ему не давал покоя не только появившийся у 
Херби нарост, но и безразличие приятеля к их совместному фонду. 
Еще в тот вечер, когда Нерт спас Херби жизнь, они обсуждали, что ста- 
нут делать, когда состарятся и не смогут больше путешествовать в кос- 
мосе. Нерт рассказал Херби, что у себя на родине он интересовался 
разведением гербисов и что со временем собирается завести свою соб- 
ственную ферму. Хеоби согласился: идея неплоха, но им надо сбро- 
ситься, дабы стать равноправными компаньонами. Определенно, рав- 
нодушие Херби к их будущему связано с его здоровьем. Что за непо- 
нятное вздутие на боку? На корабле оно было меньше, но уже тогда 
заставляло Нерта тревожиться. Однако Херби это, кажется, не особо 
беспокоило. Может, для трамитодца отрастить такую штуку дело обыч- 
ное, а может, у Херби просто меняется пол, и он надеется удивить Нер- 
та своими новыми формами. Нерта эта идея позабавила. И чем больше 
он над ней размышлял, тем больше она ему нравилась. И чем больше 
она ему нравилась, тем больше ему хотелось последовать совету друга 
и хорошенько повеселиться где-нибудь в городе. Нерт решил, что, вер- 
нувшись, он постарается удивиться как следует. 

Он быстро пересек парк, отталкиваясь от земли задней ногой и 
подтягиваясь передними, и, оказавшись на улице, влился в мельтеша- 
щую толпу. 


На движущейся дорожке было не протолкнуться, и Нерт решил 
пройтись пешком. Кроме того, он понятия не имел, куда именно на- 
правляется, и, передвигаясь с большей скоростью, рисковал пропус- 
тить что-нибудь интересное. Увлекаемый толпой, он направился к Уве- 
селительному центру. 

Здесь, практически не сходя с места, можно было найти все, что ду- 
ше угодно: греспль для выпивки, альтринк для криблинга, партнера и 
даже миттлебран. Целая планета была отдана под самые разнообразные 
развлечения — в том числе и нетрадиционные. Законы тут проявляли 
вынужденную снисходительность, поскольку то, что одной расе каза- 
лось извращением, для другой было в порядке вещей, а для третьей — 
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физически неосуществимо. Этот город слыл средоточием самых эк- 
стравагантных удовольствий. Нерт даже прищелкнул клешнями от вол- 
нения. 

Здания вокруг либо отливали всеми цветами радуги, либо глянцево 
чернели. Одно дополняло другое, и, как ни странно, черные громади- 
ны, отражающие переливы света, производили большее впечатление, 
чем их разноцветные соседи. Некоторые здания были даже выше, чем 
отель «Галактика», а самые низенкие — не болыце собачьей конуры. 
Любопытствуя, что можно найти в таком крохотном помещений, Нерт 
сунулся было в одно из них, как вдруг его окружил внезапный вихрь и 
он очутился в центре крохотного циклона. Ветер усиливался, какие-то 
создания проносились мимо Нерта, который сквозь затянувшую глаза 
мигательную перепонку смутно различал пляшущие огни. Внезапно он 
ощутил, как в нем разрастается нерассуждающий, удушающий страх. 
Содрогаясь, он плашмя упал на землю. И вдруг вихрь стих — так же 


внезапно, как и поднялся. 
Кто-то сказал над самым его ухом: 
— У меня есть кое-что для тебя, приятель. 
Слова вылетали с бульканьем, точно говорящий находился под во- 


дой. 

Нерт поднялся, опираясь на клешни, словно на костыли, его мига- 
тельная перепонка медленно поднялась. Повернув голову, он увидел 
крохотное создание, покрытое серо-зеленым пухом, — оно таращилось 
на Нерта черными фасеточными глазами и обвивало его руку гибким, 
длинным телом. 

— Что? — Нерт все еще не мог оправиться от приступа страха. — 
Вы кто такой? 

— Я Арвин, — существо сделало паузу, но, поскольку Нерт не от- 
реагировал, продолжило: — Мортам. 

И захлопало крыльями-перепонками, словно это все объясняло. 

— Странное название для урагана. Что тебе нужно? 

— А ты не знаешь? 

— Откуда... 

— Ты кто, фараон? 

— Что? 

— Ну, полицейский? — Арвин повис в воздухе и осмотрелся. 

— Нет, я не коп. Что тебе угодно? 

Арвин проговорил прямо в слуховое отверстие Нерта — даже с двух- 
футового расстояния его уже нельзя было расслышать. 
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— Квишинг, — коротко произнес он. 

— Спаси тебя Фруз! 

— Что-что? 

— Ты прочистил свой дыхательный орган, и я сказал: «Спаси тебя 
Фруз!» 

Мортам несколько раз облетел вокруг головы Нерта — его длинное 
тело волочилось за крыльями — и вновь устроился на руке Нерта. 

— Ни Фруз, ни дыхательные органы тут ни при чем. Ты что, никог- 
да не слышал о квишинге? 

— Нет. — Нерт с силой тряхнул рукой и двинулся с места, надеясь 
намекнуть Арвину, что не интересуется этим квишингом, чем бы он 
ни оказался. Если мортам хотел всучить ему какой-нибудь товар, то 
выбрал неправильный подход. Нерт был родом с планеты, где сильные 
ветры срывали с джелловых деревьев острые, как бритва, лепестки 
цветов и мчали их по воздуху со смертоубийственной скоростью. 
Представители его расы приспособились приникать к земле и закры- 
вать глаза при первом же порыве ветра. Обычно Нерт мог контроли- 
ровать эту свою реакцию, но не тогда, когда ветер поднимался столь 
внезапно. 

Арвин сказал: 

— Как ты можешь отказываться, если даже не знаешь, о чем идет 
речь? 

Нерт прыгнул на транспортер рядом с витриной магазина. 

— Не знаю и знать не хочу, — бросил он и, не оглядываясь на мор- 
тама, стал смотреть на уплывающую назад панораму города. 

— Ты ведь прибыл сюда повеселиться, верно? 

Нерт, помедлив, согласился. 

— Ну так квишинг — именно то, что тебе нужно. 

Они миновали огромное здание, изукрашенное кляксами Роршаха, 
по фасаду которого скользила реклама, гласившая, что здесь подают 
самую экзотическую еду в галактике: «Отварной криб — наше фирмен- 
ное блюдо». Нерт поспешно соскочил с транспортера и направился. в 
ресторан. Он пристроился за длинной стойкой и обратился к офици- 
анту: 

— Один отварной криб, будьте любезны. 

Официант — шустрая пара отростков, на верхушках которых распо- 
лагались глаза и крохотные пучки щуплец — сказал: 

— Да, сэр! — и потопал прочь на своих негнущихся многочислен- 
ных ножках. 
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Нерт вытащил пухлый справочник из висящей на шее сумочки и 
обратился к предметному указателю. 

— Посмотрим, — пробормотал он, — квишинг... квишинг. 

— Там его нет, — изрек Арвин и, подняв крыло, принялся чистить 
зубастым клювом подмышку. 

Наконец Нерт воскликнул: 

— Вот! «Квишинг, наряду с распрыскиванием миттлебрана, один из 
немногих запрещенных на Блестке видов деятельности. Он представля- 
ет собой электронное выворачивание живых существ наизнанку при 
помощи четвертого измерения. Часто первоначальное превращение 
осуществляется бесплатно, но впоследствии оператор (обычно, но не 
всегда мортам) требует значительную сумму за возвращение клиента в 
первоначальный вид. Являясь серьезным потрясением для болыней 
части разумных форм, для мортамов, которые при необходимости мо- 
гут вернуться в первоначальный вид без помощи механических 
приспособлений, квишинг — всего лишь слабый стимулятор». 

Пока он читал, Арвин попытался смыться, но Нерт ухватил его за 
загривок и держал, несмотря на отчаянные попытки негодяя освобо- 
диться. Захлопнув книгу, Нерт медленно отложил ее. 

— И что мне с тобой делать? — спросил он мортама. 

— Отпустить меня. — Это прозвучало почти как вопрос. 

— Будь Херби здесь, уж он-то бы знал, как поступить. 

Полицейский — круглый волокнистый шар, похожий на перекати- 
поле с воткнутой в середку полицейской дубинкой, — вкатился в по- 
мещение. Нерт и Арвин — один нерешительно, другой испуганно — 
смотрели, как он пристроился за стойкой через два сиденья от них. 
Крылья Арвина слегка дрогнули, словно он собрался взлетать. 

— Проблемы? — прошелестел полицейский. Трудно было проследить 
за его взглядом. Возможно, он смотрел сразу во всех направлениях. 

- Арвин поглядел на Нерта. Нерт отпустил его и сказал: 

— Нет. Все в порядке. Ведь так? 

— Да-да... — Арвин затрещал крыльями и прослезился от благодар- 
ности. 

— Рад слышать. 

Официант, постукивая по полу, нриблизился к полицейскому. 
Они углубились в оживленное обсуждение чего-то под названием 
«критот». Наконец полицейский велел принести ему один, и офици- 
ант удалился. 

Еще один официант остановился перед Нертом; огромная миска 
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раскачивалась меж его отростками, словно птичье гнездо в ветвях де- 
рева. Она была заполнена горячей фиолетовой жидкостью, окруженной 
белыми тестообразными кусочками. Внутри плавало нечто, похожее на 
уменьшенную копию Херби. Поверхность его была в крохотных чер- 
ных крапинках, а пахло все вместе, словно неубранные вовремя отбро- 
сы. Нерт.спросил: 

— Что это? 

— Отварной криб. Лучший в галактике. 

Нерт бросил на стойку несколько банкнот. 

— Ешьте его сами. Желаю успеха. 

Он вышел вместе с Арвином, по-прежнему обвивавшим его руку. 


Уже когда они очутились на улице, Арвин спросил: 

— Зачем ты это сделал? 

— Что именно? — Нерт неторопливо шагал по направлению к Уве- 
селительному центру. 

— Сам знаешь. Ты мог заложить меня. Когда речь заходит о морта- 
мах, фараоны готовы поверить практически чему угодно, особенно ес- 
ли в деле замешан квишинг. 

Он перелетел на другую руку Нерта. 

Тот сказал: 

— Ты не понял. Я злился вовсе не из-за квишинга. Это же твой биз- 
нес. Меня вывел из себя ураган, который ты поднял. 

Арвин спрятал голову под крыло. Потом робко выглянул: 

— Я очень тебе обязан. 

Какое-то время они двигались в молчании. Нерт думал о Херби, ко- 
торый, дожидаясь его в номере отеля, пропустил это приключение. 
«Бедный Херби!› Беспокойство за друга вновь охватило его. 

— Эй, Арвин, — Нерт внезапно остановился. — Ты не знаешь, как 
найти хорошего доктора? 

— Доктор? А как же, я знаю одного доктора! Он нужен лично тебе? 

— Нет, моему другу Херби. 

Нерт описал состояние приятеля. 

Арвин произнес: 

— Звучит серьезно. Пошли, мы его прямо сейчас и отыщем. 

Он отцепился от руки Нерта и заскользил по улице, да так быстро, 
что Нерт потерял его из виду, пока тот, трепеща крыльями, не завис в 
воздухе. 

— Я не могу следовать за тобой на такой скорости. Почему бы те- 
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бе просто не рассказать мне, куда двигаться, а дальше я уж и сам 
справлюсь. 

— Бывал на Блестке прежде? 

— Нет. 

— Ну так мне лучше проводить тебя. Тут полно всяких типов, ко- 
торые только и ждут, чтобы околпачить новичка. — Он вновь угнездил- 
ся на руке Нерта. — Порядок, теперь прямо. 

Арвин вел его от Увеселительного центра в лабиринт узких темных 
улочек, которые становились все уже и темнее. Они находились в той 
части города, куда Нерт ни за что не решился бы направиться в оди- 
ночку — да ис Арвином он тоже не чувствовал себя в безопасности. 

Изменились и городские запахи. Здесь пахло древностью: природ- 
ными и синтетическими строительными материалами, из которых воз- 
водили здания в те времена, когда Блестка была еще колонией, боров- 
шейся за независимость. Запах старости, смерти. И порой — миттлеб- 
рана; он прилетал и улетал с ночным ветром, терзая обонятельные нер- 
вы Нерта. 

— Здесь все такое заброшенное, — заметил он. 

— Это только кажется — чуть не из каждой дыры за нами сейчас 
наблюдает пара глаз или нечто, что служит глазами. 

Нерт нервно прищелкнул клешнями. Он надеялся, что они пока- 
жутся достаточно внушительными любому скрытому наблюдателю. 

— В таком месте я не стал бы искать доктора, — заметил он, — во 
всяком случае, доктора, которому можно доверять. 

Арвин сказал: 

— На доктора Биллингсли вполне можно положиться. Он мой лич- 
ный друг. 

Нерт раздумывал, не спросить ли Арвина, помогает ли ему доктор 
Биллингсли в квишинге, но решил не затевать склоку здесь, на чужой 
территории. 

Вдруг Арвин сказал: 

— Остановись. 

Он отцепился от руки Нерта и вспорхнул вверх. 

Они стояли перед темным, узким проемом со ступеньками, ведущи- 
ми вниз, во мрак. По обе стороны от подворотни жалкие плакаты рек- 
ламировали давно вышедшие из употребления товары. Они были изук- 
рашены рисунками и непонятными фразами, которые, как полагал 
Нерт, по местным меркам бросали вызов приличиям, но для чужезем- 
ца ничего не значили. И отовсюду несло миттлебраном — запах его, 
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слабый, но постоянный, смешивался с вонью распада, которую испус- 
кали здания, тела и души. 

— Здесь? Да что он вообще за доктор? 

— Я лично за него ручаюсь. Вниз по ступенькам — и сразу напра- 

. Над дверью — бело-голубой фонарик. 

Нерт, изо всех сил выпучив глаза, уставился во тьму. 

— Ты точно уверен? — только и сказал он. 

Но в ответ услышал лишь шорохи и возню местного сброда. 

— Арвин? 

Никто не ответил. Нерт обернулся — улица была пуста. 

Тени вокруг выглядели еще более зловещими, чем прежде. «Может, 
доктор Биллингсли и впрямь окажется не так уж плох», — успокаивал 
себя Нерт. Ничего не оставалось, как отправиться на его поиски. 

Нерт осторожно начал спускаться по ступенькам, переставляя по 
очереди три свои ноги. Тьма облепила его, словно удушливое покры- 
вало: ни ветерка, ни дуновения... Оглянувшись, он увидел вверху блес- 
тящую от ночной росы мостовую. По сравнению с ожидавшей его вни- 
зу неизвестностью улица выглядела почти дружелюбно. 

Когда он, спустя несколько мгновений, оказался внизу, у подножия 
лестницы, глаза его успели привыкнуть к темноте. Стены были сложе- 
ны из синтетических кирпичей, скрепленных чем-то, здорово смахи- 
вавшим на местную грязь, хотя при этом скудном освещении наверня- 
ка определить было трудно. Вскоре он различил два огонька — один 
голубой, другой белый. 

Нерт постучал в дверь. Элегантная табличка красного дерева гласи- 
ла: АРТУР БИЛЛИНГСЛИ, ДОКТОР МЕДИЦИНЫ. Краска на двери 
потускнела, и Нерт с трудом различал выгоревшее цветное изображе- 

‚ ние терранской особи женского пола — художник был явно склонен к 
оптимистическому гиперреализму. 

Еще миг спустя крохотная панель скользнула в сторону, и на Нер- 
та уставилась пара мутных глаз. Их владелец спросил: 

— Что вам угодно? 

— Мне нужен доктор Биллингсли. Мне сказали... 

— Кто прислал вас? 

— Арвин. Мортам. 

— Приходите утром. — Панель захлопнулась с грохотом, эхом отра- 
зившимся от стен, словно там, за дверью, стояла целая сотня человек, 
а не один-единственный. 

Нерт забарабанил в дверь и, когда та вновь приоткрылась, бросил в 


78 ПРОЗАЛ 


образовавшуюся щель банкноту в десять кредиток. Пара глаз исчезла, 
и в отверстии стало темно. Нерт слышал, как существо за дверью шур- 
шало чем-то и неразборчиво бормотало. Нерт прокричал в отверстие: 
«Это срочно», — и тысячи Нертов откликнулись эхом, поддерживая 
его. 

— Черт бы побрал всю эту срочность, — донеслось из отверстия. 
Панель опять с грохотом захлопнулась, и Нерт уже собрался вновь ба- 
рабанить в дверь, когда услышал скрип отодвигаемых засовов, лязг от- 
пираемых замков и тихое завывание умирающего индивидуального си- 
лового щита. Дверь отворилась; Нерт, перешагнув порог, оказался в 
просторной темной прихожей. Свет, лившийся Из задней комнаты, 
заставлял тонкие ножки невидимых столов и стульев отбрасывать 
длинные тени. Шаркая, терранец направился по проходу меж рядами 
мебели в ярко освещенный кабинет. Нерт последовал за ним. 

В центре располагались сдвинутые вместе конторка и длинный де- 
ревянный стол. Мощная волна миттлебрана омыла обонятельные ре- 
цепторы Нерта и отхлынула, оставив перевозбуждение и пустоту в го- 
лове. У одной из стен находился застекленный шкаф, который доктор 
как раз запирал тонким металлическим ключом. Несколько световых 
панелей не работало, отчего потолок напоминал шахматную доску. 

| Человек устало поплелся к письменному столу, сопя, опустился в 
кресло и положил ноги на стол. Какое-то время он удивленно разгля- 
дывал гостя. 

— Так ты приятель Арвина? — наконец спросил он. 

Это звучало, скорее, как утверждение, но Нерт ответил: 

— Вообще-то я встретил его только нынче вечером. Он сказал, что 
вы, возможно, сумеете помочь моему другу. 

— Добрый старый Арвин, — пробормотал незнакомец. 

— Так вы поможете? — Нерт нетерпеливо зашагал по комнате. Мит- 
тлебран уже начал оказывать свое действие, и он надеялся, что доктор 
не будет медлить с решением. 

— Это может оказаться чем-то серьезным, — после тягостного мол- 
чания промолвил доктор. — Полагаю, нам лучше взглянуть на боль- 
ного. 

Нерт на заплетающихся ногах заторопился к выходу, проговорив на 
ходу: 

— Отлично. Пошли. 

— Визит обойдется вам в двадцать пять кредиток. Платить вперед. 

Нерт поспешно запустил клешни в сумку, извлек из нее банкноту в 
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Двадцать пять кредиток и протянул Биллингсли. Тот принял ее и запер 
в ящик письменного стола. | 

— С вами все в порядке? — спросил он. 

— Я в норме, — Нерт вновь подбежал к двери. — Не будем медлить. 

Доктор Биллингсли вел Нерта темным лабиринтом улиц с той же 

небрежной легкостью, что и Арвин. Они свернули за угол, и, к своему 
удивлению, Нерт обнаружил, что отель «Галактика» находится меньше 
чем в квартале от них. 

— Как это нам удалось добраться столь быстро? — спросил он. 

— Просто срезали угол. 

— Я думал, Арвин знает город. 

Доктор Биллинтсли ответил: 

— Он знает его не так уж плохо, но для настоящего лоцмана одно- 
го инстинкта недостаточно. Чтобы изучить все досконально, нужно 
еще и уметь соображать. 

Они шли, протискиваясь сквозь толпу, хотя сейчас, ранним утром, 
народу было меньше, чем вечером, когда Нерт покинул отель. Нерт с 
доктором вошли в здание и очутились в голубом, отделанном хромом 
вестибюле. Самые разнообразные создания, разодетые по последней 
моде — складчатый мох для ящериц с Анкешлосса П, просторные 
пластиковые пузыри для низеньких, приземистых существ со Сликса, 
сотни моделей самых разнообразных цветов, тканей, кож — все это 
клубящееся мерцающее сборище надменно уставилось на дроши и тер- 
ранца, чьи одежды ухитрились не соответствовать ни одной моде. Нерт 
и доктор пересекли холл и вошли в скоростной лифт. 

Воздух загудел, овевая их на подъеме, так что Нерт еле сдержал 
вопль ужаса. 

Гравитационный поток начал стихать и замер на сто тридцать 
третьем этаже. Они вышли из кабины — обитый плюшем вестибюль 
был совершенно пуст. Нерт спросил: 

— Вы хотите сказать, что Арвин руководствуется во всем лишь ин- 
стинктом? 

Доктор кивнул. 

Они очутились у комнаты, где Нерт оставил Херби. Нерт указал: 

— Сюда. 

Он сунул клешню в узкую прорезь рядом с дверью, чтобы замок 
просканировал ее. Когда зажегся зеленый свет, Нерт нажал на кнопку 
«открыто». 

Доктор Биллингсли проследовал в номер за Нертом и чуть не вре- 
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зался в него. Они потрясенно застыли. Сначала Нерт даже не понял, в 
чем дело, но потом сообразил — странное создание, с виду немного на- 
поминавшее Херби, но значительно более светлое, с блестящей ‘упру- 
гой кожей, под которой перекатывалась цитоплазма, плавало в бассей- 
не, запустив вздутую псевдоподию в то, что осталось от самого Херби. 
На их глазах разбухшая тварь закончила всасывать тело бедняги, втя- 
нула псевдоподию и неподвижно замерла в центре бассейна, точно 
зловещий черпак из мутного стекла. 

Нерт с воплем кинулся к ней, но, подбежав, отпрянул, почувство- 
вав внезапный приступ тошноты; мышцы жгло, точно огнем. Шатаясь, 
Нерт попятился, но когда он оказался рядом с доктором Биллигсли, 
боль отпустила. 

— Что это? — хрипло прошептал доктор. 

— Оно убило Херби, — всхлипнул Нерт, — я знал, что если я его 
оставлю, случится что-то ужасное. Оно сожрало Херби! — Последнее 
слово он надсадно выкрикнул — так всегда кричали его сородичи, очу- 
тившись в безнадежной ситуации. Нерт вновь кинулся к бассейну, оку- 
нул клешни в жижу и тут же, раздираемый болью изнутри, скорчился 
в агонии. 

— Помогите! 

— Я... — доктор Биллингсли даже не пошевелился. 

— Помогите же, черт вас дери! 

Доктор подскочил к нему и отгащил к двери, в свою очередь, сог- 
нувшись пополам. Они, задыхаясь, лежали на полу — доктор Биллин- 
гсли судорожно хватал воздух ртом, а дыхательные щели на груди Нер- 
та трепетали в сумасшедшем ритме. 

— Что это было? — спросил Биллингсли. 

— Один Фруз знает. Доктор-то вы. — Нерт вновь подполз к бассей- 
ну, и вновь оказавшись в зоне действия убийцы Херби, замер и уста- 
вился на него, раскачиваясь взад-вперед. 

— Как же я осмотрю это, если оно меня не подпускает? 

— Поздно! — воскликнул Нерт. — Неужто вы не поняли? Херби 
мертв! Херби... — глаза Нерта втягивались, пока не стали похожи на 
два глубоких блюдца. Он добавил уже спокойнее: — Спасибо, что сог- 
ласились прийти. Деньги можете оставить себе. Простите за беспокой- 
ство. — Он по-прежнему не отводил взгляда от твари в бассейне. 

Доктор Биллингсли был уже у двери, когда Нерт обернулся к нему: 

— И пожалуйста, не сообщайте ничего полиции. 

Доктор обернулся. 
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— Почему? 

— Херби.. — Нерт сглотнул, — Херби говорил, что порой полицей- 
ский, привыкший иметь дело с богатыми пройдохами, может 
придраться к несчастному путешественнику просто так, ради забавы. 
Но даже если меня ни в чем не обвинят, то все равно потребуют, что- 
бы я остался тут до выяснения обстоятельств. Я же хочу убраться как 
можно скорее. К. тому же я сам позабочусь обо всем. По-своему. 

Доктор задумчиво произнес: 

— Некоторые существа не подлежат преследованию за убийство, но 
даже в этом случае в полицию сообщить необходимо. — Он выбрал ди- 
ванчик поудобнее и сел, небрежно скрестив ноги. — Сокрытие 
преступления может доставить множество неприятностей. В особен- 
ности врачу. 

— Тварь не сможет держать оборону вечно. А когда она выдохнет- 
ся, я буду сидеть здесь, ловя момент. Если вы доложите полиции, ко- 
пы испортят мне все дело. | 

— Вообще-то есть один способ... 

Нерт обернулся и уставился на доктора. 

— Какой? 

— Возможно, за незначительную дополнительную сумму я согла- 
шусь держать все при себе. 

Нерт помедлил, прежде чем заговорить. 

— Сколько? 

— Ровно тысячу кредиток. 

Нерт задумался. Тысяча кредиток — почти все деньги, что он отло- 
жил на ферму гербисов. Но священная месть убийце Херби стоила того. 

Он отсчитал тысячу кредиток и отложил жалкую тощую пачку, ко- 
торая у него осталась. 

— Вот ваши деньги, — сказал Нерт. 

Доктор Биллингсли поспешно взял банкноты. 

— Отлично, — пробормотал он, — фараоны ничего не узнают. 

Нерт сел на некотором расстоянии от бассейна и уставился на не- 
подвижную тварь. Доктор быстро проговорил: 

— Ну что ж, мне пора. Меня ждут другие пациенты. 

Нерт не ответил. 

Входная дверь скользнула в сторону и тут же вновь тихо закрылась. 

Нерт почувствовал, что провел без сна непривычно долгое время. 
Силуэт чудовища расплылся, и Нерту пришлось сделать усилие, чтобы 
вновь вернуть ему четкие очертания. Он поймал себя на том, что раз- 
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глядывает чудовище со странной беспристрастностью. 

Невзирая на все усилия, Нерт в конце концов задремал. Ему сни- 
лось, что он пьет глово третьего уровня, но никакого удовольствия при 
этом не ощущает, потому что по вкусу пойло напоминало миттлебран. 
Он хотел спросить Херби, в чем дело, но не мог, потому что оказался 
в одиночестве на уходящей в бесконечность темной улице. Налетел 
ураган, и под шепот «квиш... квиш...х Нерт полез по металлической 
лестнице, чтобы спрятаться от стихии. Но перекладины были ржавы- 
ми, он упал и летел целую вечность, пока не приземлился — квиш! — 
на пахнущее отварным крибом распластанное создание с тугой 
прозрачной кожей, от одного прикосновения к которой ему делалось 
дурно. Доктор Биллингсли осыпал его банкнотами, непрерывно зудя: 
«Теперь ему лучше? Теперь ему лучше?». 

Нерт набросился на доктора, но клешня прошила его лицо на- 
сквозь. Он вновь упал на монстра и... проснулся. 

Три ноги Нерта раскинулись по сторонам, точно спицы в колесе. 
Тварь не шевелилась. Нерт заставил себя подняться и подойти к ней. 
Либо сон сыграл свою благотворную роль, либо напряжение поля упа- 
ло, поскольку он приблизился на расстояние вытянутой руки, ощущая 
лишь легкий дискомфорт. 

Тварь в бассейне заворчала, и Нерт отступил на несколько шагов. 

— Нерт, — голос был слишком низким, но без сомнения принадле- 
жал Херби. 

— Херби, это ты? 

Тварь заговорила, надолго замолкая после каждого слова, словно 
это стоило ей больших усилий. 

— А кто же еще? 

Нерт обнаружил, что может подойти к существу сколь угодно близ- 
ко, не ощущая боли. Он сказал: 

— Ая думал, ты мертв. 

— Ошибка вышла. Что происходит? 

Нерт рассказал ему обо всех событиях этой злополучной ночи. Хер- 
би молвил: 

— Ты хочешь сказать, что отдал этой клистирной трубке тысячу 
кредиток? 

— Тютелька в тютельку, — грустно подтвердил Нерт. 

По мере того как Херби прерывал рассказ Нерта вопросами и ком- 
ментариями, голос его креп. Теперь Нерт был уверен, что перед ним 
не кто иной, как его друг. 
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Какое-то время они сидели молча; Нерт все сильнее жалел себя. 
Вдруг он воскликнул: 

— Тысяча кредиток вылетела в трубу! 

— Может, и нет. 

— Что? 

— Просто думаю вслух. 

— А... 

Они вновь замолчали. Лишь слышалось, как пузырьки, вырыва- 
ясь из-под тела Херби, лопаются на поверхности. Наконец Нерт 
сказал: 

— Великий Фруз! Из-за этих чертовых денег я даже не спросил, что 
с тобой стряслось. Так что же случилось, приятель? 

— Ая все думал, когда ты поинтересуешься моей скромной персо- 
ной. Помнишь тот вырост у меня на боку, из-за которого ты так бес- 
покоился? 

— Разумеется. 

— Ну, так это я и есть. 

Нерт встал с диванчика и по очереди помахал всеми тремя ногами. 
Иногда это помогало ему прийти в себя. Наконец он вымолвил: 

— Я все-таки не совсем понимаю... 

— Этот нарост, эта бульба была ребенком. Мы, трамидонцы, отра- 
щиваем детишек, от одного до шести — в зависимости от того, 
насколько благоприятно окружение, — и когда они вырастают, то вы- 
лупляются и пожирают родителя. 

— Но тогда ты на самом деле не Херби. 

— Все-таки это я. Во всяком случае, я ничем не отличаюсь от па- 
паши. Дети наследуют всю память родителей — тогда как родители 
возвращаются в первичный бульон. Разумеется, воспоминания посте- 
пенно слабеют — примерно через четыре поколения, благодарение 
Фрузу. У нас и так сложностей хватает. 

— Так значит, все, что мы с доктором Биллингсли тут видели, бы- 
ло в порядке вещей? 

— Верно. 

— И та боль, что мы чувствовали, просто помогала защитить ново- 
рожденного... э-э, тебя? 

— Верно. Я ведь немножко телепат, а в этом новом теле мои свой- 
ства усилились. Ты не волнуйся насчет болевого поля. Теперь, когда я 
пришел в себя, то могу его контролировать. 

Нерт вновь уселся на диванчике. Он сказал: 
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— Почему ты не рассказал мне этого раньше, прежде чем я выбро- 
сил на ветер тысячу кредиток? 

— Я готовил сюрприз. 

— Поздравляю, он удался! 

— Я не ожидал, что ты так быстро вернешься. Мне известно, как 
вы, Дроши, бурно занимаетесь сексом. Целых четыре пола, великий 
Фруз! 

Нерт застенчиво посинел. 

— Потом, — продолжал Херби, — я не ожидал, что ты притащишь 
сюда врача. 

— Что же нам теперь делать? — спросил Нерт. 

Херби завибрировал, так что по поверхности бассейна разошлись 
мелкие концентрические круги. Он сказал: 

— Нам нужно сделать одну вещь. 

— Да? 

— Вернуть наши деньги. 

Нерт с сомнением посмотрел на друга. 

— А как скоро ты сможешь двигаться? — спросил он. 

— Я могу двигаться уже сейчас, но, конечно, безопаснее будет про- 
вести еше один день в бассейне. И не считай, что деньги потеряны. Да, 
Херби изменился, но ум-то у него остался прежним. 

— Давай не будем про ум... 

— Нет, будем! У меня как раз возникла одна идея. Я хочу поразмыс- 
лить немного и охотно остался бы наедине. 

Нерт сгреб остаток денег и спустился в ресторан. Он заглушил вос- 
поминания об отварном крибе при помощи блюд своей родины: фри- 
гул в груммусе и прошминглы на десерт. Еда обошлась в кругленькую 
сумму. 

Когда он возвратился в номер, Херби созрел: 

— Я знаю, что делать, — объявил он и углубился в подробности сво- 
его плана. 

Нерт согласился, что план интересный, но спросил, так ли уж это 
необходимо. 

— Что ты имеешь в виду? 

— Нам ведь известно, — возразил Нерт, — что доктор Биллингсли 
употребляет миттлебран. Зачем тратить столько сил на доказательство 
очевидного? 

— Запомни: нам ничего доподлинно не известно. Может, это кто- 
то из его пациентов. Ты же знаешь, как быстро одежда впитывает за- 
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пахи и как трудно потом от них избавиться. К тому же наркоторговца 
необходимо схватить за руку. 

Херби отправил Нерта в космопорт, чтобы раздобыть два билета на 
ближайший рейс, желательно ночной, а сам остался в номере, чтобы 
еще немного поразмыслить. 


Наступил вечер. Заходящее солнце обрисовывало чернеющие силу- 
эты башен и шпилей города. Друзья сошли с транспортера и углуби- 
лись в Старый город, следуя по маршруту, который Херби телепатичес- 
ки извлек из памяти Нерта. Впрочем, самого Нерта никто бы сейчас не 
узнал. 

Друзья понимали, что, если Биллингсли узнает своего недавнего 
посетителя, то тут же заподозрит неладное. А потому Херби повесил на 
шею приятелю камеру и закутал его в гостиничное одеяло. По словам 
Херби, Нерт сейчас походил на уроженца Фомальгаута УП. 

Херби спустился по ступенькам, за которыми тянулся длинный ряд 
дверей, и очутился у ржавой металлической лестницы. Нерт увидел ее 
сквозь щелочку, которую Херби оставил в одеяле. Мир предстал перед 
ним оправленным в пушистую рамку. Желтый свет заходящего солнца 
сглаживал неровности стен, делая их слишком вещественными, слиш- 
ком хорошо очерченными, чтобы быть настоящими. Металлические 
ступени лестницы отливали золотом. Даже стоя внизу, у подножия лес- 
тницы, они могли разглядеть намалеванную на докторской двери тер- 
ранскую самку с гипертрофированными формами, горделиво озира- 
ющую город. Бело-голубой огонек в лучах солнца выглядел бледным и 
призрачным. 

— Вон там, наверху, — сказал Нерт, — дверь доктора. 

— Ая зайду сюда, этажом ниже. — Херби двинулся вперед и внима- 
тельно оглядел старую деревянную дверь, утопленную в кирпичной стене. 

Последний раз дверь циклевали давным-давно, и теперь она служи- 
ла прибежищем крохотных насекомых и была сплошь изукрашена их 
слюдяными гнездами. На панели виднелся знак: «Не приближаться. 
Прохода нет». Он выцвел гораздо сильнее, чем нарисованная женщина 
наверху, на двери доктора. 

Нерт спросил: 

— Как же ты попадешь внутрь? 

— Полагаю, мы можем просверлить дырку. — Херби вытащил из сум- 
ки тусклый металлический конус и наставил его на дверь. Конус был 
гладким, но на острие его виднелись мелкие концентрические бо- 
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роздки. Херби ввел щупальце внутрь машинки, и часть его тела выдви- 
нулась, образовав выступ для дополнительного упора. 

— А как же запретительный знак? 

— Судя по его состоянию, — отозвался Херби, — тем, кто его по- 
весил, давно наплевать, что произойдет с этим зданием. 

Раздался низкий свист, то и дело опускающийся ниже слухового 
барьера, и пс двери прокатилась дрожь. Внезапно в ней образовалась 
аккуратная круглая дырка. 

Херби отложил дрель, и они заглянули внутрь. Заходящее солнце 
заставляло угловатые предметы внутри отбрасывать длинные тени, пе- 
речеркивавшие комнату. По потолку, спускаясь на стены, тянулись 
трубы. Все было покрыто пылью. 

— Прачечная, — заметил Херби. 

Нерт кивнул, и они отодвинулись от отверстия. 

— Не забудь, — сказал Херби, — когда ты окажешься с ним один 
на один, топни по полу три раза. Это будет условным сигналом. 

— Ладно. А ты уверен, что можешь контролировать это свое боле- 
вое поле? 

— Абсолютно. Не волнуйся. Удачи. — Херби расслабился и просо- 
чился в прачечную через отверстие. 

Нерт отозвался: 

— Удачи, — и затопал по ступенькам, нервно щелкая клешнями. 

Оказавшись на верхней площадке, он поглядел вниз, на проулок — 
совершенно пустой, как в тот, первый раз — и на раскинувшийся вни- 
зу город, сияющий, точно озеро в свете заходящего солнца. Он 
подивился, почему ни разу не встретил в этом проулке ни души. А мо- 
жет, здесь никто и не живет? С этими мыслями Нерт шагнул во 
владения фигуристой дамы. 

В полумраке глаза его вылезли из орбит. В просторной квадратной 
приемной висели красные бархатные портьеры с выгоревшей желтой 
бахромой и было полным-полно старомодной деревянной мебели, ко- 
торая выглядела так, словно ее сколачивали в расчете только лишь на 
человеческую расу. 

В приемной ожидали три существа, и мебель явно не была приспо- 
соблена для них. Пурпурный дракоид лежал на полу, точно небольшой 
холм, и, видимо, дремал. Хрупкое создание с множеством ног корчи- 
лось, безуспешно пытаясь примоститься в кресле. Иногда из этой из- 
вивающейся массы вырастал глаз на стебельке, мигал и вновь исчезал 
среди многочисленных ножек. 
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Третье существо походило на голубой конус — Нерт подозревал, что 
оно было уроженцем Фомальгаута УП. Нерт устроился в самом затем- 
ненном углу, как можно дальше от «земляка». 

На протяжении долгого времени единственный звук исходил лишь 
от существа, которое никак не могло примоститься в кресле. Вороча- 
ясь, оно неизменно взвизгивало. Мощно пахло антисептиком из 
докторского кабинета, и этот запах перекрывал все остальные. 

Нерт озирал комнату. Из-за сумрака, запаха амбулатории и непрек- 
ращающегося визга он чувствовал себя загнанным в ловушку. Может, 
спуститься вниз и сказать Херби, что он решил плюнуть на эту тысячу 
кредиток? 

Создание, ерзавшее в кресле, попыталось завести с ним разговор, 
но Нерт промолчал. Когда он не ответил во второй раз, существо, от- 
рекомендовавшееся Кавендишем, отвязалось, предоставив Нерта своим 
мыслям. 

Вскоре дверь в торце приемной отворилась, И из нее выкатилось 
бочкообразное существо, за которым следовал доктор Биллингсли. 
Провожая взглядом пациента, он напутствовал его: 

— Ограничьте на время потребление этилена, и, думаю, все будет в 
порядке. 

Из бочки вдруг проросли две руки и отворили дверь. Миг спустя 
Нерт услышал, как создание с грохотом ударяется о ступени. 

— Следующий! 

— Это я, док! — сказал Кавендиш, сегмент за сегментом выбираясь 
из кресла. Он скользил по полу, одновременно жалуясь на потерю ок- 
раски и волокнистые разрастания у основания щупалец. Доктор кивал, 
а Кавендиш продолжал сетовать, пока дверь в кабинет не захлопнулась 
за ними. 

Белая простыня, до того неподвижно висевшая на спинке стула, не- 
ожиданно взлетела в воздух и, опустившись, пристроилась в только что 
покинутом Кавендишем кресле. Какой-то момент она трепетала, потом 
замерла. Нерт прежде думал, что это часть обстановки, но теперь, 
вблизи, стало ясно, что пятнышки, которые он поначалу принял за 
дырки в материи, на самом деле были глазами. 

Дожидаясь своей очереди, Нерт разглядывал предполагаемого вы- 
ходца с Фомальгаута. С того момента, как Нерт вошел, тот ни разу не 
пошевелился. Надеясь услышать голос существа, Нерт спросил: 

— Как дела на родине? 

Последовало длительное молчание. Нерт подумал, что существо ли- 
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бо не обратило на него внимания, либо вовсе не расслышало, но нако- 
нец оно произнесло: 

— Горбаш в цвету. Все местные уже транслировались. Лето насту- 
пает, кликсы поют... 

Голос его едва отличался от модулированного ворчания — Нерт без 
труда смог бы подражать ему. Он произнес: 

— Рад это слышать. 

И с облегчением расслабился, поняв, что существо не намерено 
продолжать беседу. 

Вскоре многоногое создание начало просачиваться в дверной про- 
ем. Оно двигалось с трудом, обмотанное белым пластырем. Задержав- 
шись у входной двери и приглушенно бросив: «Спасибо, док», — оно 
удалилось. 

Биллингсли подошел к спящему дракоиду и ткнул его в бок, отче- 
го чешуя существа звякнула. Дракоид зевнул, потянулся и огляделся 
из-под прикрытых век. Потягиваясь, он опрокинул массивный стул и 
чуть не разбил лампу. Нерт успел отскочить, прежде чем острие хвос- 
та просвистело мимо его глаз. 

Дракоид протиснулся в дверь кабинета, и чешуя прорезала в двер- 
ном проеме глубокие борозды. 

Затем настал черед «простыни», а потом и фомальгаутца. 

Нерт вздохнул с некоторым облегчением. 

Когда «голубой конус» выйдет, он наконец сможет побеседовать с 
доктором Биллингсли один на один. 

В наступившей тишине Нерт слышал, как фомальгаутец за дверью 
излагает историю своей болезни, а доктор Биллингсли задает много- 
численные вопросы или пускается в объяснения. Нерт отворил наруж- 
ную дверь и взглянул на город. Солнце зашло, но небо искрилось ог- 
нями рекламы. Прожектора на крышах. высотных зданий вычерчивали 
на низких облаках приглашения попробовать экзотические блюда, ис- 
пытать потрясающие ошущения, повеселиться. Легкий прохладный 
бриз омыл его обонятельные нервы, изгнав запах антисептика, и донес 
разнообразные ароматы и чуть слышный шум, производимый множес- 
твом существ, веселящихся где-то вдалеке. Он вспомнил о Херби, то- 
мящемся в пыльном мраке заброшенной прачечной, и задумался, смо- 
жет ли тот контролировать болевые волны. 

Дверь во внутреннюю комнату отворилась, Нерт вернулся назад — 
В угнетающий полумрак, наполненный запахом амбулатории. 

В приемной вновь появился «голубой конус»: 
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— Ну, и как вы сейчас себя чувствуете? — спросил «земляка» Нерт. 

Фомальгаутец плюхнулся в кресло и ответил: 

— Еще не знаю. Доктор проводит кое-какие анализы. 

Доктор Биллингсли выглянул из кабинета и бросил Нерту: 

— Заходите. 

Тот спросил: 

— Разве вы не собираетесь сначала отпустить предыдущего пациента? 

— Нет, я должен дождаться результатов исследования. Пока у меня 
есть время, я могу заняться вами. 

Неуверенно топая в кабинет, Нерт надеялся, что дело не столь без- 
надежно. Он закрыл дверь и оказался лицом к лицу с сидящим за 
письменным столом доктором Биллингсли. Слабый запах миттлебрана 
вонзился в него миллионом крохотных иголок, и он непроизвольно 
сжал клешни. Они даже затрещали. 

— Что это? 

— Ничего... О, как раз из-за этого я и решил к вам обратиться. — 
Он трижды топнул. — Видите? — сказал он, внимательно наблюдая за 
доктором. — Ни с того ни с сего мой второй левый желудок начинает 
издавать вот такие звуки... | 

Нерт замер. Глаза доктора расширились, и он в ужасе схватился за 
живот. Он кряхтел, из глаз катились слезы. Согнувшись, врач кинулся 
к шкафу с лекарствами и начал тыкать ключом в замок. Он был в та- 
ком состоянии, что не замечал ничего вокруг, кроме своей собствен- 
ной боли. 

Нерт вытащил камеру из-под простыни и начал снимать доктора. 
Тот рылся на полке, уставленной колбами, бутылочками, упаковками 
таблеток, и наконец, достав маленькую коробочку с белым порошком, 
принялся растирать его по лицу. Он кашлял, переводил дыхание, вновь 
втирал порошок. Постепенно доктор выпрямился. И впервые заметил 
камеру Нерта. 

— Что вы делаете? 

Нерт под одеялом сменил окраску на бледно-синюю. Он щелкнул 
клешнями и закружился по комнате, точно дервиш, стараясь сбросить 
избыток нервной энергии, которую сообщал ему миттлебран. Когда он 
заговорил, его голос дрожал. 

— Съемку, приятель. Доктора Биллингсли, принимающего митглебран. 

— Кто вы? 

— Нерт, дроши. Помните? Позавчера вечером, отель «Галактика». 
Предлагаю вам купить пленку. За тысячу кредиток. 
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— Ясно, — Биллингсли небрежно обошел письменный стол — за 
ним стояла смотровая кушетка. — Неболышой шантаж, а? 

Доктор положил ладони на стол и внезапно поднял их — в руках он 
держал пистолет. 

— А теперь, — произнес эскулап, — положи камеру на стол и уби- 
райся отсюда. 

Нерт взвился и вновь трижды топнул ногой. 

Лицо доктора Биллингсли сморщилось, точно высохшее на солнце 
яблоко, он застонал и выронил пистолет. 

— Быстро! — прокричал Нерт. — Тысячу кредиток! 

Доктор проковылял к конторке, открыл нижний ящик и извлек ме- 
таллическую коробку. С трудом удерживаясь на ногах, отсчитал нуж- 
ную сумму и бросил пачку на стол. 

Нерт вынул кассету из камеры и, положив ее перед доктором, 
забрал деньги. По комнате плясали яркие вспышки — первый признак 
миттлебранового шока. Если он начнет слышать звук колоколов, ему и 
впрямь понадобится медицинская помощь. 

— Пока, — бросил он второпях и пулей вылетел из комнаты. 

Трехногой трусцой, характерной для дроши, он пронесся через при- 
емную, швырнул пустую камеру фомальгаутцу, отворил дверь и выбе- 
жал на ржавую лестницу. 

Фомальгаутец, было, рванул за ним с криками: «Погоди! Зачем мне 
эта штука?», но взвизгнул от удивления, когда доктор Биллингсли ух- 
ватил его сзади и втащил обратно в приемную. 

Приблизившись к отверстию в старой, деревянной двери, Нерт 
прокричал: 

— Выходи! Ему не С много времени, чтобы сообразить, 
что он не того схватил. 

Нерт направился к подворотне и начал подниматься по лестнице, 
перепрыгивая через две ступеньки. Херби катился за ним, точно мяг- 
кое живое колесо. 

Они пересекли улицу и спрятались в тени гротескной скульптуры 
на старом портике, а доктор Биллингсли пронесся мимо, преследуемый 
фомальгаутцем, который все еще размахивал камерой и орал что-то 
насчет анализов. 

Когда они скрылись, Нерт и Херби вышли из тени и поглядели на 
пустую улицу. Херби сказал: 

— Он больше убивается из-за того, что его одурачил новичок, чем 
из-за потери тысячи кредиток. Кстати, ты взял деньги? 
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— А как же. — Он пошуршал пачкой банкнот. 

— Если мы собираемся улетать, нам нужно поторопиться. 

Приятели направились к ближайшему транспортеру. Запах миттлеб- 
рана почти улетучился, и Нерту становилось лучше с каждым шагом. 
Он приостановился: 

— Херби! 

— Что такое? 

— Тебе вовсе ни к чему коротать последние дни в тишине и покое 
на ферме гербисов — или в любом другом месте, верно? 

Помолчав, Херби спросил: 

— Что ты имеешь в виду? 

— Я имею в виду, что ты просто будешь переходить в своих соб- 
ственных детей из поколения в поколение. Верно? 

Улицы заливал свет реклам, а здания уже не выглядели столь 
враждебно. 

— Это так, — согласился Херби. 

— Так зачем тебе наблюдать, как я старюсь на этой самой ферме, 
если ты никогда не состаришься? 

— Ну, может, мне надоест скитать&я по космосу и я захочу заняться 
чем-нибудь еще. Гораздо приятнее, когда рядом с тобой друг. 

В молчании они протиснулись сквозь толпу у транспортера. Нако- 
нец, Нерт проговорил: 

— Если мы друзья, в следующий раз, когда ты задумаешь нечто вро- 
де этого превращения в свое собственное потомство, пожалуйста, 
постарайся обойтись без сюрпризов. 

Херби расхохотался. 

— Если ты думаешь, что я такой уж необычный, то видел бы ты, как 
производят потомство терранцы. 

— Как? 

Херби рассказал ему. 

— Не верю. 

— Разрази меня Фруз! 

Они представили доктора Биллингсли за этим занятием и почти 
всю дорогу до космопорта хохотали. 


Перевела с английского 
Мария ГАЛИНА 
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Довид АЛЕКСАЧЦДЕР, ХЕЙИФОРДд ПИРС 


«Всякий, кто помогает разрешить запутанную 
проблему, заслуживает вознаграждения...» 


о всему разведанному людьми космосу планеты продолжают 
случайным образом терять конгруэнтность с нуль-простран- 
ством, изолируя миллиарды человеческих существ — но по- 
чему это должно беспокоить меня? 

Я пребывал в обществе красивой женщины, мы парили в 
восходящих потоках воздуха над пустыней Новой Соноры, 
устроившись на спине самой огромной и яркой бабочки во 
всей галактике. Проблемы межпланетных перелетов должны 
были занимать меня меньше всего. 

Однако я тревожился о потерянных мирах. 

Не будем забывать — от них зависела моя жизнь. 

"Всего несколько дней назад необъяснимые искажения в течениях 
нуль-пространства неожиданно выбросили меня «на берег» здесь, в 
Новой Соноре, единственной обитаемой планете системы Икара, в де- 
вяноста семи световых годах от моего предполагаемого места назначе- 
НИЯ. 

И это были только «цветочки»! 


Организация и осуществление межзвездной торговли — дело 
весьма жесткое. Вы или путешествуете через нуль-пространство, или 
не занимаетесь этим делом вовсе. Да, конечно, можете попытаться 
построить судно, способное приблизиться к скорости света, а потом 
провести в нем восемьдесят или девяносто лет, преодолевая рассто- 
яние до соседней звездной системы, надеясь, что ваш корабль не сло- 
мается до того, как вы умрете от старости. 

Насколько мне известно, никто подобных попыток не предприни- 
мал, и я сильно сомневаюсь, что такой энтузиаст когда-нибудь най- 
дется — во всяком случае, это буду не я, бывший Старший Посред- 
ник, а ныне молодой капитан межзвездного грузовика. Мое иму- 
щество состояло из заложенного космического корабля и груза почти 
наверняка никому не нужных кристаллов. И если Новая Сонора вы- 
падет из конгруэнтности, как это, вероятно, произошло с портом мо- 
его назначения на Хароне ТУ, я не смогу выплатить очередные про- 
центы в хирург-банк Нового Цюриха, и медики откажутся активиро- 
вать код, без которого не функционирует моя искусственная поджелу- 
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дочная железа — ее имплантировали мне перед тем, как выдать ссуду. 
под залог моего корабля — «Авантюры». 

Естественно, если Новая Сонора не выйдет из конгруэнтности, мне 
все равно понадобятся деньги для выплат. Или я“чумру. Теперь вы по- 
нимаете, почему я был несколько рассеянным. 

— Тебе нравится? — прокричала Ребона Микинг, обернувшись ко 
мне через плечо с переднего седла; на ее дивном лице сияла улыбка. 

— Это великолепно! — завопил я в ответ. — Какой фантастический вид! 

Так оно, и было. Меня привела в восторг не столько панорама не- 
вероятного города кактусов и Огненных гор, со всех сторон окружаю- 
щих пустыню, сколько потрясающие плечи моей спутницы, по кото- 
рым струились золотисто-каштановые волосы. 

Выдавив улыбку, я безуспешно попытался выбросить из головы 
мысли о том, сколько денег мне не хватает, чтобы рассчитаться по 
всем долгам. 

— Ты все еще тревожишься из-за инопланетян и этих проклятых 
кристаллов? 

— Да, — признался я, хотя требования диковинных чужаков, кото- 
рых обитатели Новой Соноры назвали Волынками, Только усугубляли 
ситуацию. 

Главной моей проблемой были «эти проклятые кристаллы». Я 
вспомнил, как впервые увидел их в похожем на пещеру складе — де- 
ло было на залитой дождем планете Обильной... 


Мой третий полет в качестве капитана «Авантюры» начался много- 
обещающе. Груз, состоящий из пустых кристаллов для хранения ин- 
формации, фармацевтических препаратов, сизерианских и земных 
приправ и базовой развлекательной библиотеки с лицензией для ко- 
пирования, предназначался для планеты Обильная, чья звезда находи- 
лась в скоплении Эдельвейс. Ни одна из соседних систем за последние 
600 лет использования нуль-пространства не вышла из конгруэнтнос- 
ти, поэтому у меня были все основания рассчитывать на то, что я бла- 
гополучно слетаю на Обильную и обратно. 

Что не менее важно, мой грузополучатель, дом Релленгсбек, зара- 
нее оплатил половину стоимости груза. Однако только после того, как 
я выгрузил весь товар на складе Релленгсбеков и ждал вторую полови- 
ну суммы, мне сообщили, что Райсил Релленгсбек, хозяин дома, умер 
восемь дней назад. 
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— Приношу свои соболезнования, — пробормотал я сыновьям ста- 
рика. 

Наследники дома Релленгсбек, два бледных хлыща с ярко-рыжими 
волосами, печально поджали губы. Все состояние отца (в том числе и 
мой груз), к их несказанному сожалению, будет, арестовано судом, ко- 
торый рассматривает дело о наследовании. Срок? Скорее всего, на 
два-три года... 

Я, естественно, имею право подать иск, заявили Рифал и Растал 
Релленгсбек, и ждать, покуда свершится правосудие. Увидев на моем 
лице сложную гамму чувств, они, словно по команде, подмигнули и 
доверительно сообщили, что я могу взять чрезвычайно ценный груз 
высококлассных кристаллов, которые сейчас находятся на складе. 

Нахмурившись, я позволил братьям Релленгсбек завести меня еще 
дальше под мрачные своды. 

— Посмотрите! — воскликнул Рифал, напоминавший скелет чуть 
меньше, чем его братец, и показал на небрежно сваленную груду боль- 
ших, полуметровых кристаллов, мерцающих желтым, голубым и зеле- 
ным цветами. — Полторы тонны уникальных драгоценных камней. 
Отец собирался разрезать их на небольшие куски и пустить на юве- 
лирные украшения, электронное оборудование, хирургические прибо- 
ры и другие устройства. К сожалению, мой брат и я не располагаем 
временем и необходимым опытом для успешного претворения в жизнь 
планов отца. 

Как вы понимаете, между планетами бродит множество драгоцен- 
ных камней и кристаллов. Если говорить о ювелирном деле, то отли- 
чить искусственные бриллианты и рубины от натуральных практичес- 
ки невозможно. Что же до промышленного использования даже самых 
безупречных кристаллов — искусственные заменители обладают луч- 
шим набором необходимых свойств и большей надежностью. 

Я с тоской смотрел на Релленгсбеков, с трудом удерживаясь от то- 
го, чтобы не устроить дикий скандал, после чего меня непременно вы- 
кинут с планеты. Их отец был настоящим безумцем, если согласился 
купить эти кристаллы, и я буду полнейшим дураком, если соглашусь 
принять их в качестве окончательного расчета за доставленный груз. 
Но разве у меня есть выбор? Лучше синица в руках... 

Потребовалось всего несколько минут, чтобы подписать необходи- 
мые документы, затем без долгих разговоров груз доставили на мой 
корабль. Я выскочил под дождь и быстро перекусил в дешевом порто- 
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вом ресторане, а потом через залитое водой поле вернулся на «Аван- 
тюру». Там я нашел трех мрачных инспекторов, изучающих мой ко- 
рабль. 

— Вы уже погрузили товар? 

— Думаю, да. 

Один из них достал бумагу. 

— Вот калькуляция налогов, которые вы должны уплатить. Общая 
сумма — 19 тысяч кредитов. 

— Очень хорошо, — ответил я, прекрасно зная, что на моем счету 
осталось не более шести тысяч. — Если вы меня подождете здесь, я 
принесу деньги... Корабль, трап! 

Прежде чем они успели возразить, я торопливо забрался внутрь, 
скользнул в кресло пилота и нажал рычаг. Люк с визгом захлопнулся. 

— Комп, какова ближайшая разведанная планета, на которой жи- 
вут люди? — осведомился я. 

— Харон ТУ, на расстоянии четырнадцати световых лет. Иногда ее 
называют Собачий Лес. 

— Стартуй через две секунды. 

— У пассажирского люка трое людей, — напомнил компьютер. 

— Они не люди, а сборщики налогов! Немедленно поднимай ко- 
рабль! 

Раздался оглушительный рев сирены. Тридцать секунд спустя, на- 
рушив тысячу инструкций, мы стартовали. Когда корабль входил в 
верхние слои атмосферы, мои руки в бессильной ярости вцепились в 
ручки кресла. Весь этот скверный эпизод был мне очередным уроком. 
Как бы не последним... Любой опытный капитан даже с ограниченны- 
ми интеллектуальными способностями потребовал бы полного расче- 
та за товар и только после этого отгрузил бы его на склад заказчика. 

Однако я — человек, чьи дипломы и почетные грамоты в свое вре- 
мя занимали целую стену моего кабинета в Западном Мире, — тихо и 
мирно стоял в сторонке, пока груз спокойно выносили на склад, не 
заплатив ни единого кредита. Как говорится в старом анекдоте: следу- 
ет хранить светлую память о полученных уроках... 

В пяти днях пути от Обильной, где-то в нуль-пространстве, когда 
у меня оставались деньги только на то, чтобы один раз заправить 
«Авантюру», меня разбудил компьютер. 

— Сообщение. 

Я знал, что хороших новостей ждать не приходится. 
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— Давай, — пробормотал я. 

— Вместо того чтобы выйти из нуль-пространства возле Харона ПУ, 
в четырнадцати световых годах от Обильной, мы оказались в системе 
Икара, на девяносто семь световых лет дальше в скоплении Эдельвейс. 

— Собачий Лес ускользнул от нас? — резко спросил я дрогнувшим 
голосом. 

Всего девять месяцев назад около трех тысяч вельмож с Гавелтри, 
неосторожно согласившихся сопровождать своего диктатора на Лоури 
Ландфолл, чтобы участвовать в его бракосочетании с дочерью Самого 
Равного Старейшего, пропали навсегда, когда система Ландфолл выш- 
ла из коягруэнтности. Если Собачий Лес постигла та же участь, то это 
первый случай, когда исчезли две системы менее чем за один земной 
ГОД. 

Не нужно быть Старшим Посредником со степенями в области 
лингвистики, экономики, дипломатии и интеграции, чтобы заметить 
пугающую тенденцию. Лоури Ландфолл — четырналцатая система, по- 
терявшая контакт с остальными за пятьдесят лет, а за последние двад- 
цать лет это девятый случай. Заметим, что за предыдущие два столе- 
тия мы лишились только четырех. 

Если Собачий Лес исчез, значит, вполне возможно, достаточно 
скоро обитаемый космос ждет глобальная катастрофа, которая накро- 
ет как освоенные людьми планеты, таки миры иных рас. 

— Девяносто семь световых лет! — простонал я. Если систему Ика- 
ра постигнет та же судьба, я буду обречен навеки остаться на задвор- 
ках цивилизации. — Находится ли Икар в разведанном людьми кос- 
мосе? Сможем мы тут заправиться? 

— Да. Здесь имеется одна обитаемая планета: Новая Сонора. 

Хуже и хуже: Сонора — это безумно жаркая североамериканская 
пустыня. Если климат планеты соответствует своему названию, на Но- 
вой Соноре меня ничего хорошего не ждет. С растущей тревогой я 
уселся в кресло пилота и попытался разузнать все, что можно, об этом 
мире. 


Новая Сонора оказалась и лучше, и хуже, чем я ожидал. 

Ее тяготение составляло 73% земного — поэтому, сделав первый 
шаг с трапа, я почувствовал приятную легкость, словно снова превра- 
тился в Подростка. Учитывая, что население составляло примерно 
двести пятьдесят тысяч человек, формальности с таможней заняли 
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всего несколько минут — бюрократическая система расцветает только 
в густонаселенных мирах. 

Через пять минут после того, как я связался с местными властями, 
«Авантюру» направили на пустынный пятачок возле горных хребтов в 
сорока милях к северо-западу от Цереуса*, единственного крупного 
города планеты. Через полчаса после приземления я уже летел на 
флайере в сторону, противоположную зазубренным горным вершинам, 
расположенным к северу от посадочного поля. Жестокое белое солнце 
сверкало на темно-синем небе. Очертания гор так четко вырисовыва- 
лись в чистом, прозрачном воздухе долины, где был расположен Це- 
реус, словно до них можно было дотронуться рукой. 

По мере того как в иллюминаторе рос город, я мрачно прикидывал 
свои шансы. Вряд ли в таком небольшом мире найдется подходящий 
для меня бизнес. 

Единственная надежда заключалась в том, что мне удастся обнару- 
жить какой-нибудь побочный биологический продукт местных «какту- 
сов», имеющий ценность в разведанном людьми космосе. Впрочем, 
особых оснований для оптимизма у меня не было. Насколько мне из- 
вестно, на Земле только из одной разновидности кактуса делают джем, 
текилу и разнообразные кремы — вряд ли на этом можно сделать сос- 
тояние. 

По мере того как приближалась светло-зеленая, сочная расти- 
тельность, в которой тонул Цереус, я заметил мерцание на фоне тем- 
но-синего неба. Несколько мгновений спустя две точки начали обре- 
тать форму и превратились в гигантских бабочек. 

Бабочками уверенно правили женщины — казалось, леди Годива и` 
ее служанка выехали прокатиться по улицам Ковентри, хотя обе всад- 
ницы были одеты в белое, чтобы хоть немного уберечь себя от свер- 
кающего солнца Новой Соноры. Когда флайер пролетал мимо, всад- 
ницы приветственно замахали огромными шляпами, защищающими 
от палящего солнца. 

Усмехнувшись, я помахал в ответ и чисто рефлекторно принялся 
оценивать площадь поверхности крыльев бабочки в надежде понять, 
как эти невероятные существа могут летать. Когда я учел слабое тяго- 
тение и повышенное атмосферное давление Новой Соноры, горячие 
воздушные потоки, поднимающиеся от земли, и тот факт, что на пла- 


* Сетмиз (лат.) — кактус. 
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нете поработали инженеры-генетики, я понял, почему эти сказочные 
существа парят в небе Новой Соноры. 

Я еще раз помахал им вслед, но, когда бабочки скрылись из виду, 
мои мысли снова стали безрадостными. 

Бабочки были необыкновенно красивы, но я сильно сомневался, 
что сумел бы доставить хотя бы одну из них живой в зоопарк какой- 
нибудь богатой планеты. Впрочем, день еще только начинался, иу ме- 
ня было достаточно времени, чтобы выяснить, есть ли возможность” 
избавиться от груза кристаллов в этом малонаселенном и не слишком 
гостеприимном мире. 


— Исайя... какое странное имя, — с легким удивлением заявила 
Котита Лазерри, когда я представился. 

— Это библейское имя. Но в данном случае это неважно. Лучше 
скажите, что вы думаете по поводу моего товара. — Я показал на не- 
большой осколок разноцветного кристалла, который Котита Лазерри 
держала в руках. 

Торговый агент Новой Соноры положила мой образец на стол ря- 
дом с голограммами, которые изображали груз «Авантюры», негромко 
рассмеялась и покачала головой. 

— Боюсь, что здесь вам не удастся продать свой груз, мистер Хоув. 
Эти кристаллы вывезены с нашей планеты. Неужели вы не знали? — 
Она оторвала толстый и сочный лепесток от роскошного оранжево-бе- 
лого цветка, росшего в горшке на ее столе, и отправила в рот. Она на- 
чала жевать, ее лицо разгладилось, а в глазах появилось мечтательное 
выражение. 

— Хотите попробовать? Это настоящий «Фаворит». 

Я в смятении посмотрел на Котиту Лазерри. Мы сидели в ее 
скромном офисе, находившемся внутри одного из гигантских сочных 
растений. В комнате было сумрачно, влажно и прохладно, лишь два 
небольших круглых окошка выходили на южную сторону — там вид- 
нелись далекие горы Яакаби. Светло-зеленый пол был твердым, но 
слегка пружинил под ногами. Пол, неровные стены и потолок явля- 
лись неотъемлемой частью самого живого кактуса. Прохладный воз- 
дух, ласкающий лицо, нес в себе почти неуловимый аромат экзотичес- 
ких растений. Я отрицательно мотнул рукой, отказываясь от сочного 
лепестка, дрожавшего в пальцах Котиты Лазерри. Если бы я решился 
на перевозку эйфорических лепестков... Но нет, у меня и так доста- 


100 ПРОЗА 


ПОСРЕДНИК 


точно неприятностей, чтобы связываться с контрабандой наркотиков. 

— Вы уверены, что мои кристаллы действительно с Новой Соноры? 

— О, да. Если хотите, можем пропустить их через спектроскоп, но 
он только подтвердит то, что я вам сказала. Структура, цвет... Да, не- 
сомненно, это кристаллы Ксавьера. Они есть только на нашей плане- 
те. Кстати, применения им так и не нашлось. 

— Но их уникальность... 

— Вовсе нет: на руднике у Ксерксеса можно добыть сотни тонн. 
Поймите, любой толковый специалист в мгновение ока сварит стекло 
с аналогичными свойствами. С тем же успехом можно пытаться про- 
давать местный песок или камни. 

Я угрюмо кивнул. 

— Значит, никакой ценности? 

— Разве что для дешевой бижутерии. — Котита отправила в рот но- 
вый лепесток и принялась сладострастно жевать. 

— В моем грузовом отсеке полторы тонны этих кристаллов. Кто-то 
же потратил время и средства, чтобы добыть и вывезти их с вашей 
планеты. 

Котита Лазерри блаженно улыбнулась, и на мгновение я разглядел 
необыкновенно красивую женщину, которая скрывалась внутри рав- 
нодушного существа неопределенного пола с выдубленной солнцем 
кожей. 

— О, у Ксавьера Ксерксеса была причина. Я уверена, что ваш за- 
казчик с Обильной получил кристаллы от него. Ксерксес Фигляр — 
так мы называем его в Цереусе. Он много лет назад прибыл сюда с 
Королевского Огня, убежденный в том, что на Новой Соноре он 
обязательно заработает кучу денег. Он из тех, кто уверен, будто однаж- 
ды ему в руки упадет горшок с золотом прямо с радуги, если только 
‚он будет достаточно внимательно наблюдать за ней. Вот он и наблю- 
дает, уже шестнадцать или семнадцать лет, но без особого успеха. Ес- 
ли, конечно, не считать этих кристаллов. — Агент пожала плечами и 
протянула мне образец. — Весь последний год он пытается заинтере- 
совать людей этими штуками. У него есть рудник на Хормагаунт. Оче- 
видно, он всучил ваши полторы тонны какому-то болвану из другого 
мира. Один только Бог знает, что он ему наплел о кристаллах. А по- 
лученные деньги, я полагаю, он использует для исследований. 

— Он изучает кристаллы? 

Котита Лазерри рассмеялась. 
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— А что же еще? Я слышала, что ему удалось уговорить сотрудни- 
ков музея Науки Земли приехать сюда, чтобы посмотреть на них. — 
Она сделала презрительный жест. — Какая глупая шутка! Он убедил 
себя, что его драгоценные кристаллы имеют какие-то скрытые свой- 
ства, которые просто никто не сумел распознать. — Котита оторвала 
еще один лепесток и отправила его в рот. Ее взгляд стал отсутствую- 
щим. 

— Иными словами, вы утверждаете, что никто не интересуется 
кристаллами, за исключением Ксавьера Ксерксеса, а у него нет ника- 
ких причин, чтобы их покупать. 

— Точно. Причин нет, есть целая гора таких же кристаллов. — Го- 
лова Котиты начала слегка трястись. 

— Как вы считаете, стоит с ним поговорить? 

— Он самый обычный золотоискатель, которому никогда не сопут- 
ствовала удача. Я бы на вашем месте не стала терять время. 

Больше мне нечего было здесь делать. Я вскочил на ноги — слабое 
тяготение привело к тому, что в моих движениях было гораздо больше 
энтузиазма, чем я на самом деле испытывал — и оставил Котиту Ла- 
зерри наедине с ее лепестками. 


— Трудно научиться летать на бабочках? — проговорил я прямо в 
правое ухо Ребоны Микинг; мы находились на высоте в тысячу футов. 

Я чувствовал себя совершенно оторванным от мира внизу. Если не 
считать мягкого шепота ароматного ветра, небо было таким же тихим, 
как бездонные просторы космоса. 

— Очень просто. Вот рукоять управления. Когда ее перемещаешь, 
в мозг бабочки поступают нервные импульсы. И хотя бабочки облада- 
ют лишь зачаточным мозгом, этого вполне достаточно, чтобы заста- 
ВИТЬ ИХ Лететь в нужном направлении. — Ребона откинула голову на- 
зад и весело рассмеялась. — Обычно все происходит именно так. Но 
иногда они принимают собственные решения. 

Через несколько минут я понял, что она имела в виду. Бабочка на- 
чала спускаться по длинной спирали, направляясь к зарослям гигант- 
ских кактусов посреди каменистой пустыни. Огромные алые крылья, 
украшенные сложными зелено-синими узорами, несколько раз дрог- 
нули, а потом замерли в неподвижности — мы планировали вниз. Хо- 
тя я был надежно привязан к кожаному седлу, которое закреплялось 
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поперек голубого костистого хребта, идущего по центру спины бабоч- 
ки, я невольно напрягся. 

— Она собирается приземлиться на кактус? 

— Наркоцветы привлекательны не только для человека, но и для 
бабочек, и мы не сможем заставить нашего «скакуна» изменить курс. 
Нужно проявить терпение, пока она не напьется до отвала. 

Я откинулся в седле и попытался насладиться видом, пока мы мед- 
ленно планировали к кактусу. Первые поселенцы Новой Соноры не- 
мало поработали над местными кактусами — в результате получилось 
нечто весьма необычное. 

На Новой Соноре было два вида гигантских кактусов. Один, к ко- 
торому сейчас направлялась наша бабочка, назывался Страстный Лю- 
бовник — огромное растение конической формы, на котором росли 
столь любимые местным населением наркоцветы. Другой вид обитате- 
ли Новой Соноры несколько извращенно называли «цереус гигант- 
ский», хотя местная разновидность напоминала земной кактус не 
больше, чем золотая рыбка большую белую акулу. 

Я успел хорошо рассмотреть так называемые цереусы во время по- 
лета на флайере. За исключением нескольких зданий индустриально- 
го назначения вроде электростанции и завода по переработке токсич- 
ных отходов, город Цереус почти полностью состоял из этих растений. 
Все обитатели города жили внутри похожих на бочки деревьев, кото- 
рым куда больше подошло бы название «тыква», чем «цереус». 

Если вы возьмете гигантскую зеленую тыкву, вынете сердцевину, а 
потом прикроете отверстие, после чего начнете срезать боковые сто- 
роны до тех пор, пока не получится восемь расположенных на неко- 
тором расстоянии друг от друга планок, уходящих по спирали вверх к 
куполу, — вы получите кактус Новой Соноры, — а на куполе можно 
будет легко разместить теннисный корт. 

Хотя размер этих удивительных зданий и внушал благоговение, он 
был легко объясним. Даже при большей силе тяготения на Земле рос- 
ЛИ гигантские секвойи и эвкалипты высотой более трехсот футов. Ко- 
рабельный компьютер сообщил мне, что каждая из восьми планок це- 
реуса прикреплена к земле массивной сетью гигантских корней. При 
более слабом тяготении Новой Соноры вырастить такие кактусы было 
детской забавой для двух или трех поколений эксцентричных генети- 
ческих инженеров, которые развлекались созданием двадцатифутовых 
бабочек. В качестве последнего штриха к своему творению они доба- 
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вили микроб, который ускорял выделение титана и жил в симбиозе с 
кактусом. Это приводило не только к увеличению прочности растения 
— когда гигантский кактус умирал, хозяева могли переработать его и 
с выгодой продать редкий металл. Удивительная изобретательность! 

Теперь практически все население устроило себе жилища внутри 
растений, где даже при невероятно жарком климате Новой Соноры 
было влажно и прохладно, не говоря уже о том, что все доставалось 
бесплатно, если не считать расходов на установление лифтов, элек- 
троприборов и водопровода. 

Кактус Страстный Любовник был не менее высоким, чем гигант- 
ские цпереусы, но по форме напоминал шишковатый зеленый конус. 
Его основание составляло примерно сто футов в диаметре, а вершина 
была приплюснутой — ее почти скрывала густая корона желто-оран- 
жевых цветов. 

Чем ближе мы подлетали к Страстному Любовнику, тем более 
сильное впечатление он производил. Вдобавок к обычным иголкам, 
которые можно найти на земном кактусе, прочная поверхность 
Страстного Любовника была покрыта настоящими зарослями — здесь 
нашло себе приют множество растений-паразитов. 

Я начал испытывать растущее беспокойство. Собирается ли бабоч- 
ка опуститься на один из громадных цветков или будет только парить 
над ним? И тот, и другой варианты показались мне одинаково опас- 
ными. Неожиданный порыв горячих потоков воздуха может бросить 
нас на иглу длиной в целый фут. А если бабочка приземлится, шипы 
разорвут нас в клочья. 

Однако Ребона Микинг ни о чем не беспокоилась. Она спокойно 
указала на огромный желтый цветок, куда медленно опускалась наша 
бабочка. 

— Наркоцветок Страстного Любовника содержит вещества, усили- 
вающие половое влечение; кроме того, он оказывает мощное эйфори- 
ческое воздействие на людей. На церемонии бракосочетания жениха и 
невесту заворачивают в лепестки, и гости на плечах несут их на бан- 
кет. Позднее, после произнесения церемониальных тостов, они выпи- 
вают нектар, и молодоженов отводят в спальню, где простыни сделаны 
из лепестков наркоцветка. Это удивительное, очень сильное пережива- 
ние, — добавила она неожиданно жестко. — Похоже, что даже на Во- 
лынок эти проклятые цветы оказывают сильное воздействие. Откро- 
венно говоря, меня удивляет, что они живут в Страстных Любовниках. 
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— Ты все время говоришь о наркоцветах, — осторожно заметил я. 
— Кажется, они тебе не очень нравятся? 

Ребона Микинг молчала так долго, что я уже испугался, не обидел 
ли ее чем-нибудь. Наконец она заговорила, не поднимая глаз. 

— Мой бывший муж — этнолог. Одна из причин, по которой мы 
прилетели сюда, заключалась в том, что он намеревался изучать брач- 
ные обряды жителей Новой Соноры. Поэтому я пробовала эти цветы. 
«Только в качестве научного эксперимента», — сказал он. К сожале- 
нию, Росс пристрастился к ним. Теперь ему на все наплевать. Я не ви- 
дела его уже девять месяцев. 

— Ты хочешь сказать, что он променял такую красивую женщину 
на цветок? 

Ребона криво улыбнулась. 

— Боюсь, что так. 

— И от этого пристрастия невозможно излечиться? 

— Только если этого хочешь. Он не желает. 

Мы замолчали. Вскоре бабочка вытащила свой хоботок из цветка, 
захлопала крыльями и снова подняла нас в небо. 


Ребона Микинг подошла ко мне в самом лучшем ресторане Цере- 
уса. Он назывался «Прекрасный Вид» и вполне соответствовал своему 
имени. Ресторан располагался на верхушке самого высокого растения 
в галактике. Семь массивных планок-этажей, поднимающихся от иде- 
ально круглого основания, содержали жилые помещения. На восьмом 
кроме офисов и магазинов находился ресторан. 

Отсюда можно было наблюдать сотни квадратных миль оранжево- 
го, алого и красного песка, огромных кактусов, а еще дальше — зазуб- 
ренные вершины гор. Несмотря на яростные лучи жгучего солнца, по- 
висшего на кобальтовом небе, в ресторане было сумрачно, прохладно 
И влажно — настоящий оазис посреди дантового ада. 

Я сидел за столом, потягивал светло-голубое пиво, пробовал по- 
немногу от каждого блюда и мрачно размышлял о том, что, по всей 
видимости, мне придется воспользоваться экстренным запасом Уни- 
версального Кредита, чтобы купить топливо, необходимое для переле- 
та на другую планету. Не вызывало сомнений, что бесполезные крис- 
Таллы не смогут привести в действие двигатели «Авантюры». 

— Извините, вы тот, кто желает продать кристаллы? 

Красивая девушка стояла и смотрела на меня сверху вниз. Точнее, 
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я предположил, что она может быть красивой, поскольку ее лицо ос- 
тавалось скрытым под огромными полями шляпы. 

Я встал. 

— Да. Меня зовут Исайя Хоув. — Я показал на пустой стул, сто- 
ящий с противоположной стороны стола. — Пожалуйста, присоеди- 
няйтесь ко мне. 

Девушка немного помолчала, слабо улыбнулась и сняла шляпу. Я ре- 
шил, что она почти наверняка не является жительницей Новой Соноры. 
Ее кожа была слишком светлой, почти молочно-белой, в то время как 
местные жители обычно загорали дочерна. Светло-серые глаза сверкали 
умом и энергией, которая, как правило, отсутствовала на лицах посто- 
янно жующих лепестки наркоцветов обитателей Новой Соноры. 

— Извините, — сказала она, — но сейчас я не могу. На самом де- 
ле... — она кивнула в сторону окна у себя за спиной, — о кристаллах 
с вами хочет поговорить кое-кто другой, и не здесь. Он предпочел бы 
не входить в ресторан. Вы можете встретиться с ним снаружи? Он сей- 
час на посадочной площадке. 

— С удовольствием, — сразу согласился я; если кому-то захотелось 
купить мой груз, я был готов пройти в полдень через пустыню Новой 
Соноры, чтобы встретиться с ним. — Показывайте дорогу. 


Инопланетянин, более всего похожий на здоровенную лягушку с 
глазами спятившей стрекозы, загудел, рыгнул, как пресытившийся ти- 
ранозавр, после чего произвел звук, напоминающий заунывное пение 
ВОЛЫНКИ. 

— Вы понимаете, что это значит? 

Девушка, которая назвалась Ребоной Микинг, вздохнула. 

— Это достаточно сложно перевести даже при помощи компьютер- 
ного анализа, но я попытаюсь. 

— Я думал, что знаком со всеми видами инопланетян в разведан- 
ном людьми космосе, но мне не приходилось видеть ничего подобно- 
го. Кто они такие? 

— Здесь, на Новой Соноре, их называют Волынками. 

— Потому что они производят такие необычные звуки? 

— Скорее всего. 

Я повернулся к инопланетянину. Цвет «лягушки» менялся от розо- 
вого до серебристо-угольного. Фасеточные глаза смотрели на меня с 
полнейшим равнодушием. С полдюжины крошечных фартучков самых 
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немыслимых цветов были прикреплены к поясу и являлись единствен- 
ным предметом одежды. 

Когда я наконец сумел оторвать завороженный взгляд от Волынки, 
то заметил, что Ребона разглядывает дисплей маленького компьютера, 
соединенного с микрофоном у нее в ухе. Она поджала губы. 

— Он говорит, что хотел бы потолковать с вами о кристаллах, и 
предлагает посетить его жилище. 

— Отлично, — сразу согласился я, не обращая внимания на стран- 
ную постановку вопроса. — Я готов последовать за вами. — Мне не- 
обходимо продать эти кристаллы! 

Мы направились к флайеру, стоявшему на краю посадочной пло- 
щадки; инопланетянин двигался с поразительной грациозностью. 
Лапы инопланетянина выбивали сложный ритм, словно Волынка был 
какой-то нелепой разновидностью там-тама, способной, не поворачи- 
вая тела, двигаться в любом направлении. 

Инопланетянин устроился на одном из сидений. 

— На`самом деле, это мой флайер, — объяснила Ребона Микинг, 
— но он настоял, чтобы мы полетели на нем. — Она улыбнулась. — 
Разве можно спорить с существом, которое так выглядит? 

Лапы Волынки стремительно замелькали над панелью управления 
флайера, и через несколько секунд мы уже летели на высоте 900 фу- 
тов над пустыней Новой Соноры. Я внимательно следил за 
действиями инопланетянина, управлявшего летательным аппаратом. 

За несколько минут полета на юго-восток мы проделали около дю- 
жины миль. Все молчали, когда флайер начал снижаться к одиноко 
стоящему посреди пустыни Страстному Любовнику. Его вершина бы- 
ла усыпана огромными оранжево-желтыми цветами, иные из них сос- 
тавляли четыре или пять ярдов в поперечнике. Флайер направился к 
темному отверстию, находящемуся в пяти ярдах ниже вершины какту- 
са, и мягко приземлился на склоне перед входом в туннель. 

Свет внутри туннеля показался мне тусклым, но Волынка без тру- 
да находил дорогу, и мы поспешили вслед за ним, ступая по влажно- 
му пружинистому полу. Один темный туннель перешел в другой, и 
вскоре мы оказались перед круглой шахтой в центре растения. Волын- 
ка нажал кнопку, И к нам одна за другой подъехали маленькие 
«капсулы» — каждая была рассчитана на одну персону. Мы сели; 
прошла целая вечность, и наша странная компания выгрузилась внут- 
ри кактуса. 
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Из темноты появилось еще двое инопланетян, они принялись гу- 
деть и скрежетать, разговаривая со своим соплеменником. Я повер- 
нулся к стоящей в тени Ребоне. 

— Что они говорят? 

— Я едва могу понять, что происходит, когда говорит один, а уж 
если к нему присоединяются другие... Их общение состоит не только 
из произносимых звуков, но и из сопутствующих жестов. К счастью, 
мой компьютер имеет систему слежения. Однако значение имеет то, 
какой жест соответствует какому звуку. Словом, компьютер может 
предоставить несколько возможных вариантов весьма приблизи- 
тельного перевода. 

— Вариантов? 

— Да, к сожалениго. Моя работа состоит в том, чтобы выбрать бо- 
лее или менее подходящий, учитывая контекст разговора. На самом 
деле, не существует эквивалентного перевода с языка Волынок на 
язык людей... А сейчас нам нужно подождать, пока они решат, кто бу- 
дет вести переговоры. Только после этого я смогу рассказать, что они 
от вас хотят. 

Мы терпеливо ждали. Наконец один Из инопланетян выступил 
вперед, Ребона включила компьютер и снова засунула крошечный 
микрофон в ухо. Инопланетянин, которого я окрестил Высокий и 
Тонкий, потому что он был самым высоким и худым среди своих то- 
варищей, начал очередной тур заунывных гудков и скрежета. Когда 
он прогудел в последний раз, Ребона повернулась ко мне и принялась 
переводить: 

— Они очень взволнованы тем, что у вас есть кристаллы. Они сов- 
сем недавно узнали об этом и утверждают, что это срочно, или жиз- 
ненно важно, или еще что-то — короче, вы должны отдать кристаллы! 

— Отдать?! Наверное, продать! 

— Здесь это как-то не просматривается... Смысл в том, что они хо- 
тят вступить в физическое обладание кристаллами. Или требуют, что- 
бы кристаллы были возвращены туда, откуда их взяли. — Она пожала 
плечами. — Приблизительно так. 

— А вы не могли бы попросить их выразиться пояснее? 

— Общение с Волынками — это почти односторонний процесс. Ска- 
жите, вы сможете уяснить механизмы нуль-пространственного пере- 
лета, если ограничите свой словарь сотней слов типа: «да», «нет», 
«СТОП», «ИДИ», «хорошо», «плохо». — Она снова повернулась к Высо- 
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кому и Гонкому. — У меня есть основная фраза: «Я не понимаю». По- 
пробую. 

Ребона нажала несколько клавиш и снова послышалась короткая 
серия гудков и скрежет. Несколько секунд Волынки сохраняли непод- 
вижность, а потом снова начали обмениваться мыслями. Наконец все 
замолчали, и заговорил Высокий и Тонкий. 

— Что-то прояснилось? 

— Не уверена, — ответила Ребона, покачав головой. — Мне кажет- 
ся, что речь идет о каком-то табу или опасности. Иными словами, вы 
не должны владеть кристаллами, или увозить их с планеты, или что- 
то делать с ними, или продавать, или использовать; и еще — кристал- 

‚ лы должны быть вами переданы, вероятнее всего для того, чтобы Во- 
`лынки могли каким-то образом от них избавиться, или стали им 
поклоняться, или защищать. 

Я взглянул на Волынок. 

— Бред!.. Почему их так тревожат мои кристаллы? 

— Не знаю. У меня нет возможности задавать сложные вопросы. 
Допустим, я еще раз скажу, что не понимаю, но боюсь, они просто 
повторят то же самое. 

— А вы можете сказать, что я обдумаю их требование? 

— Да, у меня есть близкая по смыслу фраза: «Мне нужно время на 
размышления». 

Ребона снова застучала по клавишам, ее компьютер издал нес- 
колько возмущенных воплей, а потом мы повернулись и направились 
к транспортным устройствам. Ни Высокий и Тонкий, ни остальные не 
пошли за нами. Когда мы оказались во флайере Ребоны, я попытался 
получить дополнительную информацию. 

— Похоже, вы являетесь местным экспертом по Волынкам. Откуда 
они взялись? Что делают здесь? 

— Боюсь, я не такой уж специалист. В действительности, я экобио- 
лог из университета на Гранжере ПУ. На нашем факультете слышали о 
том, что на этой планете растут генетически модифицированные как- 
тусы — ими заинтересовались как моделью аналогичных биодомов для 
других экологических систем. Мой муж хотел произвести здесь свои 
собственные исследования, поэтому мы решили, что можем отпра- 
виться сюда вместе. Я провела на Новой Соноре полтора года. Около 
шести месяцев назад на планете появились Волынки — я оказалась 
единственной, кто ими заинтересовался. 
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— Новой разновидностью инопланетян? И никто на всей планете 
не проявил к ним интереса? 

— Ну, некоторое время они были диковинкой, но когда оказалось, 
что общение с ними невероятно затруднено, все быстро остыли. Не 
забывайте, что это весьма неустроенный мир, поэтому научные разра- 
ботки, не имеющие практического применения, никого не интересу- 
ют. Кроме того, — с горечью добавила Ребона, — у большинства 
обитателей Новой Соноры лепестки вместо голов. Мало кто из них 
способен разглядеть то, что находится чуть дальше их собственного 
носа. 

— Они производят впечатление немного... расслабленных людей, — 
согласился я. — Но вы?.. 

— Благодаря мужу я заинтересовалась этнологией. Мне удалось мо- 
дифицировать оборудование, которое мы привезли сюда для других 
исследований; через некоторое время я сумела наладить некое 
подобие общения с Волынками. Профессиональный ксенолог уже соз- 
дал голографическое изображение Волынок, проставив вербальные 
символы их жестов. Я воспользовалась его работой и на большее не 
способна. 

— Не нужно оправдываться! Вы достигли поразительных результа- 
тов — контакты с любыми инопланетянами всегда были чрезвычайно 
затруднительными. Сколько их? 

— Вы хотите сказать: на планете? Около полудюжины. Они приле- 
тели на маленьком корабле. 

— Из какой системы? И зачем прибыли сюда? 

— Единственное, что я сумела понять: они прилетели из-за преде- 
лов разведанного людьми космоса. У меня сложилось впечатление, что 
у них есть свой способ путешествовать по нуль-пространству, причем 
гораздо более надежный, чем наш. 

— В самом деле? — заинтересовался я. 

Нуль-пространство обладает необъяснимыми свойствами. Иногда 
вы можете попасть из А в С, но не из А в В, хотя В находится как раз 
между А и С. Чтобы оказаться там, вам придется сначала отправиться 
в Ри только после этого вернуться в В. Если Волынки нашли новый 
способ перемещения в нуль-пространстве... 

— А что им нужно на Новой Соноре? 

— Судя по всему, это имеет отношение к кристаллам, но я не уве- 
рена... Они сказали Ксавьеру Ксерксесу примерно то же самое, что и 
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вам — следует оставить кристаллы в покое, продавать их запрещается. 

— Продавать? Они действительно использовали это слово? 

— Откровенно говоря, нет. Добыча, разбрасывание, рассылка — 
кто знает, что они имеют в виду. 

— Как вы думаете, Ксерксесу удалось понять больше, чем мне? 

— По-моему, его не волнует, что они хотели сказать. Однако это 
всего лишь догадки. Вы можете сами у него спросить. 

— Наверное, я так и сделаю. Вы не откажетесь быть моим провод- 
ником? Скажем, завтра утром? 

— Я зайду за вами в девять, — пообещала Ребона, энергично кив- 
нув. Было видно, что она рада чем-нибудь заняться. 

Мы приземлились на крыше ресторана, где несколько часов назад 
я впервые встретил Волынку. 


Ксавьер Ксерксес был человеком одной идеи. К тому же очень 
быстро понял, почему местные жители назвали его Ксерксес Фигляр. 
Высокий и сухопарый, ‚с длинной, роскошной, белой бородой. Огром- 
ные зеленые глаза горели под практически несуществующими бровя- 
ми. Посреди его струящейся белой бороды красовался большой, уди- 
вительно аккуратный алый круг — создавалось впечатление, будто его 
только что нарисовали при помощи лазера. Что должен был означать 
сей символ, я так и не понял. 

— Значит, вы заинтересовались моими кристаллами, не так ли? — 
подозрительно пробормотал «пророк», не сводя горящих безумным ог- 
нем глаз с моей старой визитной карточки. — Зачем они вам нужны? 

Ксерксес, Ребона Микинг и я находились внутри отвратительной 
влажной пещеры, вырубленной в горах Хормагаунт, к северу от кос- 
мопорта. По-видимому, здесь не прибирались с того самого дня, как 
постройка была завершена. Мы устроились на обломках мебели, с ко- 
торой не стирали пыль, по меньшей мере, с начала столетия. От стен 
шел такой запах, что вам бы не пришло в голову распылять средство 
от насекомых, даже если бы они собирались сожрать вас живьем. 

— На моем корабле находится груз кристаллов, поэтому я подумал, 
что было бы полезно узнать, как их можно использовать. 

— Ах, вы хотите дознаться, какие открытия мне посчастливилось 
сделать, чтобы затем заработать на моих кристаллах целое состояние! 

— Я располагаю всего полутора тоннами. Этого явно недостаточно, 
чтобы угрожать вам, хозяину целой горы. Не будем забывать: вы вла- 
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деете всеми разведанными запасами кристаллов. Однако мне очень хо- 
телось бы найти возможность их продать. Расскажите, что вам удалось 
о них узнать — меня не интересуют торговые секреты. 

Ксерксес перевел сверкающий взгляд на Ребону Микинг, которая 
с беспокойством поежилась, а потом вновь уставился на меня. 

— Хорошо. Пожалуй, это не секрет. Следуйте за мной. 

Мы зашагали за Ксерксесом по узкому коридору, вырубленному в 
скале. 

— Главные раскопки проводятся в том направлении. — Примерно 
через сотню ярдов туннель начал расширяться, и мы оказались в 
просторном помещении, по меньшей мере, в двадцать футов высотой. 

— Вот, -—— заявил Ксерксес, показывая на сверкающую скалу, и мы 
увидели желтые, зеленые и лазурные кристаллы, похожие на те, что 
лежали в грузовом отсеке моего корабля. 

Я попытался скрыть разочарование. 

— Так значит, именно здесь вы проводите свои исследования? 

— Да. Любой на этой планете скажет вам, что кристаллы обладают 
чертовски необычными свойствами. Я бомбардировал их магнитными 
полями и электронными лучами высокого напряжения с поразитель- 
ными результатами. На самом деле... — Рот Ксерксеса со стуком за- 
хлопнулся, и он свирепо посмотрел на меня, словно я хитростью чуть 
не выманил у него признание. 

— С какими результатами? — уточнил я. 

— Ну... галлюцинации — так бы сказали вы. А я бы сказал: ас- 
тральное видение. 

— А телепортации или спонтанного самовозгорания человека не 
возникало? — саркастически осведомилась Ребона. 

— Леди, я тоже не знаю, как устроены генераторы нуль-простран- 
ства, однако они работают, не правда ли? — Ксерксес больно ткнул в 
мою грудь длинным, костлявым пальцем. — Мне удалось кое-что уз- 
нать про эти кристаллы — просто сейчас у меня нет количественных 
данных. Кроме того, результаты экспериментов бывают разными. Вам 
бы следовало увидеть все собственными глазами, и тогда вы поймете, 
почему они так важны. 

Я обдумал его слова. 

— Если произвести гравировку кристалла, а потом пропустить че- 
рез него луч лазера, возникнет трехмерное изображение. Оно будет аб- 
солютно иллюзорным — но вы его увидите. 
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Ксерксес пожал плечами. 

— Объясняйте, как пожелаете. Но я знаю, что добился положи- 
тельных результатов, вот и все. 

— Однако еще раз получить то же самое вам не удается, верно? 

— Верно, на данном этапе. Никогда не знаешь, будет ли тебе со- 
путствовать успех или нет. — И снова его безумные глаза впились в 
меня. — Но рано или поздно я одержу победу. И стану самым бога- 
тым человеком во всем секторе галактики! 

— А кому еще известно об этих свойствах кристаллов? 

Ксавьер Ксерксес с горечью расхохотался. 

— Вы думаете, эти жующие лепестки болваны чем-нибудь интере- 
суются? Они лишились последнего разума. Никто не заметит, даже ес- 
ли мои кристаллы швырнут с верхушек Страстных Любовников! 

— Ну, так уж никто и не заметит, — перебила его Ребона. — Всем 
в Цереусе известно, что вы пригласили экспертов из музея Науки. 

— Это говорят лепесткоголовые? — безумные зеленые глаза стали 
хитрыми, и голос Ксерксеса понизился до меланхоличного шепота. — 
Ну, может быть, в виде исключения, они и правы. 

— Кажется, вы забыли, — пришлось напомнить Ксерксесу, — у ме- 
ня на корабле тоже полно кристаллов. Я не меньше вас заинтересован 
в успехе. — Я повернулся к туннелю и немного помолчал. — 
Насколько мне известно, к вам обращались Волынки. — А потом неб- 
режно добавил, будто это не имело особого значения: — Чего они хо- 
тели? 

— Волынки? Сплошная чепуха! 

— И все же?.. 

Ксерксес рассмеялся. 

— Они хотели, чтобы я отказался от своих планов — если только я 
правильно их понял. — Он одарил меня пристальным взглядом. — Ес- 
ли у вас полно кристаллов, почему бы вам не поговорить с Волынка- 
ми? Возможно, вы сможете понять, почему они проявляют такой ин- 
терес к ним. 

— По правде говоря, они уже ко мне обращались, однако особого 
смысла в их словах мне уловить не удалось — что-то относительно 
запрета перемещать или продавать кристаллы. Как вы считаете, это 
следует принимать всерьез? 

Ксерксес презрительно надул губы. 

— Эта планета принадлежит людям, мистер Старший Посредник 
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Хоув, и управляется она по нашим законам. Меня не волнуют пробле- 
мы Волынок. 

— Вполне разумно, но мы не знаем, на что они способны. 

— На Новой Соноре находится около дюжины Волынок и четверть 
миллиона людей, — Он погладил ладонью свою роскошную бороду и 
показал на красный круг. — Я представитель Королевского Огня, До- 
миниона Второго Класса, Семнадцатой Ступени. Мне казалось, что 
бывший Посредник, вроде вас, мог бы это сообразить. Я не боюсь ля- 
гушек-переростков. Никто не посмеет отнять у меня мои кристаллы! 


Ослепленные утренним солнцем, мы с Ребоной, мигая, стояли пе- 
ред штольней, ведущей в рудник Ксерксеса. Побитый голубой флайер 
бородатого безумца стоял рядом с аппаратом Ребоны. 

— Вы не хотели бы попробовать прокатиться на бабочке? — поко- 
лебавшись, предложила Ребона. 

В лучах яркого солнца Новой Соноры она была не просто хоро- 
шенькой — она казалась настоящей красавицей. К тому же в данный 
момент у меня имелась масса свободного времени. 

— С удовольствием, — кивнул я. 

Загон для бабочек помещался на окраине города, внутри основания 
цереуса средних размеров. Под огромным прозрачным тентом, пря- 
чась в чернильной тени, отдыхали семь или восемь бабочек, прижав к 
сине-алым туловищам свои зелено-голубые крылья, из-под которых 
виднелись лишь макушки похожих на торпеды голов. От каждого из 
неподвижных существ шла тусклая красная трубка, заканчивающаяся 
в контейнере из нержавеющей стали. Огромные желто-черные глаза 
казались такими же пустыми, как столовые тарелки после автомойки. 

— Сахарный сироп, — объяснила Ребона. — Пока его не будет в 
достатке, бабочки не сдвинутся ни на дюйм. 

Обитатель Новой Соноры с выдубленной солнцем кожей, который 
казался таким же вялым, как его разноцветные подопечные, неохотно 
выбрался из удобного кресла и принялся апатично готовить к полету 
ближайшую бабочку. Длинный хоботок медленно втянулся внутрь, и 
крылья, не торопясь, начали расправляться. Стукнув огромное насеко- 
мое по голове массивным оранжевым шестом, он заставил бабочку 
протиснуться в широкое отверстие клетки. Ребона Микинг взяла ме- 
ня за руку и помогла взобраться на удивительно твердую спину наше- 
ГО «скакуна». 
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Когда через несколько часов мы вернулись в «конюшню», я одоб- 
рительно посмотрел, как Ребона грациозно спустилась с нашего «ска- 
куна»: ее длинные, стройные ноги были хорошо видны под обтягива- 
ющей тканью брюк. В слишком сухом воздухе запах пота не ощущал- 
ся, но я прекрасно понимал, что в такую ужасную жару мы быстро те- 
ряем влагу. 

Я показал пальцем в сторону космопорта. 

— Я не стану предлагать тебе стакан ужасного местного пива. Ес- 
ли ты отвезешь меня к моему кораблю, мой камбуз сумеет угостить 
нас чем-нибудь получше. 

Несколько минут спустя мы входили в крошечную кают-компанию 
«Авантюры», и Ребона с видимым удовольствием устроилась в моем 
старом красном кожаном кресле. Камбуз предложил нам по высокому 
бокалу холодного лимонада. 

— Мне нравится твой корабль, — сказала Ребона. — Он такой... 
уютный. А тебе не бывает одиноко в космосе? А если что-нибудь сло- 
мается? 

— Об этом капитаны кораблей стараются не думать и уж, конечно, 
не говорить вслух. Теоретически корабельный компьютер в состоянии 
сам устранить любое повреждение. 

— Чего же тогда следует опасаться? 

— Опасность поджидает нас в нуль-пространстве. 

— Ты хочешь сказать, что планета может исчезнуть? 

Я кивнул. 

— Если случается, что из конгруэнтности выпадает целая система, 
значит, и космический корабль не защищен от подобной неприятнос- 
ти. Насколько мне известно, статистика указывает на достаточное ко- 
личество бесследно исчезнувших кораблей — они вполне могли вы- 
пасть из конгруэнтности. 

Ребона нахмурилась. 

— Именно поэтому я не люблю путешествовать. А вдруг застря- 
нешь на какой-нибудь отвратительной планете вроде Пигготи Плейс 
или Сандалстоуна [7 Было бы просто ужасно! 

— Да, — согласился я, осторожно усаживаясь на ручку ее кресла. 
— Эта мысль отрезвляет. Ну, а как насчет твоей профессии? Могу спо- 
рить, что на каждой из исчезнувших планет работало несколько уче- 
ных, которые оказались пойманными там навеки. 

Ребона тихонько вздохнула. 


ПРОЗА 115 


дДовид АЛЕКСАНДЕР, ХЕЙФОрРд ПИРС 


— В Гарварде есть музей Пибоди, где на мраморной доске выбит 
длинный список имен пропавших исследователей. Его регулярно об- 
НОВЛяЯЮтТ. 

— Да, я знаю — мне доводилось там бывать. К несчастью, это еще 
не самое неприятное. 

— Что ты имеешь в виду? 

— Если только ты не живешь на планете, которую ни при каких 
обстоятельствах не собираешься покидать, нет никаких гарантий, что 
твои капиталы будут защищены. 

— Но есть же УК. Они гарантируют безопасность вкладов. 

Чистая правда. Универсальный Кредит гарантирует сохранность 
вашего вклада — сколько бы систем ни вышло из конгруэнтности. 
Столетия назад, когда первые системы начали исчезать, центральные 
банки Земли, Телоса и Нового Цюриха договорились и совместно вы- 
пустили Универсальные Кредиты. Только если все три планеты выпа- 
дут из конгруэнтности одновременно, УК станет бесполезным. Как и 
всякий человек, не лишенный здравого смысла, часть своих средств я 
держал в УК. | 

— Но это же мелочь, — заметил я. — Они гарантируют сохранность 
миллиона кредитов на одного вкладчика. Этого вполне достаточно для 
отдельного человека, но бесполезно для серьезного бизнеса. Воздей- 
ствие исчезающих планет на экономику становится все более замет- 
НЫМ. 

— Ну, ты же Посредник. Наверное, ты должен разбираться в 
подобных вопросах. 

— Бывший Посредник — тут есть существенное различие. 

— И почему же «бывший»? Или это неделикатный вопрос? 

— Вовсе нет, но это длинная история. 

Девятнадцать месяцев назад я находился в Мире Матисона, с про- 
тивоположной стороны разведанного людьми космоса, где собирался 
завершить самую значительную сделку в своей карьере. Старший По- 
средник должен хорошо знать полиматематику, чтобы уметь находить 
связи между совершенно различными видами информации. Нам уда- 
ется оценивать, экстраполировать и делать верные выводы в самых не- 
ожиданных ситуациях. 

За весьма солидную плату мы в состоянии проанализировать об- 
рывки различной информации и предложить решение проблемы бук- 
вально по любому вопросу — от супружеских конфликтов до вражду- 


116 ПРОЗ \ 


ПОСРЕДНИК 


ющих планет. По ряду возникающих проблем только Посредник, име- 
ющий лицензию, имеет право законно взимать гонорар за свою рабо- 
ту. И, естественно, только такие Посредники приглашаются крупны- 
ми корпорациями и правительствами, с которыми обычно и имеют де- 
ло несколько сотен Старших Посредников разведанного людьми кос- 
моса. 

У меня есть определенные таланты, которые вкупе с напряженным 
обучением позволили мне получить лицензию Старшего Посредника. 
Мой девиз, начертанный на визитках, — дабы соответствовать библей- 
скому имени Исайя, — гласил: «Обращайтесь прямо сейчас, давайте 
вместе подумаем...» . 

Однако совместные размышления в Мирах Матисона привели к за- 
путанным кошмарам и катастрофе, и арбитражный суд на Западном 
Мире выбрал меня в качестве официального козла отпущения. Когда 
долгие заседания закончились, был оглашен приговор: заморозить 
мою лицензию на пять лет; мало того — все мои сбережения и капи- 
таловложения ‘исчезли вместе с раем для банкиров — Новым Гибрал- 
таром, выпавшим из конгруэнтности. 

У меня был выбор: я мог собрать остатки денег и подать апелля- 
цию на решение арбитражного суда, прекрасно понимая, что шансы 
на удачный исход весьма невелики. Или использовать оставшийся ка- 
питал и собственные способности для межзвездной торговли. 

Со временем, оставив свою поджелудочную железу в качестве зало- 
га у банкиров Нового Цюриха, известных своим жестокосердием, я 
получил искусственную, которую было необходимо менять не позже 
чем через два месяца после очередного срока выплаты процентов, — 
зато мне удалось купить космический корабль в приличном состо- 
ЯНИИ. 

Теперь каждая выплата процентов приобретала для меня жизненно 
важное значение... 

Ребона Микинг улыбнулась. 

— Мне кажется... — Однако ее слова были прерваны громким сту- 
ком по корпусу «Авантюры». 

— Корабль, ‘в чем дело? 

— Кто-то стучит по обшивке металлическим предметом. 

— Спасибо за ценную информацию, — проворчал я и направился 
_ К главному люку. 

Взглянув на монитор, я увидел трех Волынок, стоящих у входа. 
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Один был Высокий и Тонкий, другие оказались мне незнакомы. 
Того, кто посветлее, я окрестил Почти Серым. Третий обладал мощ- 
ными конечностями и выглядел сильнее и массивнее своих соплемен- 
ников. Я назвал его Подобный Слону. 

— Посмотри, кто к нам пожаловал, — сказал я Ребоне, открывая 
люк, чтобы впустить инопланетян. 

Словно видения из кошмара, Волынки прошли мимо меня и 
направились в рубку управления. После коротких колебаний они 
прошлепали к терминалу главного компьютера, достали из своих фар- 
туков неуклюжие кристаллические устройства, после чего с ошелом- 
ляющей быстротой. используя сразу семь или восемь манипуляторов, 
принялись монтировать тонкие волокна, исходящие из их приспособ- 
лений к входным портам компьютера. 

— Что они делают? — спросил я у Ребоны, но она была удивлена 
не меньше моего и только покачала головой. — Корабль, защищай 
свою целостность всеми возможными средствами. 

— Принято. 

Ребона застучала по клавишам своего компьютера, а потом, нахму- 
рившись, выслушала ответ Высокого и Тонкого. 

— Он утверждает, что они готовятся говорить с нами. Вероятно, 
они предполагают, что, подсоединившись к корабельному компьюте- 
ру, сумеют лучше объяснить тебе, что им нужно. 

— Если только в процессе не испортят комп, — мрачно пробормо- 
тал я, подходя поближе, чтобы посмотреть, что эти типы делают. 

Через несколько минут Почти Серый протянул мне две свернутые 
в кольцо молочно-белые кристаллические полоски, выходящие из 
портов компьютера «Авантюры» дюжиной паутинообразных отрос- 
тков. Высокий и Тонкий что-то прогудел, обращаясь к Ребоне, и жес- 
том пригласил нас подойти поближе. 

— Он говорит, что все готово или что мы должны начинать — сло- 
вом, нечто подобное. 

— Я пойду первым, — заявил я без особого энтузиазма. — Ёсли моя 
голова взорвется... — Я пожал плечами и, не в ‘силах отдать нужных 
инструкций, приложил полоску к голове. Материал стал мягким, че- 
рез несколько секунд мой черепной свод, глаза и уши были полностью 
закрыты. А в следующий миг я уже парил в бездонных глубинах кос- 
моса, тускло освещенных мириадами далеких солнц. 

Постепенно я начал различать детали. Далеко внизу по равнинам и 
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каньонам извивалась лента реки, исчезающей в серой пустоте. Над го- 
ризонтом сияли две крупные звезды; между ними виднелась тонкая 
серебристая нить. 

Я едва успел сформулировать желание получше рассмотреть реку, 
как начал стремительно опускаться вниз — вскоре я уже парил в нес- 
кольких футах над бурлящей, похожей на ртуть, поверхностью. Еще 
одно мысленное усилие, и я с головокружительной скоростью помчал- 
ся вдоль реки. 

Стремнины, водопады, водовороты, дамбы, озера, рифы, скалы и 
каньоны проносились мимо, пока река наконец не достигла широко- 
го спокойного моря. Я немного подождал, а потом начал подниматься. 
Подо мной расстилался океан; горизонт стал изогнутым; скоро я уже 
висел высоко над планетой. 

Обратившись к мириадам далеких солнц, я понял, что, стоит мне 
сосредоточиться на любой паре, я смогу увидеть серебристую нить, 
которая их связывает. Было ли это неким психологическим воплоще- 
нием маршрутов по нуль-пространству? Я вертел головой, пока не на- 
шел нить, которая показалась мне толще остальных, и помчался к 
ней... 

И снова я парил над рекой. 

Если первая была бурлящим, едва укрощенным потоком, эта ока- 
залась спокойной коммерческой артерией, по которой путешествова- 
ли многие. На реке я заметил... объекты. Они были в некотором роде 
кораблями — диковинной помесью маленьких лодочек, океанских 
лайнеров и плота Тома Сойера. Конечно, это не слишком удачное 
описание, но то, что возникло перед моими глазами, не являлось ре- 
альным изображением физического объекта, а было всего лишь по- 
пыткой моего бедного человеческого мозга осмыслить чужеродные 
сигналы, которые поступали в мои оптические и слуховые нервные 
окончания. 

В дополнение к лодкам здесь находились и другие... формы. Су- 
щества? Животные? Нечто плескалось в воде вокруг кораблей — се- 
ребристо-серые, круглые, овальные сгустки. Хотя я и не мог опреде- 
лить, что это такое, интуиция подсказала мне, что я вижу некие жи- 
вые существа, находящиеся в симбиозе с кораблями, ведущие или тол- 
кающие их по реке — или, в более широком смысле, перемешающие 
корабли в нуль-пространстве между звездами. 

Может быть, именно так Волынки управляют своими межзвездны- 
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ми кораблями, избегают ловушек и опасностей нуль-пространства, ко- 
торые наносят такой существенный урон человечеству? Я почувство- 
вал возбуждение. Если мне удастся познакомиться с техникой Волы- 
нок, я стану самым богатым человеком во всем РЛК! 

Постепенно далекие звезды и нити между ними начали тускнеть, 
вместо них возник смутный, мерцающий образ Волынки. И он заго- 
ворил, голос звучал в моем сознании, хотя я не различал ни отдельных 
слов, ни фраз. В этом языке не было синтаксиса. Только структура, 
последовательность образов — но интуиция помогала мне распознать, 
почувствовать, не достигая полного понимания, общую концепцию 
того, что пытались донести до меня Волынки. 

Теперь я узнал, что похожие на сгустки существа в реке — это 
кристаллический разум, чьи физические «тела» навсегда заключены в 
пещерах внутри жил вроде той, которую разрабатывал Ксерксес — но 
само «сознание» свободно парит по бесконечным лабиринтам нуль- 
пространства. 

Волынка короткими вспышками показывал мне один мир за дру- 
гим — все они находились вне пределов разведанного людьми космо- 
са, и в каждом имелись залежи кристаллов. И каждое месторождение 
заключало в себе живой организм или целое «племя», даже «народ». 

В нашем собственном трехмерном мире кристаллы казались мерт- 
выми и пассивными, обычными кусками камня, поскольку люди вос- 
принимают только три измерения пространства. Однако простран- 
ственная решетка кристаллов, формирующая их структуру, сумела за 
долгие миллионы лет создать разум — он был лишен физических 
чувств нашей Ньютоновой Вселенной, его проявления происходили в 
нуль-пространстве. 

Я на короткий миг задумался: сколько еще неодушевленных, по 
нашим представлениям, предметов может обрести сознание во владе- 
ниях нуль-пространства. В состоянии ли наши суперкомпьютеры, 
конструкция которых основана на кристаллах, стать там еще одной 
разумной расой? 

Добывая кристаллы на Новой Соноре, сказал мне Волынка, 
Ксавьер Ксерксес не только уничтожает целые колонии этих существ, 
но И ставит под угрозу будущее расы Волынок, поскольку для них 
кристаллы являются единственным средством перемещения по нуль- 
пространству. Без них Волынки не смогут путешествовать от одной 
звезды к другой. 
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Я представил себе кристаллы, которые находились на борту «Аван- 
тюры». 

— А что делать с ними? 

Ответ последовал мгновенно. Необходимо вернуть их туда, откуда 
они были изъяты. Тогда через какой-то период времени кристаллы су- 
меют компенсировать нанесенный урон и снова станут единым целым. 
Но время уходит — ситуацию необходимо исправить как можно быс- 
трее. 

— Очень хорошо, — мысленно проговорил я. — Однако мне нуж- 
но найти способ выполнить ваше требование. Вы не понимаете зако- 
нов и обычаев людей. Вы должны дать мне время, чтобы найти подхо- 
дящее решение проблемы. 

— Почему? Почему? Почему? — казалось, Волынка стонет. Потом 
я различил нечто вроде: — Мало времени. Скоро. Мы не можем 
больше ждать. Нам придется действовать. — Он передал мне образ: 
мой корабль покидает планету, их судно догоняет его, Волынки силой 
отбирают у меня кристаллы... 

Картинка у меня перед глазами стала расплываться, возникла серая 
пелена, и через мгновение я снова оказался на «Авантюре», а мои 
пальцы стаскивали с головы устройство Волынок. Рядом со мной сто- 
яла Ребона Микинг и занималась тем же самым. Она взглянула на ме- 
ня широко раскрытыми глазами, ее лицо было преисполнено восхи- 
щения. 

— Ты видел это? 

— Наверное, — со вздохом ответил я, не спуская глаз с трех иноп- 
ланетян. — Во всяком случае, теперь нам известно, что им нужно и 
почему. 


— Мы столкнулись со сложной этической проблемой, — заметил я, 
когда Волынки ушли. 

— Я вижу сразу несколько, — резко ответила Ребона. — Какую из 
них ты имеешь в виду? 

— В первую очередь, свою собственную. Если я верну кристаллы, 
то останусь с пустым кораблем, без товаров; денег мне хватит лишь на 
то, чтобы купить топливо и стартовать с планеты. Впрочем, мне абсо- 
лютно некуда лететь. 

— А если ты не отдашь кристаллы, Волынки догонят тебя и отни- 
мут их. Так в чем же заключается этическая проблема? 
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— Теперь мы знаем, как можно использовать кристаллы. 

— Ну и что? 

— Волынки хотят, чтобы эти существа нуль-пространства были жи- 
вы — в противном случае их корабли не смогут совершать межзвезд- 
ные перелеты. Но мы в этом не нуждаемся. Модификации, которые 
Высокий и Тонкий сделал с «Авантюрой», позволили мне увидеть те- 
чения нуль-пространства. Возможно, на это уйдет десять или двадцать 
лет и несколько миллионов кредитов, но в конце концов мы научим- 
ся использовать кристаллы для навигации в нуль-пространстве. Труд- 
но даже представить себе, насколько эти кристаллы ценны. Каждому 
кораблю в РЛК потребуется несколько кристаллов. Я могу с ходу 
назвать пять корпораций, которые заплатят мне миллионы наличны- 
ми за груз, находящийся у меня на борту. 

— Теперь я понимаю, почему это может огорчить Волынок, Но в 
чем ты видишь этическую проблему? ' 

— Едва станет известно, как можно использовать кристаллы, 
начнется их массовая добыча. Это будет похоже на золотую лихорад- 
ку на Земле много столетий назад. Через несколько поколений люди 
уничтожат кристаллы, а вместе с ними и цивилизацию Волынок. 

— Тогда тебе не следует никому об этом рассказывать. 

— Если в самое ближайшее время я не смогу заработать достаточ- 
ную сумму, чтобы произвести очередную выплату за корабль, моя ис- 
кусственная поджелудочная железа перестанет работать, и мне не при- 
дется ни о чем беспокоиться... 

— А нельзя продать эти кристаллы, но рассказать всем, что они яв- 
ляются живыми существами? Жители Новой Соноры не такие уж иди- 
оты. На самом деле, они очень серьезно относятся к сохранению эко- 
логии. Кристаллы будут объявлены формой жизни, которая находится 
под защитой закона. 

Я тяжело вздохнул. 

— Именно здесь и начинаются этические проблемы. Чтобы дока- 
зать истинность того, о чем ты сейчас сказала, нам потребуется объяс- 
нить, какую роль играют кристаллы в навигации нуль-пространства. 
После этого не только Ксерксес и несколько сотен тысяч обитателей 
Новой Соноры, а еще и 20 триллионов других людей из всего РЛК по- 
пытаются найти кристаллы и установить их на своих кораблях. Поло- 
жение станет намного хуже. И неизбежно приведет к войне между 
людьми и Волынками. 
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— Война? — На лице Ребоны появился ужас. — Неужели ты гово- 
ришь об этом серьезно? 

— Я остаюсь Посредником. Есть у меня лицензия или нет, но я не 
могу не видеть последствий, к которым приведет подобное столкнове- 
ние интересов. Все, что я сумел выяснить, убеждает меня в неизбеж- 
НОСТИ ВОЙНЫ. 

— Но ведь именно такие проблемы и должны решать Посредники! 
Неужели ты не можешь найти выход? 

— Если он существует... 

— Что значит — если? 

— Даже начинающий Посредник прекрасно знает: далеко не всег- 
да находится решение, которое удовлетворяет все стороны. Вполне 
возможно, что мы попали именно в такую ситуацию. 

— Понятно. — Некоторое время Ребона разглядывала меня, потом 
повернулась в сторону люка. — И все же прошу: подумай. Все это 
слишком серьезно. Не буду тебе мешать. — Бросив прощальный 
взгляд — мне показалось, что в нем проскользнуло сожаление, — Ре- 
бона покинула корабль. 

Однако мой мозг Посредника сумел выдать только одну мысль: «Ну 
и что теперь?» 

Сколько я не размышлял над задачей, выходило, что Ксавьер Ксер- 
ксес является ключевой фигурой. Вряд ли еще одна попытка уговорить 
его испортит дело. 

Во всяком случае, я так решил. 


Через час после того, как ушла Ребона, за мной прилетел флайер, 
заказанный корабельным компьютером. Он опустился перед трапом, и 
я быстро поднялся на борт. 

К полудню я уже приближался к руднику Ксерксеса на склоне го- 
ры Хормагаунт. Рядом с потрепанным голубым флайером Ксерксеса я 
заметил еще более старую машину, которая когда-то была выкрашена 
В красный цвет. Я направился к освещенному входу в жилище хозя- 
ина. Здесь было пусто. , 

Вздохнув, я зашагал по лабиринту залитых тусклым светом тунне- 
лей, которые Ксерксес пробурил в скале. Когда я подходил к тому 
месту, где находилось месторождение кристаллов, послышались пья- 
ные выкрики. Неужели Ксерксес пригласил сюда девиц, прихватив со- 
лидный запас лепестков, и устроил рядом с кристаллами вечеринку? 
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Свернув за последний угол, я заметил яркий фотохимический луч, 
мерцающий на противоположной стене. Я оглядел сферическую пеще- 
ру, и моим глазам предстало мрачное зрелище. Темнота была практи- 
чески полной, мрак разгоняла лишь одинокая полоса света на полу. 
Однако мне этого хватило, чтобы различить Ксерксеса и еще одного 
человека, выделывающих безумные антраша перед стеной кристаллов. 

Рост спутника Ксерксеса превышал шесть футов; красное, мясис- 
тое лицо в ореоле рыжих волос, массивное тело тяжелоатлета, давно 
потерявшего форму. Он смеялся, как умалишенный, и размахивал над 
головой тяжеленным сварочным аппаратом, словно детской игрушкой. 
Ксавьер Ксерксес, истерически хихикая, раскачивался из стороны в 
сторону, безуспешно пытаясь вырвать аппарат из рук великана. 

— Моя очередь, Маккей, — скулил Ксерксес, делая еще одну по- 
пытку схватить сварочный аппарат. — Моя очередь! 

— Еще нет! — сладострастно заорал Маккей. — Я должен попробо- 
вать еще разок! — Он рванулся влево, поднял аппарат и навел его на 
стену кристаллов. 

Я едва успел прикрыть глаза, прежде чем Маккей направил элек- 
тронный луч в стену. 

Аппарат был предназначен для работы на рудниках: магнитные по- 
ля фокусировали мощный поток возбужденных электронов высокого 
напряжения диаметром примерно в три дюйма на расстоянии в пят- 
надцать футов от дула. 

Когда Маккей начал бомбардировать кристаллическую стену пото- 
ком электронов, ток должен был каким-то образом уйти в землю. Но 
он начал возбуждать кристаллические решетки. Кристаллы получали 
нечто вроде шоковой терапии. 

Я сразу понял, зачем он это делает. В тот миг, когда луч коснулся 
кристаллов, в моем сознании появилось множество фантастических 
видений, цветов, вкусов, запахов и прочих удивительных ощущений. 
Казалось, кто-то закоротил все нервные окончания моего тела, и я по- 
пал под воздействие мощного психотропного наркотика. Судя по все- 
му, эти два лунатика были захвачены поразительными переживани- 
ями, Но Я, Даже находясь под таким мощным воздействием, понимал, 
что слышу отчаянные мольбы погибающих кристаллов о помощи. 

— Прекратите! — сумел закричать я. — Вы их убиваете! 

Споткнувшись, я бросился вперед, чтобы вырвать аппарат из тол- 
стых лап Маккея, но с тем же успехом мог бы попытаться отобрать 
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мушкет у бронзовой статуи. Однако мне удалось отключить поток 
электронов. Я продолжал безуспешно бороться со здоровенным при- 
ятелем Ксерксеса, пока ему это не надоело, и он нехотя не оторвал од- 
ну тяжелую руку от сварочного аппарата. 

— Осторожно! — раздался откуда-то сзади голос Ребоны Микинг. 

Я одновременно отпустил ручку аппарата и споткнулся на неров- 
ном полу пешеры. Здоровенный кулак Маккея просвистел мимо моего 
уха в тот момент, когда я упал. Я откатился в сторону, чтобы избежать 
ударов тяжелых ботинок, и тут в помещение вошли Ребона и двое Во- 
лынок. 

— Что они здесь делают? — задыхаясь, спросил я, показывая на 
Высокого и Тонкого и Подобного Слону, несказанно довольный тем, 
что они пришли. 

Благодаря им Ксерксес и его приятель как-то сразу потеряли ко 
мне интерес. 

— Как только я покинула твой корабль, Волынки разыскали меня 
и потребовали, чтобы я им рассказала, что ты собираешься делать. Я, 
как могла, попыталась им все объяснить, но мне удалось лишь сму- 
тить и расстроить их. Видимо, они решили перейти к решительным 
действиям и попросили, чтобы я сопровождала их в качестве перевод- 
чика. 

Забыв о стычке со мной, Маккей издал нечеловеческий вопль и 
снова направил сварочный аппарат на стену. Волынки немедленно за- 
гудели, получилось очень похоже на сломанную каллиопу*. Не обра- 
щая на них внимания, Маккей искал пусковую кнопку. 

Подобный Слону бросился вперед и схватил дуло двумя лапами. 
Однако вместо того, чтобы бороться с Волынкой за обладание аппара- 
том, Маккей развернул его и направил на инопланетянина. А потом 
нажал на кнопку. 

Ослепительный луч прошел сквозь Волынку. Подобный Слону ис- 
пустил страшный, пронзительный вопль и упал на пол, его торс 
превратился в дымящиеся угли. Маккей посмотрел на тело повержен- 
ного чужака, засмеялся, а потом развернул.дуло в сторону Высокого и 
Тонкого. 

Молниеносным движением Высокий и Тонкий вытащил из карма- 
на одного из своих передников маленькое яйцевидное устройство, 


* Клавишный музыкальный инструмент. (Прим. перев. ) 
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сделал три быстрых вертикальных взмаха и шесть горизонтальных. 
При каждом движении яйцо извергало тонкий луч. В следующее мгно- 
вение Маккей развалился на аккуратные части, словно луковица, раз- 
резанная невидимым ножом шеф-повара. Через три секунды после то- 
го, как Маккей обратил сварочный аппарат против Высокого и Тон- 
кого, он превратился в кровавые куски мяса на полу пещеры. 

Затем Волынка навел яйцо на Ксавьера Ксерксеса. Тот все еще на- 
ходился под психотропным воздействием кристаллов, однако, увидев, 
что случилось с приятелем, разразился истерическими рыданиями. 
Высокий и Тонкий издал глухие, полные угрозы гудки и поднял яйцо. 

— Псдожди! — закричала Ребона. С побелевшим лицом она приня- 
лась отчаянно нажимать на клавиши своего компьютера, который тут 
же издал пронзительную какофонию. Высокий и Тонкий прислушал- 
ся, а потом загудел в ответ. — Он говорит, что вы должны пойти вмес- 
те с ним, — сказала сна продолжавшему всхлипывать Ксерксесу. — 
Иначе он убьет вас, как вы только что убили его друга. — Она отвер- 
нулась чтобы не видеть страшной картины. 

Не дожидаясь ответа, Высокий и Тонкий скользнул вперед, двига- 
ясь с удивительной грацией, схватил Ксерксеса за запястье и потащил 
его в сторону туннеля. Когда инопланетянин оказался рядом с Ребо- 
ной, он обнял ее за талию и тоже повлек за собой. 

Не успев обдумать ситуацию, я бросился вслед за Волынкой. Мол- 
ниеносным движением он, отпустив Ксерксеса, подхватил камень со 
дна пещеры и с удивительной точностью швырнул его прямо мне в го- 
лову. Последнее, что я увидел, была отчаянно сражавшаяся с инопла- 
нетянином Ребона Микинг... 


Как и все остальное на Цереусе, полицейский участок располагал- 
ся внутри огромного кактуса. Полицейские оказались чуть менее пас- 
сивными, чем все остальные обитатели Новой Соноры, с которыми я 
встречался до этого. Может быть, им не разрешалось жевать лепестки 
во время работы? 

— Значит, вы Посредник, — без малейших признаков дружелюбия 
сказал шеф полиции. На его столе стояла табличка, на которой я про- 
читал, что имею дело с полковником Джеральдом Моэрсом. Высокий, 
худощавый и совершенно лысый, с длинным, похожим на клюв но- 
сом, он напомнил мне древнюю черепаху с Галапагосских островов. 

— Бывший Посредник, но как вы об этом узнали? 
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— Ксерксес успел сделать короткое сообщение по телефону на за- 
пястье, а потом связь прервалась. Он заявил, что его похитили Волын- 
ки и что вы в этом замешаны. 

— Несомненно, замешан. Я пытался его спасти, за что получил 
камнем по голове и потерял сознание, — проворчал я, потирая здоро- 
венную шишку на макушке. 

— Расскажите, что произошло, — приказал полковник, жестом 
предложив мне сесть. 

Немного поколебавшись, он порылся в ящике письменного стола 
и протянул бутылочку с болеутоляющими таблетками. 

Я рассказал ему все, утаив лишь то, что мне удалось узнать от Во- 
лынок про кристаллы. 

— Значит, Дольфа Маккея изрубили на маленькие кусочки, не так 
ли? — задумчиво проговорил Моэрс, когда я закончил. Казалось, его 
совсем не огорчила эта новость. — Он тоже из другого мира, кажется 
с Пропертивилла. 

— Весьма возможно, — нетерпеливо ответил я. — Но если нельзя 
обвинить Волынок в гибели Маккея — он первым напал и убил одно- 
го из них, то захват Ксерксеса... уж не знаю, что они с ним сейчас де- 
‘лают... не говоря уже о Ребоне Микинг. Что вы собираетесь предпри- 

‚ нять? 

— Отряд волонтеров уже собран. Вы думаете, что Волынка забрал 
заложников в свой кактус? 

— Они ведут себя не так, как люди. Не думаю, что Волынки попы- 
таются спрятаться. 

— Тогда мы отправимся туда и освободим Ксерксеса и Ребону Ми- 
КИНГ. 

— Вы должны быть осторожны. Никому не известно, какой техно- 
Логией они располагают. 

Полковник Моэрс обдумал мои слова. 

— Вы Посредник, вдобавок лишенный лицензии, а не представи- 
тель закона. Так что оставьте наведение порядка тем, кто знает, как 
это делается. — Он подергал свой костлявый нос. — С другой сторо- 
ны, будет совсем неплохо, если вы отправитесь с нами. Вы были внут- 
ри их жилища — это может оказаться полезным. 

Я без особого энтузиазма кивнул. Полковник, похоже, принадле- 
жал к тому типу полицейских, которые для начала «выхватывают пис- 
толет и ломятся в дверь». Весьма вероятно, что он попытается взять 
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кактус Волынок штурмом — в результате весь его отряд будет уничто- 
жен. Это меня не слишком беспокоило, однако при таком раскладе 
Ребону Микинг могут изрубить на кусочки — а с этим я никак не хо- 
тел согласиться. 

День уже клонился к вечеру, когда конвой из десяти гражданских 
флайеров и двух полицейских, в которых находилось около тридцати 
пяти человек, приблизился к Страстному Любовнику, где обитали Во- 
лынки. Из кабины головного флайера мне были хорошо видны ярко- 
желтые и сранжевые цветы. Полковник Моэрс оказался не таким уж 
дураком: он следовал за нами на некотором расстоянии. 

Я повернулся к мрачной женщине-полицейскому, которая управ- 
ляла флайером. 

— Чго вы... — начал я, но в этот момент посреди чистого и ясно- 
го неба мы натолкнулись на невидимую преграду. 

Наш флайер находился впереди остальных, и мы уже успели снизить 
скорость до двадцати миль в час, но удар получился достаточно сильным 
— казалось, мы налетели на огромную упругую пластиковую стену. В 
следующий миг я оказался в полнейшей темноте: сработали пневмати- 
ческие воздушные подушки. Моя голова и желудок моментально поме- 
нялись местами; этот процесс оказался весьма болезненным. 

Мы падали и переворачивались. 

С высоты в 500 футов... 

Прошла вечность, когда по-прежнему окруженные воздушными 
подушками мы рухнули на песок. 

Когда нас вытащили из-под обломков, сердце у меня отчаянно ко- 
лотилось, однако моим единственным повреждением оказался синяк 
под ребрами, там, где рука была прижата к животу. 

— Что произошло? — пробормотал я, обращаясь к полковнику Мо- 
эрсу, который, нахмурившись, смотрел на меня. 

Создается впечатление, что мы натолкнулись на силовое поле. 
Силовых полей не бывает. 
Судя по всему, никто не догадался сообщить об этом Волынкам. 

Я потряс головой, пытаясь побыстрее прийти в себя. 

— Сколько еще флайеров пострадало? 

— Только один. Вы были немного впереди, поэтому остальные ус- 
пели свернуть в сторону. 

— Теперь я понимаю, зачем вы взяли меня с собой, — угрюмо за- 
явил я. — А что с Ребоной? 
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Моэрс ткнул большим пальцем в сторону гигантского кактуса. 

Вероятно, она все еще там. 

Вы не знаете наверняка? 

Откуда? Мои люди облетели вокруг этой проклятой штуки, но 
так и не нашли возможности проникнуть внутрь. Поле накрывает весь 
кактус от основания до макушки. 

Шеф полиции оказался прав только частично; я выяснил это нес- 
колько минут спустя. Моя левая рука беспрепятственно прошла сквозь 
силовое поле, и я почувствовал лишь легкое покалывание, когда поле 
коснулось запястья. После чего рука остановилась. Я снял телефон на 
запястье и попробовал еще раз. На этот раз рука прошла внутрь до ру- 
кава рубашки. Полковник скептически смотрел на мои эксперименты, 
но я хладнокровно снял рубашку. Теперь рука проникла внутрь поля 
по плечо. Впрочем, засовывать голову мне не хотелось. 

— Создается впечатление, что органическая материя способна про- 
ходить внутрь, — заметил я, — а все искусственные материалы сило- 
вое поле останавливает. Если кто-нибудь в РЛК все еше носит одеж- 
ду из чистого хлопка или шерсти, а не из синтетических заменителей, 
могу спорить, что он сумел бы пройти внутрь. Нам же остается только 
все с себя снять. 

— И пойти туда совершенно голыми? Без оружия? И что же мы 
станем делать, когда найдем Ксерксеса и Ребону Микинг, — швырять 
в Волынок камни? 

— А вы собираетесь просто сидеть здесь? 

Полковник Моэрс сердито посмотрел на меня. Я ответил ему тем же. 

— Я всегда был уверен в том, что Ксерксес попадет в беду из-за 
этих кристаллов. Он сам виноват во всем, и я не собираюсь рисковать 
своими людьми, пока у нас не будет плана, который принесет успех. 
Вы же сами сказали, что инопланетяне вооружены. 

— А как насчет Ребоны Микинг? — повторил я, сжав зубы. 

— Мы столкнулись с классическим случаем захвата заложников. В 
инструкции сказано, что если террористы укрылись в здании, нужно 
подождать, пока они устанут, а потом начать переговоры. Не следует 
врываться внутрь, не имея четкого плана. Это может привести к 
напрасной гибели людей. Волынки никуда не денутся, мы тоже не то- 
ропимся. Мы можем ждать дольше, чем они. Я предлагаю вам вер- 
нуться на свой корабль и предоставить завершить операцию профес- 
сионалам. Если вы нам понадобитесь, с вами свяжутся. — Моэрс по- 
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играл желваками и показал в сторону одного из гражданских флайе- 
ров. — Кэл, отвези этого типа в город, — приказал он. 

Когда мы улетали, я заметил, как полицейские занимают позиции 
вокруг кактуса. Они устраивались всерьез и надолго. 


Через полчаса, когда я уселся в то самое кресло, которое еще сов- 
сем недавно занимала Ребона Микинг, на запястье зазвонил телефон. 
К моему удивлению, это была Ребона. 

— С тобой все в порядке? — закричал я. 

— Более или менее. Будучи женой этнолога, я не раз попадала в... 
необычные ситуации. — Она сделала неудачную попытку засмеяться. 
— Несмотря ни на что, Волынки все еще нуждаются во мне как в пе- 
реводчике. Не сомневаюсь, что в этом и заключается их интерес ко 
мне. Ничего со мной не случится. 

— Что они делают? 

— Я полагаю, они собираются обменять меня и Ксерксеса на крис- 
таллы из твоего корабля. Но сначала Ксерксес должен войти в резо- 
нанс с кристаллами, чтобы научиться им... сопереживать. 

Я попытался осмыслить полученную информацию. 

— Что это означает? 

— Я не знаю, но ничего хорошего Ксерксесу ждать не приходится. 
Когда я в последний раз его видела, Волынки привязали беднягу к ка- 
кому-то устройству и прилаживали кристаллы к его голове. 

Я тяжело вздохнул. 

— О нем я беспокоюсь в последнюю очередь... Ты можешь описать, 
где находишься? 

— Рядом с центральным помещением, где мы разговаривали с Во- 
лынками в первый раз. Как только я перестала переводить для Ксер- 
ксеса, они сразу потеряли ко мне интерес. Они мыслят совсем не так, 
как мы. 

Я вскочил на ноги. 

— Оставайся на месте, — приказал я. — Я приду и заберу тебя. 


Стоя на трапе у выходного люка «Авантюры», я смотрел на незна- 
комые созвездия, заполняющие ночное небо. Легко сказать: приду и 
заберу. А как? 

Я прекрасно знал, что Посредник не имеет ничего общего с опыт- 
ным солдатом. К сожалению, у меня не было выбора. Честно говоря, 


130 ПРОЗАЛл 


ПОСРЕДПИК 


что произойдет с Ксавьером Ксерксесом, меня интересовало не боль- 
ше, чем случай с Дольфом Маккеем. Да, я беспокоился о Ребоне Ми- 
кинг, Но даже не это было главной проблемой. 

Дар Посредника не только благословение, но и проклятие. Мои 
способности, развитые обучением, заставляли меня видеть будущее с 
той же легкостью, с какой картинка возникает на экране монитора. 

Будущее я видел ясно, и выглядело оно безрадостным. 

По-видимому, Волынки не имели представления о собственности, 
возможно, у них вовсе и не было «собственности», во всяком случае, 
в том смысле, который в него вкладывают люди. Если проблемы не 
найдут решения в самое ближайшее время, неизбежно наступит мо- 
мент, когда кто-нибудь начнет задавать слишком много вопросов от- 
носительно странного интереса Волынок к кристаллам. Рудники Ксер- 
ксеса пойдут с молотка, а Через некоторое время выяснится, как мож- 
но использовать кристаллы. 

В результате схватка с Волынками станет неизбежной. Учитывая 
то, что мне уже известно об их технологии, в войне, скорее всего, по- 
бедят таинственные и уверенные в себе инопланетяне. 

Заскрипев зубами, я вернулся на корабль. Пришло время узнать 
как можно больше о наркоцветах гигантского кактуса, известного на 
Новой Соноре под именем Страстный Любовник... 


Самая полезная информация, которую я почерпнул из краткого 
курса по флоре и фауне Новой Соноры заключалась в том, что гигант- 
ские бабочки не летают по ночам. Поэтому мне пришлось ждать на- 
ступления утра. Теперь, когда мы мчались по утреннему небу, Икар 
ярко светил над горами Драконий Зуб, а воздух холодил мое обнажен- 
ное тело. 

Я взял с собой только кожаные седельные сумки. Седло тоже было 
сделано из натуральной кожи. Мне пришлось срезать все неорганичес- 
кие и металлические застежки, в том числе и пояс безопасности. Ес- 
ли я в чем-то ошибся, то силовое поле сбросит меня со спины бабоч- 
ки, и я рухну вниз с высоты в несколько сотен футов, только на этот 
раз мое падение не будет смягчено защитными воздушными подушка- 
ми. Я еще сильнее сдавил седло коленями. 

Левее по курсу я заметил кактус Волынок; на плоской верхушке рос- 
ли громадные цветы. Я мягко нажал на костяной рычаг управления. Мой 
«скакун» лениво повернул и послушно полетел к месту назначения. 
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Когда мы приблизились к кактусу, бабочка начала снижаться пря- 
мо на цветы. Я крепко вцепился в седло, дожидаясь удара силового 
поля. Однако все прошло гладко. Если бабочка и заметила барьер Во- 
лынок, то виду не подала. Сам я ничего не почувствовал, кроме пока- 
лывания по всему телу. 

Мой «скакун» сел на вогнутую поверхность одного из цветков, вы- 
пустил хоботок и начал искать нектар. Держась одной рукой за седло, 
я принялся срывать желтые цветы. Очень скоро мои седельные сумки 
были наполнены сочными лепестками. Через некоторое время, после 
увесистых пинков, бабочка соизволила закончить завтрак и стала по 
спирали планировать к основанию гигантского кактуса. 

Преодолев четверть пути, мы медленно приближались к темному 
входу в помещение, в котором я уже побывал раньше. Размах крыльев 
бабочки был слишком велик, чтобы пролететь в отверстие, однако ря- 
дом оказалась удобная посадочная площадка. Моя бабочка осторожно 
опустилась на самый край. Я соскользнул с седла и, намотав кожаный 
ремешок на один из шипов, закинул седельные сумки на плечо и 
направился к туннелю. 

Здесь оказалось довольно темно, но я сумел добраться до шахты, 
где мы садились на транспортные диски. Я с сомнением посмотрел на 
них, а потом осторожно проскользнул мимо и зашагал в темноту. Нес- 
колько минут я продвигался вперед в чернильном мраке, слыша 
только гулкий звук собственных босых ног, которые шлепали по уп- 
ругому полу, и наблюдая редкие полоски неяркого света, изредка по- 
являвшиеся впереди. 

Когда я понял, что безнадежно заблудился, вдруг услышал далекое 
эхо разговора Волынок, перемежающегося жуткими воплями. Касаясь 
левой рукой стены туннеля, чтобы не наскочить на невидимое препят- 
ствие, я ускорил шаг. 

Неожиданно туннель закончился, и я оказался перед тускло осве- 
щенным помещением неподалеку от центра кактуса. Рядом возник си- 
луэт Ребоны Микинг. Дальше я заметил двух Волынок и неподвижное 
тело Ксавьера Ксерксеса, окруженное каким-то оборудованием иноп- 
ланетян. 

Я остановился в тени туннеля, всего в нескольких дюймах от Ре- 
боны. Теперь я разглядел, что Высокий и Тонкий и Почти Серый сто- 
ят рядом с Ксерксесом, а их щупальца стремительно двигаются по 
тускло светящейся панели какого-то устройства. Неожиданно тело 
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Ксерксеса напряглось, и он издал клокочущий, душераздирающий 
вопль, на который Волынки не обратили ни малейшего внимания. С 
отчаянно бьющимся сердцем, я скользнул вперед и зажал ладонью 
рот Ребоны. 

— Ни звука, — прошипел я ей в ухо, когда она начала отчаянно вы- 
рываться. — Я хочу вытащить отсюда тебя с Ксерксесом. — Тело Ре- 
боны расслабилось, и она позволила мне увлечь ее в темноту туннеля. 

— Что они с ним делают? — прошептал я, когда мне показалось, 
что мы отошли достаточно далеко и Волынки нас не услышат. 

Ребона отчаянно затрясла головой. Если она и заметила, что я го- 
лый, то виду не подала. 

— ‘Не знаю. Не думаю, что они пытаются причинить ему вред, но 
Волынки не в состоянии нас понять. — Она сделала глубокий вздох, 
стараясь успокоиться. — Мне кажется, они стараются убедить Ксер- 
ксеса оставить кристаллы в покое, но один только Бог знает, каково 
приходится Ксерксесу. Ты видишь, как выгибается его тело? Воюсь, 
они его прикончат. 

Я мрачно кивнул и оттащил ее еще на несколько шагов от «класса», 

`’где Волынки пытались обучить несчастного сопереживанию — на свой 
манер. 

— Как думаешь, тебе удастся уговорить Волынок отпустить Ксер- 
ксеса? 

— Нет, я уже- потратила долгие часы, пытаясь переубедить их. Мне 
кажется, Волынки решили, что люди безумны. 

Я уныло посмотрел на Ребону. 

— Тогда у нас нет выбора. Ты и Ксерксес должны уносить отсюда 
ноги, пока я попробую договориться с ними. Вот, — сказал я, протя- 
гивая Ребоне лепестки наркоцветов, которые достал из, седельных су- 
МОК. 

— Зачем? 

— Мы знаем, что они оказывают сильное влияние на людей. Я по- 
смотрел на их химический состав. Эти цветочки должны действовать 
на любое существо, обладающее хотя бы подобием нервной системы. 
Кроме того, насколько я помню, ты говорила мне о том, что Волын- 
ки тоже неравнодушны к наркоцветам. Мы попытаемся засунуть по 
лепестку в каждое отверстие воздуховода, до которого сумеем 
добраться. Надеюсь, этого окажется достаточно, чтобы отвлечь Волы- 
нок и вытащить отсюда Ксерксеса. 
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— Я только сказала, что лепестки способны на них подействовать! 
Никто не знает, так ли это. 

— Когда остается выбирать из сомнительного варианта и абсолют- 
но безнадежного, первое заметно предпочтительнее. 

Ребона только покачала головой. Однако, когда я стал на ошупь 
искать воздуховоды и запихивать туда мятые лепестки, исторгающие 
тяжелый пряный запах, она принялась мне помогать. 

Высокий и Тонкий и Почти Серый заметили нас, как только мы 
ВОШЛИ В «КЛасс», но никакой реакции не последовало. Вероятно, они 
считали, что безоружные люди не в состоянии причинить им вред. А 
кто может считаться более безоружным, чем совершенно голый Исайя 
Хоув? 

Волынки медленно двинулись к нам, но на полпути застыли на 
месте — видимо, пытались понять, что происходит. Прошло несколько 
секунд, и они дружно начали трястись, чихать, фыркать, крутиться на 
месте и размахивать конечностями. 

Я не стал выяснять, что произойдет дальше. Отбросив седельные 
сумки, я схватил Ксерксеса, содрал с его головы кристаллы, переки- 
нул через плечо и устремился в туннель, стараясь двигаться как мож- 
но резвее. 

Ребона бежала впереди, освещая дорогу слабо мерцающим диспле- 
ем своего компьютера. Так мы преодолели длинный туннель. 

— Мы уже почти на месте, — задыхаясь, проговорил я. 

Мы сделали последний поворот. 

И увидели силуэты пяти Волынок, которые блокировали выход на 
посадочную площадку. Нам с Ребоной пришлось остановиться. Похо- 
же, мои планы бесславно рухнули. 

— Не самый подходящий момент для начала переговоров, — про- 
ворчал я, пытаясь удержать тело Ксавьера Ксерксеса, которое все вре- 
мя норовило соскользнуть на пол. — Однако у меня создается впечат- 
ление, что выбора нет. Скажи им, что я нашел способ защитить крис- 
таллы от постороннего воздействия. 

— Попытаюсь. У меня есть понятия, обозначающие «договор», 
«согласие» и «успех». Посмотрим, что из этого выйдет. — Бросив уг- 
рюмый взгляд на инопланетян, Ребона опустила глаза на клавиатуру, 
и через несколько секунд тишину туннеля нарушили трубные звуки 
диковинного языка Волынок. 

Я положил Ксерксеса на пол. Он продолжал храпеть. 
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— Скажи им, что у меня ничего не получится, если они будут и 
дальше мучить Ксерксеса, поскольку в этом случае в дело вмешаются 
официальные власти, и тогда весь разведанный людьми космос узнает 
об истинной ценности кристаллов. 

— «Опасность» и «осторожность» — вот и все, чем я располагаю. 
Постараюсь найти в моем словаре еще что-нибудь подходящее. 

Пока Ребона переводила мои слова, пятеро Волынок сбились вмес- 
те, живо напомнив мне бамбуковую рощу, на которую обрушился ура- 
ганный ветер. Наконец один из них что-то прогудел в ответ. 

— Он говорит о неуверенности, тревоге, измене, а может быть, и 
смерти — как решении возникшей проблемы. Похоже, они не в том 
настроении, чтобы вести переговоры. 

— Скажи им, что если Ксерксес умрет или сойдет с ума, кристал- 
лы не защитить. Мы отправимся на мой корабль и воспользуемся 
оборудованием для перевода, которое они там установили. Тогда я 
раскрою им, как следует решить вставшую перед нами проблему. 

— Я скажу им: «переговоры», «встреча» и «успех». — Ребона снова 
взялась за перевод. Через некоторое время спикер Волынок продудел 
свой ответ. 

— Теперь он говорит об отсутствии доверия. Мне кажется, он хо- 
чет, чтобы один из них отправился с тобой, а кто-то из нас остался 
здесь. 

— Мы можем оставить здесь Ксерксеса? Они не станут больше над 
ним измываться? 

— Не знаю. Но я уже несколько месяцев с ними работаю. Они не 
причинят мне вреда. Забирай Ксерксеса, а я останусь здесь в качестве 
заложницы. 

Я мрачно кивнул. Рассуждения Ребоны показались мне логичны- 
ми, хотя такое решение устраивало меня меньше всего. 

— Боюсь, что других вариантов у нас нет, — согласился я, после 
чего поставил Ксавьера Ксерксеса на ноги. 

— Скажи им, что мы договорились. 

— Исайя, — крикнула Ребона мне вслед, — у тебя действительно 
есть план? 

— Просто великолепный. Ни о чем не беспокойся. 

Оставалось лишь убедить в этом Волынок. 

Один из инопланетян принялся нажимать клавиши вызова флайе- 
ра, а когда тот прилетел, выключил силовое поле. Во время коротко- 
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го полета до «Авантюры» он держал наготове яйцеобразное оружие. 
Если полиция и заметила улетающий флайер, то не стала его пресле- 
довать. Подозреваю, что дежурный офицер жевал в это время очеред- 
ную порцию лепестков. 

Когда мы оказались на моем корабле, я уложил на койку Ксерксе- 
са, проверил его пульс и дыхание — вроде бы с ним все в порядке. Во 
всяком случае, у меня на руках не было трупа. Пока. 

Повернувшись к Волынке, названному мною Предводитель, я за- 
метил, что он по-прежнему держит оружие наготове. Стараясь не об- 
рашать на это внимания, я повел его к панели управления, где висе- 
ли две кристаллические ленты. Не теряя времени, я схватил ближай- 
шее устройство и водрузил его себе на голову. Через несколько секунд 
я снова оказался в виртуальном пространстве. Однако на этот раз кро- 
ме звезд я увидел стилизованное изображение Предводителя. 

— У людей имеется концепция, которая называется торговлей, или 
обменом, или сделкой, — начал я, — все эти действия сопровождают- 
ся переговорами. — Я вообразил несколько картинок: одно существо 
подталкивало другому корзину с фруктами, а другое в ответ предлага- 
ло домашнее животное. 

Потом я попытался объяснить более сложное понятие денежного 
эквивалента. После долгой паузы Предводитель сообщил мне, что, хо- 
тя его представления о человеческой культуре весьма ограничены, он 
сумел понять основные принципы торговли. 

— Ксерксеса не интересуют сами кристаллы, — попытался объяс- 
нить я, — они для него лишь возможность добыть деньги. Если бы у 
него была другая возможность получить деньги, Ксерксес сразу забыл 
бы о кристаллах. 

— Ты дашь ему то, что вы называете деньги? — спросил Волынка. 

— Нет, вы дадите Ксерксесу то, что окажется для него более цен- 
ным, чем кристаллы. Он обменяет это на деньги и оставит кристаллы 
в покое. 

— Я/мы не имеем денег. Обман? 

Я не был уверен, что имеет’в виду Волынка. Спрашивает меня, об- 
манываю ли я его, или думает, что я предлагаю обмануть Ксерксеса. 

— Нет, но у вас есть то, что стоит денег — например, устройство, 
создающее силовое поле. Человеческой науке оно не известно. Спо- 
собность производить и продавать такие машины окажется для Ксер- 
ксеса ценнее кристаллов. Если вы откроете мне, как сделать такое ус- 
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тройство, я уговорю Ксерксеса отказаться от кристаллов. Вы можете 
это сделать? 

— Простое устройство. 

Заметил ли я нотку удивления — и как только люди могут не знать 
о такой простой штуке, как генератор силового поля? А еще у меня 
появилось ощущение, что для Волынок это действительно не более 
чем ерундовая безделушка. Насколько же далеко ушла вперед эта раса? 

Не имеет значения. В настоящий момент необходимо решить сов- 
сем другие проблемы. Я вернулся к переговорам, и через некоторое 
время мне показалось, что мы поняли друг друга. 

Волынки передадут мне всю техническую информацию, необходи- 
мую для постройки генератора силового поля. Я в качестве агента 
Ксерксеса продам эту технологию. Часть поступлений будет использо- 
вана для получения прав на разработку всех месторождений кристал- 
лов на Новой Соноре. Документ на право собственности будет поме- 
щен в специальный фонд, которым станет заведовать местный банк. 
Гонорар за обслуживание фонда будет выплачен банку на сто лет впе- 
ред. Через девяносто девять лет Волынки вернутся на Новую Сонору 
и внесут плату за следующее столетие, 

Как только будет учрежден фонд, я передам Волынкам свой груз 
кристаллов. Из оставшихся денег я получу сумму, которая позволит 
мне купить топливо и новый груз для своего корабля. И еще мне при- 
читается пятнадцать процентов — комиссионные Посредника. Ну а 
большая часть денег отойдет Ксавьеру Ксерксесу. 

Я внедрял в сознание Волынки эти таинственные концепции и од- 
новременно пытался подсчитать доход от лицензии на добычу — веро- 
ятно, он будет превышать 150 000 кредитов в год. И пятнадцать про- 
центов от этой суммы — неплохие деньги. 

Я глубоко вздохнул и постарался сосредоточиться на ускользающих 
формах Предводителя. 

— И наконец, — сказал я, — последнее... 

Мне нравилась мысль о том, что во всем разведанном людьми кос- 
мосе я буду единственным человеком, способным «читать» течения 
нуль-пространства. Для капитана звездного грузовика это могло бы 
стать источником немалого дохода. Как и для того, кто будет основ- 
ным посредником между Волынками и людьми. 

Кто лучше годится на эту роль, чем Исайя Хоув? 

Целую вечность спустя Предводитель с неохотой признал, что не- 
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большой кусок кристалла размером два на три’ дюйма не вызовет не- 
поправимых изменений для существ, обитающих в горах Хормагаунт. 
Когда груз моих.кристаллов займет надлежащее место, отсутствующий 
кристалл будет регенерирован. Волынки вставят эту часть кристалла в 
контрольную панель «Авантюры», где она соединится с двумя крис- 
таллическими лентами, одну из которых я сейчас использую. И тогда 
я стану единственным человеком, способным свободно плавать по те- 
чениям нуль-пространства. 

В обмен я благородно согласился встречаться с Волынками каждые 
шесть станлартных месяцев и быть их представителем, если возникнут 
какие-нибудь проблемы между ними и человеческой расой. 

Я устало стащил кристаллическую ленту с головы., В целом полу- 
чилось достаточно честное соглашение — как вы понимаете, на мень- 
шее бывший Старший Посредник никогда бы не согласился. Оставал- 
ся только один вопрос: хватит ли у Ксавьера Ксерксеса здравого смыс- 
ла, чтобы подписать договор, или он предпочтет вернуться к Волын- 
кам, которые постараются вправить ему мозги. 

Конечно, нужно было еще уладить ряд' вопросов с полковником, 
но ни Ксерксес, ни Ребона, ни я не собирались давать показания — а 
значит, и дело о похищении завести невозможно. Мы все подтвердим 
под присягой, что смерть Маккея была результатом необходимой са- 
мообороны — полковник ничего не сделает, пока мы будем держаться 
вместе, а я не сомневался, что иначе и быть не может. Ничто так не 
объединяет, как большие деньги. 

Переведя взгляд на Предводителя, я неожиданно сообразил, что 
остается еще один вопрос: какую из лап я должен пожать, чтобы под- 
твердить заключение сделки? 


— Ая было начала привыкать к тебе без одежды, — небрежно за- 
метила Ребона Микинг. 

— Эту проблему нетрудно решить, — усмехнувшись, ответил я. 

— М-м-м. — Она грациозно повернулась на переднем седле бабоч- 
ки, которую мы взяли напрокат рано утром. Наш роскошный скакун 
апатично пил нектар с огромного цветка. Ребона перебросила золо- 
тисто-каштановые волосы за спину и тяжело вздохнула. Хотя черты ее 
лица заострились, а в глазах притаилась усталость, она по-прежнему 
была прелестна. 
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— Неужели все кончено? — пробормотала она. — Ты договорился 
с Волынками?' 

— Да. Может быть, через пять или шесть лет выяснится, что я их 
неправильно понял, но в данный момент все в порядке. 

— А Ксавьер Ксерксес? 

— Он будет богатым человеком. Конгломерат Дорадо на Ворете Ш 
уже не одну декаду пытается решить проблему силового поля, но не 
продвинулся ни на йоту. Думаю, что даже находясь на Новой Соноре, 
я сумею через нуль-пространственный курьерский зонд заключить с 
ними договор — на это понадобится всего пара недель. 

— Ты знаешь, как работает поле? 

— Очень скоро узнаю. 

Ребона повернула голову в сторону оранжево-зеленого заката на 
фоне зазубренных очертаний Огненных гор. 

— Значит, твоя поджелудочная железа в безопасности еще на один 
ГОД. 

— Как только у меня появятся деньги, чтобы сделать очередной 
взнос. 

— Ты скоро улетишь? 

— Нужно некоторое время, чтобы оформить бумаги и подписать 
соглашение на лицензию. До тех пор я не смогу покинуть Новую Со- 
нору, а потом я получу свои комиссионные и куплю топливо и запа- 
сы провизии. Ты же знаешь, как медленно делаются дела на Новой 
Соноре. 

— Да. — Ребона совсем отвернулась от меня, теперь я видел только 
ее затылок. 

— Значит, ты пробудешь здесь еще несколько недель, — тихо про- 
говорила она. 

— Да. А сейчас посмотри на необыкновенно красивый закат. По- 
чему бы не заставить нашу бабочку подлететь поближе? А потом вер- 
немся на корабль и откроем бутылочку настоящего вина, я сохранил 
ее для особого случая. 

Я протянул руку и нерешительно накрыл ее ладонь. 

Ребона сжала в ответ мои пальцы. 

— Ая уж думала, что мне этого не услышать. 


Перевели с английского 
Владимир ГОЛЬДИЧ, Ирина ОГАНЕСОВА 
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Человека тянуло к кристаллам 
со времен незапамятных. Правиль- 
ные формы, ровные грани, цвет, 


блеск или прозрачность бросались 
| В в глаза нашим пращурам. Вряд ли у 
приматов был такой же нездоровый 


ХА Су интерес к блестящим предметам, 


Сергей ДЕРЯБИН, 


кандидат физико-математических наук 
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как, например, у ворон, но все же 
завораживающая игра света на 
сколе горного хрусталя или сирене- 
вая глубина аметистовой глыбы не 
могли оставить их равнодушными. 
Симметрия кристаллов могла при- 
вести к мысли, что это творение ис- 
кусного и весьма могущественного 
умельца для какой-то особой 
надобности. Неудивительно, что 
люди поклонялись камням, обожес- 
твляя их или полагая, что в них 
заключены некие добрые или злые 
силы. Если погрузиться в глубины 
мифологии, то можно обнаружить 
там массу преданий и мифов о су- 
В фантастике — ществах из камня (например, скан- 

носителями разума — динавские тролли) или о камнях, 

могут оказаться — которые эволюционировали в жи- 

любые существа. вые существа (например, Великий 

Порой встречаются — Царь Обезьян китайского фолькло- 

и мыслящие вещества, ра). В старину самые различные 
иными словами — ‘кристаллы использовались для 
неорганические объекты. — мистерий; да и сейчас это широко 
Но разумные «булыжники» — практикуется любителями магии и 
в НФ-литературе прочей оккультной чертовщины. 

все же встречаются — Словосочетание «магический крис- 
гораздо реже, —талл» плотно вошло в обыденную 

нежели гуманоиды — лексику: трудно представить себе 

и иные представители — кого-либо из легиона патентован- 
флоры и фауны, ных гадалок и потомственных кол- 
обладающие сознанием. — дунов без стеклянного шара или 
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большого кристалла кварца, в ко- 
тором они пытаются углядеть 
прошлое и будущее. В наши време- 
на суеверное отношение к камням 
не претерпело существенных изме- 
нений, разве что приобрело нес- 
колько прагматический оттенок. 
Так, приписывание различным крис- 
таллам магических и целебных 
свойств, попытки соотнесения их с 
астрологическими характеристика- 
ми человека сейчас настолько рас- 
пространены, что порой даже со- 
лидные издания всерьез советуют 
своим читателям, кому, когда и ка- 
кие камни носить. Производители 
` украшений неплохо используют из- 
вечную слабость человека к крис- 
таллам. За всем этим легко забыть 
о том, что без глубокого изучения 
‚ кристаллов и их свойств не было бы 
` современной электроники, а следо- 
вательно, и компьютеров, не было 
бы лазерной технологии... В прин- 
ципе, не будь кристаллов, не было 
бы жизни-вообще, но об этом мы по- 
говорим чуть позже. 


|]ермин «кристалл» восходит 
своими корнями к греческому слову 
Кгуз1а!0з$ — так в древности назы- 
вали лед. Своим новым смыслом 
это понятие обязано великому 
Аристотелю. Он полагал, что гор- 
ный хрусталь — это и есть на самом 
деле лед, поскольку вода через не- 
кий промежуток времени должна 
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затвердеть и превратиться в ка- 
мень.* Аристотель ошибался, но ав- 
торитет его был непререкаем. По- 
этому и пару веков спустя «отец 
географии» Страбон (63 г. до н.э. — 
24 г. н.э.) описывал драгоценные 
камни, как «твердые тела, полу- 
чившиеся из затвердевшей воды, 
подобно нашим кристаллам». Впро- 
чем, это еще не самые невероятные 
гипотезы. В древнеиндийских Ведах 
говорится о драгоценных камнях, 
как о каплях крови богов, упавших 
на землю во время небесных сра- 
жений; Плиний Старший рассказы- 
вает о «беременных» камнях, кото- 
рые якобы рожают такие же кам- 
ни... Перечень подобных версий по- 
лучится большой и забавный, но, 
увы, это тема для иной статьи. 


ды часто путаем понятия «ми- 
нерал» и «кристалл», и не без ос- 
нования. Дело в том, что кристалл 
является естественной формой 
практически всех минералов. Спи- 
сок исключений невелик — к бес- 
форменным или аморфным телам 
относятся лишь некоторые соеди- 
нения, как, например, гель кремне- 
зема, в быту известный как опал. 
Кстати, к числу аморфных веществ 
относится и обыкновенное оконное 
стекло. Просто вязкость его 
настолько велика, что заметить его 
«сползание» весьма трудно. Впро- 
чем, если не полениться и замерить 


* .)ту идею блестяще обыграл в своей знаменитой «Колыбели для кошки» 


Курт Воннегут. (Прим. ред. } 
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толщину стекла под потолком и у 
подоконника, то разницу можно за- 
фиксировать простым микромет- 
ром. Другое дело, что этому стеклу 
должно быть немало лет.* 

Размеры кристаллов могут быть 
от микроскопических до гигантских. 
Многокилограммовые образцы крис- 
таллов кварца, шпата, топаза, бе- 
рилла и других минералов украша- 
ют геологические музеи мира. 

Кристаллы — это наиболее ус- 
тойчивое или, как принято гово- 
рить, равновесное состояние твер- 
дых тел при определенных значе- 
ниях температуры и давления. Пе- 
реход от жидкой фазы вещества к 
твердой, как правило, происходит в 
виде кристаллизации, то есть роста 
кристаллов. В школьные годы кто- 
то из читателей, возможно, прово- 
дил опыты по выращиванию крис- 
таллов. К нитке приклеивался вос- 
ком кристаллик поваренной соли и 
осторожно погружался в насыщен- 
ный солевой раствор. А затем день 
за днем можно было наблюдать, 
как растет правильный ромбик... В 
принципе, так же растут кристаллы 
в расплавах горных пород. Другое 
дело, что появление примесей, из- 
менение температуры и давления 
приводит к тому, что нарушается 
образование идеальной кристалли- 
ческой решетки и вместо огромного 
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монокристалла возникают мириады 
кристалликов, образующих мине- 
рал. 

Атомная структура кристаллов 
необычайно чувствительна к при- 
месям. Так, стоит добавить немного 
серебра или свинца в расплав стек- 
ла, и оно превращается в хрусталь 
— кристаллическое тело. Считан- 
ное количество атомов мышьяка, 
введенное при определенных усло- 
виях в германий или кремний, 
превращает их в полупроводники, а 
обыкновенная окись алюминия с 
капелькой хрома вырастает в рос- 
кошный рубин... 

Впрочем, и без изменения хими- 
ческого состава кристаллическая 
структура может преподнести не- 
мало сюрпризов. Стало хрестома- 
тийным сравнение алмаза с графи- 
том — это один и тот же углерод, 
только с различным строением 
кристаллической решетки — атом- 
ной структуры кристалла. В этом 
вся непредсказуемость, загадоч- 
ность кристаллов! Никогда не зна- 
ешь, какой сюрприз они преподне- 
сут! Кто мог предположить в 20-е 
годы, что если по кристаллику по- 
возить проволочкой, то это нехит- 
рое приспособление заменит ог- 
ромные радиолампы? А стержень 
из рубина превратится в источник 
когерентного излучения, в быту из- 


* Впрочем, «стекловидность» является тоже весьма интересной струкпу- 
рой вещества — не так давно искусственно полученные аморфные состо- 
яния некоторых сплавов, например, ферритов, получили благодаря своим 
уникальным качествам широкое применение в электронике. (Прим. авт. ) 
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вестного как лазер? Кристаллы су- 
лят еще немало чудес и диковин, 
ведь их строение — это своего рода 
архитектурный шедевр природы. В 
зависимости от того, как выстроена 
кристаллическая решетка, мы име- 
ем безобразный уродец, ощетинив- 
шийся иглами в разные стороны, 
или прекрасный многогранник, ра- 
дующий глаз правильными форма- 
ми, мы получаем материал с необ- 
ходимыми свойствами для передо- 
вой технологии или булыжник, год- 
ный лишь в качестве орудия проле- 
тариата. 


так, кристаллы являются наи- 
более стабильной формой сущес- 
твования вещества в сложном, 
упорядоченном виде. Вода в этом 
‚ смысле обладает большим «кон- 
формизмом», поскольку удержать 
свою форму при нормальных для 
нее условиях она не может, а в ус- 
ловиях ненормальных превращает- 
ся в кристалл льда. О газах и гово- 
рить не приходится — их стремле- 
ние рассеяться, исчезнуть может 
заставить человека, мыслящего 
образно, подозревать их в тайном и 
явном пособничестве Мировому 
Хаосу и энтропии, провозвестнице 
его. Впрочем, когда речь заходит о 
термодинамике, образы неуместны. 
По сути, законы термодинамики 
однозначно сулят нашей Вселенной 
тепловую смерть — медленную и 
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мучительную. Рано или поздно все 
горячее остынет, все жидкое испа- 
рится а твердое рассыпется. 
Плавно переходя из одного состо- 
яния в другое, вещество неминуемо 
и необратимо истончится в прах 
либо же застынет безжизненными 
холодными глыбами. 

Насчет холода можно согла- 
ситься, но вот насчет безжизнен- 
ности и необратимости надо крепко 
подумать. 

О возможности небелковой жиз- 
ни спорят давно. Но речь, так или 
иначе, все же идет об органике, 
пусть даже основанной не на угле- 
роде, а скажем, на кремнии” или 
даже гафнии. Правда, возникают 
серьезные сомнения относительно 
жизнеспособности сложных крем- 
нийорганических существ, но на се- 
годняшний день все эти проблемы 
не очень актуальны. К тому же мы 
вполне можем смириться с тем, что 
белок не единственный строитель- 
ный материал для живой природы. 
Главное — органические соедине- 
ния при любых «вариантах» явля- 
ются носителем жизни, а все ос- 
тальное идет по разряду неживой 
природы: минералы там всякие, 
кристаллы... 

Однако кристаллическую струк- 
туру имеют не только минералы! 
Самое удивительное, что и органи- 
ческие соединения тоже обладают 
кристаллической формой. В том 


* Одним из первых фантастов, поднявших эту тему, `был Александр 
Днепров в повести «Глиняный 6бог> (Прим. ред. } 
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числе и ДНК, белки, вирусы... Это 
должно существенно либерализи- 
ровать наши взгляды на разнообра- 
зие форм жизни. 


Шредставления о том, что разум 
может возникнуть в неорганическом 
веществе, всерьез рассматривались 
разве что в научной фантастике. С 
другой стороны, почему бы не пред- 
положить, что вся нынешняя техно- 
логия создания и эксплуатации по- 
лупроводников, базирующаяся на 
неорганических соединениях крем- 
ния и германия, не есть знамение 
того, что протобиотические струк- 
туры могут возникать и без участия 
органики. Хотя, с онтологической 
точки зрения, проблема «участия 
органики» непроста. Если когда- 
нибудь возникнет компьютерный 
разум, то творцом его или прароди- 
телем будем как раз мы, «органи- 
ческие боги». Может показаться 
банальной мысль о том, что разум — 
это не носитель, а структура. Но по- 
чему тогда мы считаем, что водя- 
нистые белковые растворы являют- 
ся лучшим вместилищем разума? 
Что если человеческий мозг всего 
лишь эволюционное звено, инстру- 
мент преобразования неразумной 
материи в разумную?* Тогда робкие 
попытки создания искусственного 
интеллекта на неорганических но- 
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сителях приведут в итоге к возмож- 
ности манипулирования структурой 
практически любого более или 
менее устойчивого объекта. Надо 
ли говорить, что наиболее подходя- 
щими для этого являются кристал- 
лы! Дело за малым — вырастить, 
синтезировать вирус-кристалл, ко- 
торый «заразит» жизнью все, до 
чего доберется. Можно при этом не 
опасаться конкуренции разумной 
материи с человеком — другие тем- 
пы восприятия времени, другие це- 
ли, другой «менталитет»... 

Впрочем, это иные, тонкие ма- 
терии. В конце концов (в букваль- 
ном смысле!), если и впрямь мироз- 
данию суждено впасть в вечный хо- 
лод и мрак, разум сохранится и в 
этой ситуации. Действительно, кос- 
мический холод и отсутствие внеш- 
них источников ‚излучения весьма 
благоприятны для возникновения 
сверхпроводимости. А кто не знает, 
что без нее невозможно создать 
мало-мальски мощные вычисли- 
тельные комплексы! 

Но удовлетворит ли нас облик 
мироздания, в котором среди угас- 
ших звезд повиснут глыбы холод- 
ной, но мыслящей материи? Кван- 
товые эффекты, которые неизбеж- 
но возникнут в такой среде, могут 
привести к возникновению практи- 
чески мгновенной связи между та- 


* Кстати, не отеюда ли извечная тяга человека к одушевлению всего су- 
щего, не есть ли это проявление некой генетической программы? А с дру- 
гой стороны — стремление превратить себя в неито «небелковое», от- 
сюда и тяга к киборгизации! (Прим. авт. } 
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КИМИ «мыслящими единицами». 
Итог — возникновение сверхразу- 
ма, разумная Вселенная. 


[Разумеется, все это чистые до- 
мыслы. Но вот в чем заковыка: если 
творение всегда будет «глупее», 
примитивнее своего творца, тогда 
удел мироздания — хаос и разруше- 
ние. Однако можно предположить, 
что с какого-то момента «дети» 
становятся умнее «родителей». 
Первая точка зрения вписывается в 
современную картину мироздания, в 
котором возрастает энтропия — ме- 
ра необратимого рассеяния энергии. 
С другой стороны, существуют и 
«антиэнтропийные» космологичес- 
кие модели, позволяющие хитро 
обойти беспощадные законы термо- 
динамики. Собственно говоря, сам 
факт возникновения нашей Вселен- 
ной есть гигантское нарушение за- 
конов, которые царят в ней. То, что 
эти законы возникли вместе с ней, 
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оправданием послужить не может. И 
если когда-нибудь в бесконечно 
далеком будущем кристаллический 
сверхразум от скуки пожелает соз- 
дать новую Вселенную, то вряд ли 
кто-нибудь помешает ему учинить 
очередной Большой Взрыв. 


а этом можно было бы поста- 
вить точку, но вот любопытная ин- 
формация к размышлению. Не так 
давно были проведены исследова- 
ния по распределению плотной ма- 
терии в обозримой Вселенной. Ком- 
пьютерная модель показала, как 
приблизительно могли разлететься 
галактики и подобные объекты: 
«острова и архипелаги» плотной 
материи ложились на поверхность 
сферы. Реальные наблюдения ас- 
трофизиков и астрономов показали, 
что туманности и галактики распо- 
ложились словно по граням и углам 
куба, подозрительно напоминающе- 
го кристаллическую решетку... 


Вокруг этого камня не росли деревья, которые могли бы защи- 
тить его от горячих лучей солнца, однако там зеленела душистая 
трава и цвели чудесные цветы ижи-лань, приносящие долголетие. 

Прошло много времени, и вот небо и благоухания земли, жи- 
вотворная энергия солнечных лучей и сияние луны словно вдохнули 
жизнь в скалу, и она зачала чудесный плод. Однажды скала эта 


раскололась и произвела на свет каменное яйцо величиной с мяч. 
Под действием ветра это яйцо постепенно развивалось и наконец 
превратилось в каменную обезьяну, наделенную всеми пятью орга- 
нами чувств и четырьмя конечностями. Обезьяна сразу же выучи- 


лась карабкаться и бегать. 


У Чэнэнь. «Путешествие на Запад». 
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Однако, как вскоре выяснилось, космическое суд- 
но оказалось не инопланетного, а сугубо британ- 
ского происхождения, а построил его бывший пи- 
лот ШИмаНе Джон Хилгерс, проживающий ныне в 


городке Калвергон в Ноттингемшире. Будучи _ 


страстным поклонником известного телесериала 
«Эаг Тек», 75-летний пенсионер смастерил на 
досуге масштабную копию знаменитого звездо- 
лета «Етегризе»: посеребренный корпус модели 
1,2-метровой длины вырезан из бальсового де- 
рева, а роль межзвездного привода выполняет 
четырехтактный движок объемом 10 куб. см, вра- 
щающий небольшой пропеллер. Первая в мире 
действующая модель фантастического корабля 
развивает скорость до 128 км/ч... И этого более 
чем достаточно, чтобы поражать воображение 
местных жителей! 


Примерно 10 тысяч лет назад наши предки, как 
известно, охладели к охоте и предались сель- 
скому труду. Что же привязало кочевые племена 
к относительно небольшим клочкам земли? ПИ- 
ВО И ТОЛЬКО ПИВО! — совершенно серьезно 
уверждает американский антрополог Соломон 
Кац. 

Жители Месопотамии, полагает он, перестали 
слоняться с места на место, как только соверши- 
ли потрясающее кулинарное открытие: если соб- 
рать зерна диких злаков, сделать из них кашицу и 
залить водой, то месиво это через некоторое вре- 
мя превращается в отлично угтоляющий жажду, а 
заодно и радующий сердце напиток! Да уж, ради 
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этакого чуда стоило завязать с прежней жизнью и 
заняться возделыванием земли... Кац выдвинул 
свою экстравагантную гипотезу после того, как в 
Междуречье были обнаружены 10000-летние со- 
суды с очень узким горлышком: в емкостях 
подобной конфигурации хлебная болтушка сбра- 
живается на удивление быстро. 


Пожми мне руку, 


По слухам, уже в недалеком будущем наши руко- 
пожатия станут «электронными»: небольшой про- 
цессор, помещенный в карман или подвешенный 
к поясу, преобразует в цифровую форму ваши 
личные данные (краткую анкету, визитную карточ- 
ку, банковские реквизиты и прочая), которые из- 
лучаются передатчиком в виде безвредных микро- 
токов силой не более нескольких миллиардных 
долей ампера. Достаточно обычного рукопожатия, 
чтобы эта информация благополучно перетекла в 
компьютер вашего визави! Впрочем, вы тоже 
уйдете не с пустыми файлами: приемное устрой- 
ство улавливает ответные флюиды, и с помощью 
домашнего компьютера можно ознакомиться с 
«личным делом» каждого, кто удостоит вас пожа- 
тия руки. 

Возможности применения вышеописанной техни- 
ки, которая ныне разрабатывается фирмой ВМ, 
весьма многообразны: покупки без денег и кре- 
дитной карточки, бдительные двери дома, настро- 
енные на «электронный список друзей» и т.д. Ник- 
то наконец не сможет прикинуться неженатым: как 
ни охмуряй девицу, компьютер откроет ей глаза! 
Впрочем, еще неизвестно, будет ли широко 
внедрена подобная система: в конце концов, каж- 
дый человек имеет право на тайну частной жизни. 
Да и наши умельцы могут так поработать с 
программой, что никто не поймет, где истинная 
личность, а где «легенда». 
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тро началось спокойно. Джонсон сдала смену, я заступила на 
ее место. Она расписалась в журнале, передала мне его вместе 
со световым пером и удалилась. Вся ответственность легла на 
меня. Я уселась перед бесчисленными мониторами и включи- 
ла пульт. Что называется «заняла Кресло». 

Отсюда вся станция. «Центр» — центр управления Перева- 
лочной станции номер четыре — это лабиринт некрашеных ме- 
таллических перегородок. Повсюду понатыканы кресла и пуль- 
ты; отсюда осуществляется управление станцией. | 

Кресло с большой буквы — это рабочее место начальника смены. 
Сейчас его занимала я. С этого места я могу давать указания аварийным 
командам, если что-то произойдет, и переключать на себя в случае 
надобности управление любой системой станции. Вот до чего ответ- 
ственное место! ь 

Когда все идет гладко, персонал Центра управления занят обычными 
делами. Сейчас датчики информировали о штатном‘ протекании автома- 
тизированного процесса — причаливании челночного корабля, разгруз- 
ке его трюма, высадке колонистов. Наши навигационные системы под- 
ключились к бортовому компьютеру корабля для составления маршру- 
тов последующей доставки колонистов к новым местам обитания. У ме- 
ня перед глазами были данные о режимах функционирования станции: 
атмосфера, параметры силовых установок, все системы жизнеобеспече- 
ния. Мы уже пятьдесят лет служим перевалочным пунктом для колонис- 
тов, отправляющихся за пределы Солнечной системы, чем по праву гор- 
димся. Хотя, как правило, работа у нас скучноватая. 

Но только не сегодня. Не прошло и десяти минут, как я приняла 
смену, — и пожалуйста! Среди моря зеленых огоньков дважды мигнул 
желтый. Потом он Перестал мигать и загорелся ровным светом. Крас- 
ным! 

Я мгновенно нажала аварийную кнопку. 

— Резкое падение давления в двенадцатом секторе! Отказ замков! Не- 
медленная эвакуация! Скорее! Поворачивайтесь, ребята, это не учения, 
это всерьез! 

Сирены стихли, и я услышала грохот башмаков по стальным насти- 
лам у себя над головой и под ногами. Я включила пульт, показывавший, 
где находится команда жизнеобеспечения. Ребята приближались к заар- 
тачившемуся воздушному шлюзу. Я в отчаянии ударила кулаком по 
подлокотнику. 

— Черт, почему не закрывается шлюз? Утечка воздуха из сектора 
продолжается! 


148 ПРОЗА 


услышит . господь! 


Судя по световой схеме, там находилось пятеро: они спешили в со- 
седний сектор в надежде, что шлюзы закроются за ними автоматически. 
В противном случае бригада задраит их вручную. Если, конечно, поспе- 
ет вовремя. 

Я осталась на месте. На посту старшей по смене я обязана не дви- 
гаться с места и заниматься координацией. Младший персонал бросил- 
ся к забарахлившему узлу, прихватив то, что нам никогда не хочется из- 
влекать из запасников: аварийные комбинезоны, фонари, медикаменты 
и все прочее для оказания первой помощи. А также мешки для трупов 
— на случай отказа системы жизнеобеспечения... 

Но она не должна отказать! Почему не подчиняются замки? 

Я сидела, глядя на пульты и вслушиваясь в переговоры по радио. Хо- 
роша работа — наблюдать за происходящим сидя, ничем не помогая сво- 
им! Мне больше всего на свете хотелось покинуть Кресло, влезть в ска- 
фандр и броситься в сектор 12, на помощь остальным. Но я, конечно, 
никуда не бросилась — такая уж это работа. С каждой секундой я зли- 
лась И отчаивалась все больше. 

Потом я услышала в наушниках голос Харриса: 

— Все хорошо, босс. Утечка устранена, люди выведены. Пострадав- 
ших нет. Порядок! 

Я почувствовала такое облегчение, что закружилась голова, и отки- 
нулась в Кресле. Правда, одна мысль все равно не давала мне покоя. 
Замки должны были сработать автоматически. Почему они отказали? 
Почему?! 


Четвертая Перевалочная станция играет важную роль для колони- 
зации космического пространства. Еженедельно через нее проходят 
тысячи колонистов, доставляемых сюда, на лунную орбиту, челночны- 
ми рейсами; дальше колонисты грузятся. на крупные корабли — ив 
путь. 

Но вообще-то эта станция — просто консервная банка, болтающая- 
ся в ледяной пустоте. Довольно любой ерунды, чтобы все мы тут пере- 
мерли. | 

Никто никогда не вспоминает, до чего ненадежен наш временный 
дом. Ведь нас окружает бездна! Стоит отказать одному из ключевых эле- 
ментов жизнеобеспечения — и поминай, как звали. Об этом нельзя ду- 
мать, не то мигом тронешься. Все равно что всякий раз за едой вспоми- 
нать об угрозе подавиться и умереть. 

Вообще-то станция служит уже пятьдесят лет, и отказов пока не слу- 
чалось. То есть по мелочи что-нибудь обязательно барахлит, но системы 
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— никогда. Четвертая Перевалочная станция была одной из первых, ос- 
нащенных самоналаживающимися компьютерными системами. Сейчас 
все к этому привыкли, но во времена строительства станции это назы- 
валось «новейшими технологиями». 

И вот теперь, спустя полвека, произошел первый серьезный сбой. 

Командир станции назначила мне встречу на 11.45. Потом можно от- 
правиться прямиком на обед, но вряд ли кусок полезет в горло. Гарнер 
показал мне искореженную металлическую деталь воздушного шлюза, и 
я находилась под сильным впечатлением. Шель шириной в четверть 
дюйма грозила смертью пяти колонистам. Одно можно было сказать на- 
верняка: в этот раз нам повезло. 

Шагая по ковру к кабинету командира, я размышляла, какая систе- 
ма выйдет из строя слелующей. Искусственная гравитация? Это было бы 
хуже всего: аварийная команда превратится тогда в беспомощных чере- 
пах, которые не смогут добраться вовремя до места следующей полом- 
ки. Или насосы воздушной циркуляции? Опять шлюзы? Перегрузка 
электрогенераторов? 

Я вспомнила, как в детстве, пытаясь научиться управлять машиной, 
боялась, как бы не отказали тормоза. Что делать, если дорога резко свер- 
нет в сторону? В таком же положении оказались теперь мы. 

Я вошла в кабинет и стала ждать, когда командир меня заметит. Она 
не отводила взгляд от плоского экрана на столе. Видимо, знакомилась с 
рапортом о том, как мы чуть не лишились доброй половины станции. 

Некоторые офицеры непочтительно называют нашего командира 
«Дамой». Она старше нас всех: ей, наверное, скоро сорок. Считается, что 
исследование космоса — занятие для молодежи. Но стоит ей устремить 
на вас пристальный взгляд темно-карих глаз — и назвать ее дамой не по- 
вернется язык. Перед вами Командир с болышпой буквы: высокая силь- 
ная женщина с первыми проблесками седины в длинных темных прядях 
И с серьезным взглядом, способным растопить сверхпрочный сплав. 
Иногда я мечтаю с годами стать такой, как командир — не па должнос- 
ти, а по сути. Хотелось бы мне так же уверенно смотреть на мир и так 
же четко осознавать свое место в нем. А как запросто она расправляет- 
ся — пардон, общается — с людьми! | 

— Я прочла рапорты, Форрестер. Ваше мнение? 

Я набрала в легкие побольше воздуху и заговорила: 

— Причина, несомненно, в отказе компьютерной системы. Люк от- 
кинулся слишком быстро и погнул внешний замок. За этим последовал 
отказ системы аварийной изоляции. К счастью, утечка оказалась мини- 
мальной, и мы сумели провести эвакуацию до резкого падения давления 
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во всем секторе. Если вы ознакомитесь с рапортом, то увидите... 

— Уже видела, — сухо ответила она. — И выслушала мнение Харри- 
са о том, что всем нам грозит гибель из-за сложности компьютерной 
системы. Что об этом думаете лично вы? 
` — Компьютерная система очень старая, мэм. Ей пятьдесят лет. Ког- 
да ее монтировали, никого из нас еще не было на свете. Программы на- 
писаны на самообучающейся версии «Си-Трипл». Это один из первых 
языков программирования, буквально создавший сам себя; при появле- 
нии вируса он автоматически пишет для него противоядие. Системе 
больше не требуется постороннее вмешательство. В случае неполадок в 
системе энергоснабжения срабатывает автоматическая защита. Все эти 
годы она была надежна, как дверная петля. До сегодняшнего дня. 

Командир спокойно смотрела на меня, дожидаясь, пока я переведу 
дух. Почему она так невозмутима? Неужели она не понимает, что про- 
исходит? 

— Документация по языку компьютерной системы начисто отсут- 
ствует, — продолжила я. — Раньше она существовала, но по истечении 
многих лет от нее избавились за ненадобностью. Среди нас нет никого, 
кто понимал бы этот язык. Харрис пытался в него проникнуть и сказал, 
что там теперь заплата на заплате, а все вместе представляет собой 
настоящую головоломку. Туда никто не заглядывал уже лет двадцать, и 
язык все это время развивался без всякого присмотра. Представляете, 
какая это теперь куча-мала? Как кастрюля с переваренными спагетти 
или того хуже... И эта кастрюля управляет буквально всем: аварийными 
системами, жизнеобеспечением, причаливанием... Всем! 

— Что же, при следующем отказе компьютерной системы может вый- 
ти из строя блок автоматического причаливания, и очередной челнок 
врежется в станцию? — спросила командир. 

— Так точно, мэм. Возможно также отключение системы жизнеобес- 
печения из-за ложной интерпретации данных по содержанию кислоро- 
да в атмосфере станции. 

— Значит, эта кошмарная ситуация назревала уже давно? 

Ну вот! Сейчас я узнаю, что такое увольнение. Меня еще ни разу не 
увольняли с работы. Да и другой работы у меня не было. Я поступила на 
станцию в группу контроля системы сразу после получения диплома ин- 
женера в Массачусетском технологическом институте. Честно говоря, 
там меня и не думали учить «Си-Грипл» и прочим древним языкам 
программирования. Повышение я получила всего два месяца назад, ког- 
да прежний старший группы отправился в далекую колонию. Я думала, 
что справлюсь. И до сих пор справлялась. 
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А теперь меня с треском вышибут. Что будет со мной далыше? Куда 
идти? А что станет после моего ухода со станцией? Долго ли ждать ка- 
тастрофы? Сколько жизней она унесет? 

Вообще-то я явилась на ковер подготовленной. В кармане у меня ле- 
жал конверт для командира. Я не столько услышала, сколько догадалась, 
что она повторила свой вопрос, и вернулась к действительности. 

— Мне нечего сказать в свое оправдание, мэм. — Я сунула руку в 
карман, чтобы достать конверт, который захватила с собой, покидая 
Центр управления. Не знаю, как обычно пишут прошения об отставке, 
потому прибегла к импровизации, постаралась, чтобы текст звучал офи- 
циально. — Виновата, не поняла вовремя, что подобное может произой- 
ти. Система так долго работала безупречно, что никто и подумать не 
мог... Словом, я не снимаю с себя вины и потому намерена поступить 
согласно требованию долга. Вот мое прошение об отставке. 

Увидев мой конверт, командир нетерпеливо махнула рукой. 

— Прошение? Уберите его с глаз долой, Форрестер. Вам не удастся 
так легко отделаться. 

— Убрать?.. — Сначала я почувствовала облегчение, потом леденя- 
щий ужас. Если меня не уволят, значит, поручат копаться во всем этом 
и устранять проблему? 

— Да, и подальше. К концу сегодняшней смены у меня на столе 
должны лежать рекомендации по ликвидации возникших трудностей. 
Ежемесячно через нашу станцию проходят десять тысяч колонистов, 
направляющихся в другие миры. Мы должны без промедления взять си- 
туацию под контроль и избежать жертв. Возможности финансирования 
у меня невелики, но я поищу денег и постараюсь достойно заплатить за 
обновление компьютерной системы. Риск слишком велик. — Она накло- 
нилась, опираясь о стол локтями. — Вы лучший контролер на станции, 
Форрестер. Знаю, вы на многое способны. Я предоставлю вам все необ- 
ходимое, буду безоговорочно поддерживать, лишь бы вы достигли ре- 
зультата. Вам все ясно? 

Я спохватилась, что стою перед ней с широко разинутым ртом. 

— Так точно! — выпалила я, изображая уверенность, которой на са- 
мом деле не испытывала. Что ж, раз она убеждена, что я могу предот- 
вратить катастрофу, постараюсь ее не подвести. — Первым делом нам 
понадобится самый лучший аналитик по компьютерным системам. 
Программы так изменились за эти годы, что их придется, возможно, 
полностью переписать. Проблема в том, где отыскать человека, знако- 
мого с языком этой системы. Его уже лет двадцать не преподают. 

— Значит, найдите старого программиста, — нетерпеливо сказала 
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командир. — Не будете же вы утверждать, что это невозможно? За де- 
ло, Форрестер! — Бросив на меня пронзительный взгляд, она снова взя- 
лась за свои бумаги. Я несколько секунд глупо моргала, а потом поня- 
ла, что пора уходить. И вышла из кабинета, комкая в руке свой кон- 
верт. 

Итак, тяжесть проблемы выживания целой станции взвалили на мои 
плечи! 


Первое, что я сделала, — устроила совещание. Комната для заседа- 
ний с прямоугольным исцарапанным столом была единственным мес- 
том, где можно было собраться всей нашей группе по контролю систем. 
Нам не хотелось, чтобы нас слышали, поэтому столовая исключалась. 
Лучшие мои сотрудники и главные виновнйки всех неприятностей — 
Харрис и Джонсон — сели вместе, на ближнем ко мне углу стола; 
дальше расположились Смитти, Харгрейв, Пойнтер, Лекленд и все ос- 
тальные. Я, как обычно, заняла место во главе стола и оглядела всех. 
Среди двадцати инженеров, входивших в мою группу, не было ни одно- 
го старше тридцати. Вот черт! 

Нам требовался старый программист, и не просто знающий язык 
программирования, вышедший из употребления двадцать лет назад, а 
крупный специалист. Где, скажите на милость, мне его искать? 

Помнится, был в институте один студент — как его звали? Макколи? 
Изучал вместе со мной программирование и заодно коллекционировал 
старую документацию. Я многое отдала бы, чтобы он оказался в нашей 
группе. Среди этих людей я проработала не один год и знала, что ник- 
то из них ничем подобным не увлекается. 

— Вам известно, что творится с компьютерной системой, — начала 
я, не желая ходить вокруг да около. — Нам нужен хороший програм- 
мист, имеющий большой опыт работы с языком «Си-Трипл». Огромный 
опыт! От него будет зависеть наша жизнь. Понятия не имею, как мы та- 
кого отыщем, но на поиски у нас есть не больше суток. Никто не поки- 
нет рабочее место, пока мы его не найдем. 

Смитти поднял руку. 

‘‹ — Может, обратиться к агентствам по найму на Земле, мэм? С 
завтрашним челноком к нам уже прибудет эксперт. 

— Отличная мысль! 

Харрис сморщился, словно хлебнул лимонаду с переизбытком газа. 
Вечно у него такой вид, когда он чует беду. 

— Сколько времени остается до полного выхода системы из строя, 
босс? 
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— Хочешь успеть уволиться? — Кто-то рассмеялся моей шутке. Дела 
были, конечно, плохи, но еще не до такой степени, чтобы люди не 
понимали юмора. 

— Признаться, я заглядываю в списки вакансий для колоний. Кое- 
кому нужны инженеры по системам... — начал он. 

— Можешь больше не заглядывать, — сказала я, вставая. — Пока 
проблема не будет решена, все переводы отменяются. С этого момента 
работаем по полторы смены: проверяем все системы, которыми управ- 
ляет компьютер, и определяем их состояние. Каждый подает мне к кон- 
цу дня предложения, где искать нужных программистов, а также добы- 
вает сохранившуюся документацию и любые справочные материалы по 
«Си-Трипл». Любые! | 

Я оглядела подчиненных. Мое внимание привлекла Джонсон, рассе- 
янно крутившая на пальце локон огненно-рыжих волос. Мне знакомо 
это ее выражение, недаром мы много раз выходили вместе на смену, по- 
ка меня не повысили. Последний раз она так выглядела, когда латала 
прохудившуюся вакуумную трубку оберткой от сандвича с арахисовым 
маслом. Потом заплату отрывали в течение получаса, хотя можно было 
бы не трудиться — она прекрасно перекрыла утечку. 

— Что ты надумала, Джонсон? — спросила я подозрительно. 

— Ничего, босс. — Большие глаза глядели невинно. Но меня не об- 
манешь! 

— Так, — обратилась я ко всем, косясь на Джонсон. — Встречаемся 
в конце смены. Посмотрим, кто что найдет. 


От совещания в конце смены ждать прорыва не приходилось. Сама я 
весь день названивала в агентства по найму на Земле, теребила своих 
коллег на других орбитальных станциях, добралась даже до старших ин- 
женеров на кораблях колонистов в надежде найти обладателя необходи- 
мых знаний и убедить его провести с нами неделю-другую. Все беспо- 
лезно. «Си-Трипл» был загадкой для всех. 

Мои люди входили в комнату для заседаний по одному. Напрасно я 
надеялась, что хоть кто-нибудь вбежит с радостным криком. Проклятье! 

Последней появилась Джонсон. За собой она вела незнакомую ста- 
рушку — маленькую, сморщенную, в старомодном платье с длинными 
рукавами, в древних квадратных очках, седенькую и сухопарую. Вся 
комната затаила дыхание. 

— Вы разрешили проявлять изобретательность, босс, — обратилась 
Джонсон ко мне и к проглотившим языки коллегам. — Я так и сдела- 
ла. Прошу любить и жаловать: доктор Рина Гарфинкл, бывший анали- 
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тик по компьютерным системам, теперь на пенсии. Она летела с 
семьей в Любавичскую колонию на Фарэвее, но я попросила ее ос- 
таться и помочь нам, а на Фарэвей отправиться позднее. Она любезно 
согласилась. 

— Колонистка? — недоверчиво прошептал Харрис. — Ты уговорила 
колонистку? 

— Это не программист, а олицетворение старческого маразма! — про- 
шептал кто-то, но так, чтобы шепот не долетел до ушей гостьи. 

Она стояла перед нами молча, с полным достоинства видом, не об- 
ращая внимания на перешептывание присутствующих. Джонсон продол- 
жила: 

— У доктора Гарфинкл пятнадцать с хвостиком лет опыта по 
программированию в «Си-Трипл» и в полудюжине других, еще более ус- 
таревших языков. — Казалось, Джонсон старается оправдаться. — Ска- 
жем, в «Си-дабл-плюс». Она знает даже «Майкрософт Си-дабл-плюс»! 
Можете себе представить? 

— Кажется, этим языком не пользуются уже лет пятьдесят? `— спро- 
сил Смитти. 

— Вернее, пятьдесят пять, — ответила гостья. Голос ее звучал слабо, 
но отчетливо. — В последний раз им пользовались при составлении 
программ для европейского космического челнока в пятнадцатом году. 
На том проекте я работала старшим инженером по системам. 

— Потрясающе! — воскликнула Джонсон, сияя. 

Мне хорошо знаком этот ее сияющий взгляд. Разубедить ее будет не- 
возможно, каким бы безумным ни был замысел. А он выглядел совершен- 
но безумным. Пусть Джонсон восторгается этим ходячим ископаемым, но 
отдать в трясущиеся руки старухи жизнь всего персонала станции? Я не 
могла на такое решиться. И медленно поднялась из-за стола. 

— Можно тебя на минуточку, Джонсон? 

Она кивнула и вышла со мной в коридор. 

— Что-то не так, босс? 

— Я понимаю, Джонсон, ты считаешь, что привела чудесную стару- 
шенцию, но мы обязаны хорошенько подумать... 

— Ведь это живая история, босс! — возразила восхищенная Джонсон. 
— Она работала над программами, оставшимися только в учебниках! 
Потрясающе! 

— А она не страдает болезнью Альцгеймера или чем-нибудь в этом 
роде? — осведомилась я. 

— У тебя предубеждение, — упрекнула меня Джонсон, хмурясь. 

— Что? — удивленно переспросила я. 
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— Она стара, но это еще не причина, чтобы быть безмозглой. Она 
прелесть! Я пытала ее целых два часа, и внуки, возившиеся у нее под но- 
гами, не могли сбить ее с толку. Она управляла ими железной рукой и 
при этом четко отвечала на сугубо технические вопросы. Вот увидишь, 
босс, она послание свыше в ответ на наши молитвы. И потом, разве у 
нас есть выбор? 

На это мне было нечего возразить. Ни я, ни кто-либо еще из всей 
группы ничего не могли предложить взамен. Вот еще напасть на мою го- 
лову! 

— Уговорила. 

Мы вернулись. Старушка стояла на прежнем месте и помалкивала. 
Сначала я не могла понять ее взгляда. Что выражают ее глаза — сомне- 
ние, тревогу? 

Но нет, она просто следила за мной. А этот взгляд... Теперь я его уз- 
нала. Это был взгЛяд нашего командира. То же, если не большее спо- 
койствие, рожденное годами и опытом. Взгляд человека, уверенного в 
себе и в своих силах. 

— Доктор Гарфинкл, учитывая ваш богатейший опыт, мы сможем 
подключить вас к работе уже часа через два. Добро пожаловать! — Я 
протянула ей руку. 

У нее была худая рука с сухой, просвечивающей кожей, зато пожатие 
оказалось крепким. 

«Боже, спаси всех нас от ошибки!» — подумала я. 


К началу новой смены Джонсон привела доктора Гарфинкл в неза- 
нятый кабинет. Я заглянула в дверь и хотела было пройти мимо, но ста- 
рушка заметила меня и жестом пригласила войти. Она запустила четыре 
терминала в режиме проверки каких-то систем; на столе перед ней ле- 
жала стопка потрепанных справочников. 

— Доброе утро, мисс Форрестер, — приветливо сказала она. 

— Все называют меня просто Форрестер, — ответила я. — «Мисс» до- 
бавлять необязательно. 

— Почему же? — с улыбкой возразила она. — Немного официальнос- 
ти не повредит. — Она посмотрела на мониторы и ввела коды на неве- 
домом мне языке программирования. 

— Как хотите. Ну, есть успехи? — Дисплеи заполнились непонятны- 
ми значками. 

— Трудная проблема, — сказала она. — Но я все равно заставлю сис- 
темы повиноваться. Мне уже приходилось иметь дело с похожим случа- 
ем. Это было лет двадцать назад. Те программы тоже были составлены на 
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языке «Си-Трипл» и превратились в полную абракадабру, потому что от- 
казался подчиняться кодификатор. 

— Двадцать лет! — Я недоверчиво покачала головой. — Я тогда еще 
ходила в детский сад. 

— Да, давно. — Ее взгляд был ясен, спокоен, очень внимателен. — 
Кажется, я вам не очень по душе, мисс Форрестер. 

Вопрос застал меня врасплох, и я не сразу нашлась с ответом. 

— Я недостаточно знаю вас, чтобы относиться к вам хорошо или пло- 
хо, МЭМ, — выдавила я. — Очень надеюсь, что вы сумеете нам помочь. 
От этого зависят наши жизни. И ваша тоже. 

— Вас беспокоит, что я не справлюсь, — сказала она. — Меня это то- 
же беспокоит. Если у меня ничего не выйдет, многим будет угрожать ги- 
бель. Понятно, что вы волнуетесь. 

— Я бы солгала, если бы возразила, мэм. 

Она улыбнулась. 

— Самый лучший ответ — честный. Вас беспокоит моя компетент- 
ность. Что ж, у вас есть на это право. Я уволилась из компании 
«РокетОпс» пятнадцать лет назад. Я уже не могла поспевать за современ- 
ными технологиями, но была готова к такому исходу. Учтите, вам тоже 
нужно следить за собой, чтобы:не превратиться в устаревшую мебель. — 
Она похлопала ладошкой один из мониторов. — Как вот это... Что ж, у 
меня внуки, планы переселения в новую колонию. С меня довольно и 
этого. Если я там понадоблюсь, то с удовольствием поработаю по спе- 
циальности. В колониях на первых порах велик спрос на любые профес- 
сии. Но большую часть времени я собираюсь заниматься внуками. Та- 
кая у нас традиция: старые приглядывают за молодыми. Вы уже стали 
матерью, мисс Форрестер? 

Я заморгала. 

— У меня еще нет даже партнера, мэм! Я еще долго не планирую ро- 
жать. Может, вообще никогда. 

— И напрасно! — Она еще раз обернулась к мониторам, что-то 
проверяя. — Моя дочь родилась в 2004 году, и мы с мужем решили, 
что я сумею продолжать образование и писать диссертацию. Я расти- 
ла ребенка и одновременно участвовала в создании первого искус- 
ственного интеллекта на кристаллах. Это помогло мне по-новому 
взглянуть на компьютерное программирование, искусственный интел- 
лект и детей. 

— По-вашему, они похожи? Я имею в виду — компьютеры и дети. 

— О, нет! — Ее смех приятно контрастировал с механическим гулом. 
— Совершенно разные! Компьютер предназначен для выполнения кон- 
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кретных задач, а ребенок... Ребенок может стать кем угодно. Скажем, я 
только о том и думаю, как оградить своих детей и внуков от всего дур- 
ного, как сделать так, чтобы ребенок вырос приличным человеком... 

— В наше время в колледжах ничему подобному не учат, — сказала 
я, качая головой. — Я два года изучала конструирование систем. Нас 
учат создавать системы, вернее, обучать системы самовоспроизводству. 

Она бросила на меня странный взгляд. 

— Вы милая девушка. Мой внучатый племянник Эфраим похож на 
вас: не отрывается от книг, все читает, учится. Ни на что другое у него 
не хватает времени. 

— Он тоже программист? — полюбопытствовала я. 

— Генетик, работает в технопарке. Шутит, что обеспечит себе буду- 
щее, создав сладких креветок, но вообще-то — хороший паренек. — Она 
покосилась на часы на стене и улыбнулась мне. — Кажется, пришло вре- 
мя ланча? Съедим вместе по сандвичу, мисс Форрестер? 

Я ответила не сразу. Обычно я перекусываю на рабочем месте или с 
коллегами, иногда — с руководителем другой группы. Но с колониста- 
ми — никогда. Впрочем, старушка временно перестала быть колонис- 
ткой, превратившись в члена нашей группы. 

— С удовольствием! 


Спустя две недели я за завтраком рассказала Харрису о работе докто- 
ра Гарфинкл. 

— Она возится с системой, но не знаю, будет ли от этого толк. Рабо- 
тает она, по крайней мере, упорно. 

Стукнув о стол подносом, Джонсон уселась напротив нас. 

— Ну, как дела? Мне все некогда заглянуть к доктору Гарфинкл и по- 
интересоваться ее работой. 

— Она... В общем, это настоящая находка! — признала я. — С пер- 
вого дня работает по две смены подряд. Хотелось бы мне, чтобы все вы 
выказывали столько же прилежания! 

Джонсон расплылась в довольной улыбке. Харрис негодующе 
посмотрел на меня. 

— По-твоему, мы недостаточно стараемся? Я в ужасе, босс! — Он в 
притворном страхе заслонил лицо руками. 

— Не валяй дурака! — потребовала Джонсон. 

Харрис перевел на нее взгляд. 

— Ты еще не все знаешь. Форрестер говорит, что старуха обращает- 
ся с компьютером, как с ребенком. Представляю, ‘что за ребенок полу- 
чится: дряхлый и в старческом маразме! 
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— Она не дряхлая, просто она другая, — возразила я. 

— Ты хочешь сказать, со странностями? — Он откусил рулет. 

— Нет, именно другая. Может быть, нам как раз и требовалась такая, 
как она. Она иначе смотрит на вещи. У нее перспективный подход. Это 
совсем неплохо — больше думать о будущем. 

— Сколько времени она развивала этот свой перспективный подход? 
Лет восемьдесят? — спросил Харрис. 

— Благодаря ей я тоже стала размышлять. Я поняла, что ни в кого не 
верю, никуда не стремлюсь. А ведь мне еще нет двадцати пяти! Доктор 
Гарфинкл уже на девятом десятке, а у нее все равно есть цель. — Я от- 
хлебнула кофе. — Надеюсь, наша система не совсем безнадежна. Мы не 
можем задерживать человека до бесконечности. Но при этом надо поста- 
раться исключить новые аварии. 

— Да услышит вас Господь, девочка. — Я не заметила, как доктор 
Гарфинкл подошла к нам с подносом. — Можно присоединиться? 

— Простите, мне пора на рабочее место, — пробормотал Харрис, 
вскочив. Джонсон проводила его негодующим взглядом. 

— Прошу вас, — ответила я. Джонсон подвинулась, чтобы старушке 
было удобнее. | 

— Благодарю. — Доктор Гарфинкл поставила на стол поднос, села, 
попробовала апельсиновый сок. — Что ж, мисс Форрестер, хочется 
послушать, как в наши дни студентам преподают компьютерные техно- 
логии. 

— В общем, — начала я, — у нас был обзор истории программирова- 
ния, начиная’с Беббиджа, а потом мы перешли к новым языкам для ис- 
кусственного интеллекта. | 

— К каким именно? — поинтересовалась доктор Гарфинкл. Это бы- 
ло не простое любопытство. 

— Уж не хотите ли вы овладеть новыми языками? — осведомилась 
Джонсон. 

— Учиться надо всегда, мисс Джонсон, — сказала доктор Гарфинкл. 
— Всегда! 

Повисла неловкая тишина. Я продолжила: 

— Значит, так... Начинала я с «Альфы-плюс» — системы, использу- 
емой на современных кораблях для космической навигации. Созданный 
на ее основе искусственный интеллект очень мощный: даже тех, кто его 
программирует, он оставляет позади. Потом был «Паскаль-Композит»... 


Две недели без неполадок в системе... Две недели ожидания катас- 
трофы. Две недели обеденных перерывов в обществе доктора Гарфинкл. 
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Пообедав с ней в первый день, я как бы случайно оказалась рядом с ее 
кабинетом на следующий. Потом это вошло в привычку. 

За обедом мы с ней говорили обо всем на свете. Вернее, сначала го- 
ворила она, я только слушала. Она рассказывала, как управляется с на- 
шей древней системой, о своих прошлых проектах, о детях, внуках, но- 
вой колонии, планах на будущее. 

Потом она стала задавать мне вопросы: о семье, учебе, жизни на 
станции. Я не могла не отвечать и стала разговаривать с ней о том, что 
не обсуждала уже много лет. О том, как родители хотели забрать меня с 
собой в колонию и как я отказалась. О годах учебы, о тренировке ума, 
в которой все равно чувствовался какой-то изъян. О жизни на станции, 
где всегда было скучновато. Всё изменилось только две недели назад. 

Правда, она все равно говорила куда больше меня. Однажды за лан- 
чем, слущая, как она расписывает предстоящее путешествие. я не выдер- 
жала: 

— Я буду скучать без вас! 

— Неужели? — Она посмотрела на меня поверх своих древних очков. 

— По словам Джонсон и Смитти, работа системы улучшается. Теперь 
желтые предупредительные лампочки загораются реже, чем в предыду- 
щие месяцы, даже годы! Вы так хорошо поработали! 

— Я научила систему смотреть в будущее, — сказала она, поправляя 
под платком седую прядь. — Думать о возможных неполадках и быть к 
ним готовой. Обновляя себя, она будет информировать вас об этом и 
сообщать об изменениях. Теперь прежняя ситуация, когда сочетание 
множества последовательных поправок разрушало систему, не повто- 
рится. — Она улыбнулась. — Понаблюдаю еще несколько дней, и рабо- 
те конец. 

— Не может быть! — воскликнула я. — Я думала, это займет гораздо 
больше времени, может быть, месяцы... — Я покачала головой. — Как 
же мне будет вас не хватать, доктор Гарфинкл! И не только потому, что 
вы достигли таких поразительных результатов, но и потому, что я 
наслаждалась беседами с вами. Обычно мне не очень-то везет на инте- 
ресные встречи. 

— А как же колонисты, которые проходят через вашу станцию? — 
удивилась доктор Гарфинкл. — Ведь их тут еженедельно бывает по нес- 
колько тысяч! Почему бы вам не найти подходящего собеседника? 

— Это вряд ли, — пробормотала я, представляя безликую толпу. Мне 
никогда не хотелось с ними общаться. — Я только и делаю, что смотрю, 
как люди улетают, — сказала я тоскливо. Увидев мигание лампочки на 
пейджере, я включила голосовую связь. — Форрестер слушает. 
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— Босс! Джонсон на связи. На пультах началась какая-то свистопляс- 
ка. Скорее сюда! 

Я вскочила. 

— Простите, мне надо вернуться в Центр управления. 

— Я с вами, — заявила доктор Гарфинкл, вставая. Мы поспешили по 
лабиринту коридоров в шумный Центр и остановились перед Креслом, 
где несла вахту Джонсон, таращившая глаза на мониторы. Я невольно по- 
косилась на аварийную кнопку — ярко-красный пластмассовый кружок. 

— Взгляни-ка, босс, — сказала мне Джонсон. — Система выкрутас- 
ничает с самого утра: поднимает давление в баке с углекислым газом ря- 
дом со шлюзом пятнадцатого сектора. Какая-то бессмыслица! 

— Может быть, там происходит еще что-нибудь? 

Джонсон покачала головой. 

— Ровно ничего. Разве что доклад транзитных пассажиров из пятнад- 
цатого сектора о боли в ушах и медленном росте давления во всем сек- 
торе. 

— Какое давление? 

— Ненамного больше обычного. Я не обратила внимания: опасным 
повышением и не пахнет. — Она указала на экран. — Но этот бак — дру- 
гое дело. Здесь явное нарушение обычных параметров. Опасности еще 
нет, но все равно очень странно. Похоже, компьютер снова ошибся... — 
Она оглянулась на доктора Гарфинкл, стоявшую рядом со мной, и осек- 
лась. 

— Держу пари, что дело не в этом. — Я немного поразмыслила — и 
по спине пробежал холодок. — Этот бак и шлюз расположены в непос- 
редственной близости от цистерн с растворителем. Кто-нибудь занимал- 
ся цистернами в последние дни? 

— Харрис проверял, хорошо ли они изолированы, но не обнаружил 
никаких отклонений... 

— Немедленно зови Харриса! Что находится позади цистерн? 

— Учебные классы транзитников. По пятнадцать колонистов-дош- 
кольников с воспитателями в каждом отсеке. 

Чуть погодя Харрис крикнул через комнату: 

— Цистерны с растворителем в полном порядке. Это наверняка сбой 
компьютера. 

— Ничего подобного, Харрис! Немедленно выслать туда человека в 
защитном скафандре! — На пульте опять замигал желтый сигнал. — 
Опасность сбоя в системе, сектор пятнадцать. Приготовиться к экстрен- 
ной эвакуации из прилегающих помещений. Причина — угроза разгер- 
метизации. 
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— Спокойнее, девочка, — прошептала доктор Гарфинкл. — Паника 
ничего не даст. 

— Конечно, конечно... — Мои пальцы бегали по пульту. — Какое 
давление в баке с углекислым газом, Джонсон? 

— Растет, но еще не достигло опасного предела. 

— Хорошо. Давай выведем оттуда детей. 

На пульте опять замигала лампочка: сначала оранжевым, потом яр- 
ко-красным светом. Только не это! 

— Размыкание внешнего замка на шлюзе! — Я потянулась к аварий- 
ной кнопке. — Уступай Кресло, Джонсон! 

Как толькс завыла сирена, Джонсон вскочила. 

— Беру на себя второй пульт жизнеобеспечения! — доложила она, 
кидаясь к соседнему пульту. — Аварийная бригада приступила к работе! 

Выдержит ли внутренний замок? Никто не успеет туда добраться, 
чтобы вручную закрыть шлюз и выкачать растворитель из замков. Зна- 
чит, учителя не успеют увести детей из классов... 

— Боже, Боже... — прошептал Харрис со своего места. 

— Тсс! — Доктор Гарфинкл осталась невозмутима. — Не упоминай- 
те имени Господа всуе! Вдруг Он слышит? 

— Хотелось бы надеяться. Да услышит нас Господь! 

Я выслала к месту аварийные бригады, включила сигнал тревоги и 
вызвала на мониторы показания датчиков давления и параметров атмос- 
феры в отсеке. Я уже не дышала, ничего не могла предпринять, а только 
сверлила глазами пульт, ожидая развязки. 

— Система накрылась, — прошептал Харрис. Я оглянулась и увиде- 
ла, что он смотрит на доктора Гарфинкл. — Что вы натворили с систе- 
мой?! Ведь стало еще хуже, чем было. Раньше, по крайней мере, никто 
не погибал. 

— Она сработает, молодой человек, — ответила доктор Гарфинкл. 
Она сохраняла полнейшее спокойствие. — Поверьте, сработает. 

Голос компьютера был, как всегда, лишен намека на эмоции. 

— В пятнадцатом секторе обнаружена неисправность внешнего замка 
шлюза. 

— Если откажет и внутренний замок, произойдет катастрофа: разгер- 
метизация всего отсека с детьми! 

Я вцепилась в край пульта. Ну же, система, давай! 

— Включение замков по всему сектору, — продолжил голос. — По- 
иск жизненных форм в шлюзе: результат отрицательный. Переход к ава- 
рийному закачиванию двуокиси углерода, сопровождаемому полной 
вентиляцией. Рапорт об ущербе... 
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— Что она делает, черт возьми? — прошептала Джонсон. Теперь она 
стояла у меня за спиной и не сводила глаз с мониторов. 

— С помощью давления в баке с углекислым газом из воздушного 
шлюза вымывается растворитель, — медленно проговорила я. — Просто 
не верится! Система знала, что Харрис проверял цистерны, знала, что он 
мог повредить трубопровод с растворителем, знала, что если что-то слу- 
чится с трубопроводом, растворитель брызнет на шлюзы и повредит 
замки. Поэтому она приняла меры предосторожности: на всякий случай 
увеличила давление в баке с углекислым газом и сейчас использует его 
для удаления растворителя. — Я обернулась к Джонсон. — Каков про- 
цент углекислого газа в отсеках пятнадцатого сектора? 

Она ввела запрос и подняла на меня удивленные глаза. 

— Совершенно нормальный, как ни странно! Благодаря избытку дав- 
ления в отсеках содержание углекислого газа не выросло. Потрясающе! 
Все было предусмотрено! 

Мы выслушали сообщение компьютера о состоянии отказавших эле- 
ментов замков и рабочем режиме уцелевших. 

— Выводы из случая с замком воздушного` шлюза, — продолжил ком- 
пьютер. — Рекомендуется установить дополнительные датчики давления 
на трубопроводе во избежание подобных случаев в будущем. Проверка и 
отладка кодов и шифров... 

— Будь я проклят! — крякнул Харрис, нарушив воцарившуюся после 
доклада компьютера тишину. 

— Это точно, Харрис! — согласилась я. — Что ж, за дело! Там такой 
кавардак! Давайте наведем порядок до конца смены. 

Я ждала, что мои подчиненные отправятся выполнять приказание, но 
никто не шелохнулся. Джонсон, Харрис, Смитти и все остальные сто- 
яли, как вкопанные, восторженно глядя на доктора Гарфинкл. 

— Слава доктору Гарфинкл! — крикнул провинившийся Харрис и 
громко захлопал в ладоши. Центр управления огласился радостным хо- 
ром и взрывом аплодисментов. Доктор Гарфинкл слушала нас молча, 
словно не зная, как реагировать. Потом она улыбнулась. 


Я стояла у выхода на транзитный причал. Доктор Гарфинкл нацепи- 
ла на нос старенькие очки, аккуратно убрала под свою косынку из 
прошлого века волосы и взялась за ручку скромного чемоданчика. Ми- 
мо нас проходили группами взрослые и дети, направляясь к шлюзу, где 
их дожидался корабль из колонии. За пять лет, проведенные на станции, 
я ни разу не видела колонистов так близко. Раньше они были для меня 
всего лишь шумом за перегородкой, свидетелями моей работы, которых 
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лучше было не замечать, чтобы не отвлекаться. Безликие транзитники... 
Все равно, что сама станция. Я провела здесь пять лет, но так и не на- 
училась считать ее своим домом. 

— Обязательно навестите меня с внуками на Фарэвее, — сказала мне 
доктор Гарфинкл. — Там красиво: зеленые поля, маленькие городки... 
Мы будем рады вас принять. 

— Никогда я не выберусь в колонии, — грустно отозвалась я. — Ско- 
рее всего, всю жизнь так и проторчу здесь. Буду стоять у ворот, из ко- 
торых выходят такие люди, как вы, чтобы созидать новые миры. 

— Ворота для того и существуют, чтобы в них проходить, — возрази- 
ла она. — Подумайте хорошенько! Такая милая девушка, безусловно, 
найдет себе место, приживется в колониях. — Она неожиданно озорно 
улыбнулась. — Заодно познакомитесь с моим внучатым племянником. 

Сначала я решила, что эта идея никуда не годится, но потом переду- 
мала: может, стоит об этом поразмыслить? Под лежачий камень вода не 
течет. Вдруг он мне понравится? А может, и нет. Но в любом случае, бы- 
ло бы просто здорово разобраться самой. 

Я протянула ей руку. 

— Прощайте, мэм! Желаю удачи. Большое вам спасибо. За все! 

Доктор Гарфинкл притянула меня к себе и обняла. 

— И вам удачи, Форрестер. То есть, мисс Форрестер. — Она выпус- 
тила меня. Легкий поцелуй в щеку — и вот она уже шагает прочь. 

Я смотрела вслед, пока она не прошла в шлюз и не исчезла во чреве 
корабля. Потом я вернулась в Центр и села за стол. Вокруг тихо перего- 
варивались, расхаживали взад-вперед по металлическому настилу мои 
сотрудники. 

— Странный у тебя взгляд, — сказала мне Джонсон, усаживаясь за 
соседний пульт. 

— Какой еще взгляд? 

— Отсутствующий. Снова мечты? 

— Мечты... — согласилась я и резко встала. — А может, и нет. Мо- 
жет, я наконец-то очнулась. — Я преодолела десять футов, отделявших 
меня от рабочего места Харриса. — Эй, Харрис! 

Он поднял глаза. 

— Что еще? 

— У тебя остался список колоний, где нуждаются в инженерах по 
космическим системам? 


Перевел с английского 
Аркадий КАБАЛКИН 
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то летнее утро для меня начинается завтраком на свежем воз- 
духе. Сцена — плато Колорадо, крошечная железнодорожная 
станция. Я не спешу — хватит времени и на кофе, и на зако- 
рючки в блокноте. Дует прохладный ветерок, невдалеке при- 
танцовывают на месте трое моих приятелей; в отличие от ме- 
ня, они мерзнут даже в толстых свитерах и лыжных шапочках. 
Эти парни тоже занимаются кабалистикой. Хотя почему — 
парни? -Все мы средних лет, все учимся у одного наставника, 
чье имя я, пожалуй, утаю. Друзья ежатся от холода и неодоб- 
рительно косятся в мою сторону. 

Кое-кто может назвать меня мракобесом, а я скажу в ответ: давай- 
те-ка без «ярлыков», ладно? Как ни крути, в`кабалистике что-то есть, 
И ЭТО «что-то» имеет вид стройной системы формул, этакой кошачьей 
колыбельки базовых уравнений, в которой можно угнездить все, что 
угодно. До нас кабала дошла из средневековой Европы, то есть роди- 
лась за несколько столетий до расцвета современной физики. Все так 
называемые эманации духа суть пустые клеточки в менделеевской таб- 
лице мироздания, которые ждут не дождутся, когда в них впишут от- 
крытые по всем правилам науки элементы. Можно их сравнить со ста- 
рыми бурдюками, вполне годными для хранения молодого вина. 

Мое хобби — трудный путь проб и ошибок — спасает от скуки ни- 
чуть не хуже любого другого занятия. 

Я вписываю дробь 1/137 в соответствующую клетку и от нее про- 
черчиваю зигзаги вниз, вправо и влево. 

На юге пыхтит чамасский паровоз — каждый день этот трудяга 
возит туристов любоваться горными красотами и заправляется у нас 
водой. До чего же громко он шипит, останавливаясь, и как ужасно пах- 
нет — от него несет угольной гарью! Еще бы — ветер гонит дым пря- 
мо на меня. 

Все, с завтраком покончено. Пора действовать. 

Я поднимаюсь на ноги и вхожу в здание вокзала. 

Перебраться отсюда в Александрию, на главную станцию, где кипит 
достойная мушиного роя суета, — что может быть проще? Для того и 
придумана телепортация, основанная на принципе подобия функций. 
Одна секунда — и передо мной бурлит толпа, в ней кругами ходят так- 
систы, выкрикивая цену. Стоит жуткий табачный дух — хоть топор ве- 
шай. И вообще, так сказать, атмосфера напряженного ожидания. 

Я нахожу лестницу. Наплевав на запрет, поднимаюсь на верхний 
ярус и снова переношусь в мгновение ока — в этот раз на женскую по- 
ловину роскошного дома. На всех окнах деревянные жалюзи с филиг- 
ранным резным узором. Ни единое стеклышко не мешает притоку го- 


166 ПРОЗА 


ВИРТУАЛЬНАЯ КАБАПЛА 


рячего воздуха, напоенного средиземноморскими ароматами пригоро- 
да Александрии. 

Эти комнаты обитаемы. О том убедительно свидетельствует восхи- 
тительный букет запахов: сандал, розовая вода, печеные кокосы. Тыся- 
чами игл комнату пронзает солнце, жгучими узорами покрывает `широ- 
кий ковер. 

Узоры постепенно тускнеют, остывают на сетчатках моих глаз. У 
каждого феномена есть два объяснения. Неправильный ответ — солнце 
затянулось облаком. Чтобы это пришло в соответствие с действи- 
тельностью, от меня требуются сущие пустяки. Но я поступаю иначе: 
поднимаю крышу. Петли слушаются плохо, ужасно скрипят. 

Созвездия выглядят почти в точности как с Земли. 

Мы летим всего-навсего триста пятьдесят два года. А до конца пу- 
ТИ — две тысячи двести лет. 

Я накладываю координатную сетку. Все звезды успели чуточку 
сместиться. Шесть из них на целый градус. Однако только опытный 
глаз способен заметить подобное смещение. 

Пользуясь случаем, разглядываю террасы с балюстрадами — их 
тьма-тьмущая. Снаружи дом Мадии напоминает вавилонский зиккурат 
или американский свадебный торт, с той лишь разницей, что ярусы, 
восходящие к куполообразной башне, в плане квадратные, а не круг- 
лые. И разукрашена конструкция сверх всякой меры. Настоящий «Пе- 
регрин-6» не имеет с ней ни малейшего сходства. 

Достаточно одной-единственной мысли о Мадии, чтобы... 

Я оборачиваюсь и вижу на ковре широкое и плоское блюдо из ме- 
ди. На блюде — слой дымящегося риса, а на нем — тело Мадии. 

Столетие назад, когда мы с ней только сошлись, она выкрала этот 
образ Из моего разума. Воспоминание детства: рыжая, зеленоглазая, 
светлокожая и пухленькая христианка. Мадия — натура творческая, а 
потому ее христианочка еще белее и пышнее, чем моя знакомая. И 
мордашка, пожалуй, чересчур смазлива. И прелести слишком откро- 
венные — на грани китча. 

Я пожимаю плечами. Сказать по правде, не очень-то соблазнитель- 
но она пахнет. Что-то среднее между жирным барашком и запретным 
поросенком. Невольно приходит мысль: а как сейчас выглядит настоя- 
щая Мадия? Сохранила ли на диске свой истинный облик? Можно ли 
узнать, какой она была на Земле, пока мы не перешли в виртуальный 
мир? 

Сколь многие из нас — загадки друг для друга?! Сколь многие из 
нас попрятались в Зазеркалье?! А ведь все было по-другому три века 
назад, когда мы вырвались из Солнечной системы, когда летели, нара- 
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щивая скорость. У нас было единое виртуальное пространство на всех, 
был генеральный план, и каждый вносил долю своих церебральных ре- 
сурсов в общий котел. Их хватало и на дом, и на отрезок улицы. И на 
машину. И на коня. И на клочок фрактального ландшафта. В ту пору 
высшими добродетелями мы считали коллективизм и взаимопомощь. 
И то сказать: мыслимо ли, чтобы человеческие души — даже наши 
мертвые, законсервированные души — остались в добром здравии че- 
рез тысячи лет межпланетного полета, если они не создадут общества, 
в котором каждый будет заботиться о других? 

Общество! Коллективная собственность! Генеральный план! Ныне 
все эти концепции забыты. Настоящий контакт разумов — дело край- 
не тяжелое, поэтому мы призвали на помощь все возможные замени- 
тели. Я и сам уже так привык к уединению среди несуществующей тол- 
пы, что язык еле поворачивается, когда я пытаюсь им воспользоваться. 

Вот и сейчас не узнаю собственного голоса, вместо нормальных 
слов исторгая хриплое и шепелявое: 

— Мадия, проснись! Вставай, ради Бога. Не хочу я играть в твои ду- 
рацкие игры! 

Не оживает. Вот так всякий раз, когда она мне позарез нужна! При- 
дется поохотиться. Выдержать испытание, совершить и исправить 
ошибки. Пошастать по нашим личным лабиринтам, поиграть в наши 
личные игры — так мы с ней проверяем друг дружку. Впрочем, кому 
это интересно? 

Что касается меня, то пять лет назад я отказался от своей «среды 
обитания». Перерос, если можно так выразиться, детскую болезнь. 
Достиг новой ступени духовной эволюции. Нас мало, а тех, кто изуча- 
ет кабалистику, вообще единицы, и мы, понятное дело, не слишком 
преуспеваем. Трудно проповедовать нашу веру — души попрятались, и 
поди их разыщи! Сами мы, напротив, не скрываемся. Ходим-бродим 
по чужим мирам, ищем встреч. Но есть ли хоть крупица смысла во всех 
этих героических попытках спасти безумцев? Мадия знает о моей мис- 
сии, знают и ее карикатурные аватары. Вчера я на горьком опыте убе- 
дился, что поцелуй ее перезрелых губ — не подсказка. Как и пожира- 
ние ее плоти, наподобие обедов людоедских сект, столь нашумевших 
на родной планете десятки лет назад, перед тем как умолкло радио. 

Ну да ладно. У меня есть дело, и я считаю его важным. 

С гримасой омерзения превращаюсь в нее, кое-как поднимаюсь на 
ноги и стряхиваю желтую кокосово-рисовую массу с необъятного зада. 
Что дальше? Само собой, надо одеться. Где-то поблизости, в одной из 
комнат этого этажа, должны быть шкафы с женским тряпьем. Иду, 
пыхтя от натуги, а живот ходуном: туда-сюда, туда-сюда... 
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Дверь отворяется в коридор, что ведет к лестнице мимо шести ком- 
нат. На одной из дверей — киношный плакат с красивыми парнями. 
Ладно, поверим, что это подсказка. И точно: в шкафу я нахожу модное 
нижнее белье, широченные турецкие шаровары, просторную блузку и 
жилет с ручной вышивкой. 

За окном вновь загорается солнце. 

— Эй, барышня, вы еще не проголодались? — Служанка заглядыва- 
ет в комнату, чтобы позвать меня на полдник. — Пора подкрепиться, 
не забыли? 

‚ Похоже, я на верном пути. Действую по сценарию Мадии. Верхний 
этаж вдруг оживает — народу полным-полно. Я выхожу`из комнаты и 
вижу служанку, она манит меня за собой. Иду. Служанка бросает че- 
рез плечо: «Вас матушка ждет. А она, между прочим, ждать не любит». 

Враскачку возвращаюсь в самую первую комнату, а там уже накрыт 
стол — с претензией на роскошь и изысканность. Матушка возлежит 
на пиршественном ложе, точнее, на широченном матрасе.: И изрекает 
с набитым ртом: «Садись! Ешь!» 

Вот они, плоды векового чревоугодия: неподвижность, беспомощ- 
ность и чудовищные напластования жира. Слуги обмахивают ее веера- . 
ми, хлещут по голове и щекам влажными полотенцами. Неужели я, то 
есть эта толстуха, и есть Мадия? 

Вряд ли. Похоже, передо мной всего лишь эпизодический персо- 
наж. Ладно, может быть, я еще закачу скандал этому монументу чрево- 
угодия и грубой чувственности, но сначала надо пораскинуть мозгами. 
Сначала надо простить желудок за предательство — я ведь и впрямь хо- 
чу есть. Так хочу, что готов обжираться наперегонки с «матушкой». 
Только пусть слуги включат радио — я люблю закусывать под музыку. 

— Твой отец поговорил с Касимом, — говорит мне матушка неко- 
торое время спустя. — Ты уже вполне взрослая для замужества. Отец 
Касима — большой человек. О лучшей партии нельзя и мечтать. 

Что тут ответить? Впрочем, от женщин моего возраста в таких слу- 
чаях ответов и не ждут. Интересно, я когда-нибудь видела этого Каси- 
ма? Знаю, как он выглядит? Трудно играть, не зная роли. Ничего, вык- 
ручусь — суну в пасть еще ложку вкуснющей халвы. 

Матушка сыто отваливается от стола, вышколенные слуги бросают- 
ся к ней с подушками. 

— Ау тебя, детка, неплохой аппетит, — одобрительно произносит 
она. 

Похоже на то. В отвисший живот больно впивается кушак турецких 
шаровар, а я все равно запихиваю в глотку последние деликатесы. 

— А Касим-то что обо мне думает? — ухитряюсь проговорить. 
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— Ему нужна старомодная жена. 

Ничего себе перспективочка! Ни тебе личной машины. Ни тебе ин- 
тересной работы. Ни тебе светской жизни. Киндер, кирхен, кюммель. 
Через считанные годы перейду в весовую категорию матушки. Тупик. 
Причем наитупейший. ‘ 

Не связываю себя никакими обязательствами. Через несколько ми- 
нут властным жестом подзываю слугу, тот помогает мне встать и пе- 
ребраться в мою комнату — якобы прикорнуть. На самом деле это 
лишь подходящий способ уйти со сцены. Я обретаю прежнее тело и в 
два переноса возвращаюсь на плато Колорадо. | 

Магистр сидит под палящим солнцем. На нем, как всегда, черный 
костюм, галстук-шнурок и солнцезащитные очки. Солнце разбегается 
по рельсам вправо и влево от него. Описываю ему ситуацию. 

— Женщина, которую ты ищешь, явно желает, чтобы ты вступил в 
брак с этим самодуром, — говорит он. — Попробуй, вдруг что и вый- 
дет. Возможно, это ложный путь — ну и что с того? Мало ли времени 
уже потрачено на ошибки? Не будь слишком нетерпеливым, вот тебе 
мое пожелание. 

Я даю выход раздражению: 

— У нас на «Перегрине-6» сорок тысяч человек. Из них всего лишь 
десяток-другой — с нами, остальные час от часу все охотней уединя- 
ются, все дальше уходят в миры своего воображения. А ведь мы на по- 
иски и возвращение каждого тратим недели! 

— Когда разышем Мадию, она, возможно, станет нашим союзни- 
ком, — говорит магистр. — Вступит в ряды «ловцов человеков». 

— А вдруг не найдем? Я только-только начал искать, а уже вижу 
симптомы разложения. 

Магистр небрежно и вяло помахивает рукой. 

— Ты ведь только начал... Поговорим лучше о деле. О нашей мис- 
сии. Ты делаешь успехи. Скажи, ты ведь когда-то любил эту женщину? 

— Пожалуй, — честно отвечаю я. — В трудные времена мы с ней 
были вместе. Я имею в виду, когда Земля умолкла. Помнишь, сигна- 
лы все слабели, затем приемник и вовсе затих. Все мы были в шоке. 
Что такое виртуальное танго двоих по сравнению с трагедией целой 
планеты? 

Магистр с сомнением качает головой. 

— Разве мы можем сказать с уверенностью, что это была траге- 
дия? А что если нашу волну забило более мощное излучение? Тахи- 
онное, к примеру. И стоит ли удивляться, что мы не способны рас- 
познать голос' родины, коль скоро давным-давно перестали узнавать 
самих себя? 
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Я улыбаюсь. Себя-то я, кажется, пока узнаю. Юсуф, друз*, не про- 
шедший обрезание, равнодушный к своей религии, да и ко всем ос- 
тальным. Любимец женщин, «цеплявший» порою кое-что на этой 
почве. Но... все ли так просто? Сам я влюблялся когда-нибудь? 

На Земле, когда я еще жил, у меня были дети. Их я, конечно, лю- 
бил. На Земле, когда я еще жил, мне часто приходило в голову: а что 
будет, когда я состарюсь? Женюсь ли во второй раз? Или поселюсь в 
глухой сирийской деревушке, в доме, что достался мне в наследство от 
родителей, и доживу век вдовцом? Или буду ездить за сыновьями и до- 
черьми по всему миру, следить, как складываются их судьбы, и нести 
маразматический вздор на свадьбах? 

Ничего подобного не случилось. Я скоропостижно скончался за год 

‚ до положенной отставки, а поскольку работал в современном городе 

‚Дамаске, меня отвезли в современную больницу. Там к моей голове 
подключили компьютер, и все мое сознание перекочевало на диск. 
Иными словами, я воскрес — но уже как компьютерная программа. 

Использовать мертвые души можно по-разному. Проект «Перегрин» 
— это средневосточный аналог европейской серии «Биосфера» и аме- 
риканской программы «Адастра»**. Мы, азиаты, народ неторопливый 
и всегда опаздывающий, поэтому ближайшие звезды и лучшие плане- 
ты разобрали до нас. Когда стартовал «Перегрин-6», японская «Нара- 
П»› успела пройти больше половины пути к Альфе Центавра-Б. Конеч- 

| но, можно иронизировать над нашим обычаем плестись в хвосте у ци- 
`вилизации — его часто объясняют тяготением Лиги арабских госу- 
дарств к исламу. Самому мне кажется, дело тут в другом. В климате, 
что ли? Надо было мне остаться на Земле, но я предпочел лететь. А 
вдруг, думаю, долгие странствия — как раз то, что мне нужно. | 

И вот я здесь. И мы достигнем нового мира, и его завоюет земная 
жизнь, Но сколько еще лететь... Сколько впереди пространства и вре- 
мени... Иногда я с трудом заставляю себя об этом думать. А другие уже 
давно не думают. В том-то и беда. Когда нет общей цели, остаются 
лишь виртуальные игры. 

До вечернего собрания времени еще много. Прощаюсь с магистром, 
возвращаюсь в александрийский дом, в Перекормленное женское тело. 
Полуденный сон. В коридоре шепот: «Ладно, могу одолжить деньжат, 
пока тебе брат из Америки не пришлет. Но только под расписку, и уч- 
ти — пять процентов в месяц». 

— Эй! — зову я. — Это кто? 


* Друзы — приверженцы арабской шиитской секты, живут славным об- 
разом в Сирии и Ливане. (Здесь и далее прим. перев. } 
** Компрессив от латинского ‹а4 ата», т.е. «к звездам». 
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— Проснулись, мисс? Чего-нибудь нужно? — Служанка просовыва- 
ет голову в мою затемненную комнату. 

— Скучно мне. Пройтись, что ли? Может, составишь компанию? 
Подбери-ка мне что-нибудь из одежды. — Я небрежным жестом ука- 
зываю на свою пышную грудь. — И учти, я вовсе не имею в виду чер- 
ные платки, в которых здесь ходят женщины. 

— Пройтись? — от изумления у служанки глаза лезут на лоб. 

— Оздоровительная прогулка, — уточняю. — А что в этом плохого? 

— Как — что? А колени?! Далеко вы на таких ногах уйдете? Забы- 
ли, чем это кончилось в прошлый раз? Неделю потом отлеживались. 

Она хочет уйти, но в последний момент задерживается в дверях. 

— Поговорю с Кумаром, — обещает таким тоном, словно речь идет 
об одолжении. У него после чаепития машина освободится. Может, и 
вам даст порулить. 

Как на это реагировать? Пока я не вижу ничего, с чем не сумею 
справиться. 

— Хорошо. 

Шепота в коридоре не слышно — может, слуги смолкли, может, 
отошли. До чаепития можно насладиться сном. 

Чаепитие — еще один эвфемизм матушкиного обжорства. Нас обе- 
их кренит и качает в море липких сластей. | 

— Я так поняла, ты уезжаешь, — говорит она. — Кумар тебя поучит 
водить? 

— Если ты не против, — отвечаю. 

Она буравит меня поросячьими глазками. 

— Почему бы и нет? Ты ведь уже большая. — С этими словами ма- 

‘‹ Тушка уничтожает медовый пирог. 

После трапезы слуги приносят мне верхнюю одежду и заботливо 
маячат рядом, пока я осторожно спускаюсь по лестнице. Наконец мои 
ноги ступают на непривычные узорные плиты тротуара. Кумар, подог- 
навший лимузин к боковому входу, распахивает передо мной дверцу. 
Этот смуглый пакистанец, как пить дать, принадлежит к секте ерети- 
КОВ. 

С чего я это взяла? Да просто знаю свою часть света. В Египте 
очень немногие христианские семьи набирают прислугу не из коптов*. 
Мы относимся к их числу, но все же стараемся не брать на работу ор- 
тодоксальных мусульман, которые только и умеют, что ругаться и ка- 
чать права. Я растекаюсь по заднему сиденью. Подходит служанка с 
корзиной для пикника. Величиной эта корзина с меня, а потому на 


* Копты — название египтян, исповедующих христианство (монофизи- 
ты) 
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заднем сиденье совершенно не остается свободного места. 

Дверцы шикарно хлопают, Кумар жмет педаль газа. Нас с шофером 
разделяет стеклянная перегородка, разговаривать можно только по 
внутренней связи, но Кумар не спрашивает, куда ехать. Мы минуем че- 
тыре квартала и останавливаемся на самой окраине пригорода, у ворот 
в живой изгороди. 

Отворяется правая задняя дверца — та, что возле меня, — и в ма- 
шину втискивается молодой человек. 

— А ну-ка, сердечко мое, подвинься, — командует. — В такой тес- 
ноте от меня проку мало. 

Пряча смущение, я отпихиваю корзину со снедью. Мужчина садит- 
ся и хлопает дверцей. Все происходит очень быстро, даже поцелуй — 
второпях. 

— Ты как насчет кино? — спрашивает. А рука уже тискает мою ле- 
вую грудь. 

— Какое кино? — интересуюсь. — Где? 

Он ухмыляется. 

— Да какая нам разница? 

У него бородка — это чтоб выглядеть старше. Но вряд ли ему боль-‘' 
ше двадцати. Ладонь перебирается ко мне на колено, на живот, снова 
на грудь. Я стряхиваю наглую пятерню. Это возвращает его в реальный 
мир, и он замечает корзину. 

— А как насчет нашей семейной ложи? Там и подзаправишься. 

— Мне что, положено все время жрать? По-твоему, я из таких? 

Это я уже вышел из роли — слишком разозлился. 

Парень ухмыляется и хлопает меня по животу. 

— А то нет? Брось жеманничать, дорогуша. У тебя, гляжу, новые 
дюймы. 

Машина трогается. Рядом со мной действительно Касим — это имя 
слетает с его губ, прежде чем мы добираемся до переполненных улиц 
старой Александрии. От моей туши он, похоже, сам не свой. Глазки 
маслятся, щечки лоснятся. Касим вымыт и прилизан, да и вообще он 
смазливый парнишка, но слишком уж потлив. 

Кумар сворачивает в переулок и тормозит. Я выхожу из машины, 
Касим с корзиной в руке провожает меня до двери служебного входа в 
кинотеатр и вверх по лестнице. До чего же трудный путь, сердце-то как 
бухает! Без отдыха на площадке не обойтись. 

Наконец геройски взят второй лестничный марш, и мы в семейной 
ложе, меблированной пепельницами, плевательницами, столиками и 
обитыми плюшем креслами. Мой кавалер опускает занавески, чтобы 
скрыть меня и себя от чужих глаз. Незанавешенной остается лишь се- 
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редка экрана. И тут у меня перехватывает дух. Касим подходит ко мне, 
снимает шаль и жилет. Я открываю рот для решительного протеста, но 
Касим уже отошел. Он возвращается с моей корзиной. 

— Ну, как у нас сегодня с весом? — говорит. — С размерами? 
Сколько прибавила дюймов? Да скажи, не ломайся, ты же знаешь, как 
это меня заводит. 

Я жую и глотаю. 

— Угу, — говорю, — как будто эта жирная туша — наш с тобой сов- 
местный проект. 

В зале гаснут огни. Загорается экран, бегут титры. Касим переходит 
на шепот: 

— Когда поженимся, я тебя буду каждую неделю взвешивать. Вся 
будешь моя, до последнего фунта. — Он придвигает ко мне стул и са- 
дится, рука скользит поперек моей спины и хватается за бедро. При 
этом Касим по-щенячьи тычется в меня носом и заставляет лишний 


раз вспомнить, до чего же я толстенная. 

Я сижу и терплю Касимовы ласки. Все это тисканье, облизыванье и 
обнюхивание. Заставляю себя напрочь позабыть о себе — настоящем. 
Мадия утопила меня в сале, и еда лучше помогает отвлечься, чем 


фильм — американский мюзикл о строительстве железной дороги в 
Колорадо времен Дикого Запада. 

Касим прекращает меня лапать. Кто-то вошел в ложу. Он получает 
деньги, а мы — шампанское со льдом. После этого мой дружок запи- 
рает дверь. 

— А что если мне в дамскую комнату нужно? — капризничаю я. 

— Правда нужно? — Его не проведешь. — Лучше тяпни под кон- 
фетки. 

— А когда поженимся, ты меня будешь поить шампанским? — На 
экране строители с лопатами и кувалдами поют хвалебную песнь коло- 
радским кручам... 

Колорадо, Колорадо... Касим сует мне в руки бокал. 

— Все, о чем ни попросишь! 

Я встаю, хватаю бутылку — баловаться еще с фужерами! — и осу- 
шаю единым духом. 

— Ая вот о чем прощу. 

Железная дорога протягивается с плато Колорадо к нам в ложу, ия 
ступаю на шпалу. 

При появлении в кадре растрепанной рыжей толстухи в дурацких 
шароварах трудяги еще шире разевают рты, но песнь обрывается. Зато 
зрители поднимают рев. Пыхтя, я вперевалку шагаю по шпалам к стан- 
ции. Рабочие расступаются передо мной. 
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Магистр уже там. Похоже, он не ожидал, что я появлюсь в таком 
виде. Чтобы подойти к нему, мне нужна добрая минута. 

— Ладно. — Моя одышка в разреженном воздухе — это что-то. — 
Ладно, Мадия. Когда ты это сделала? Когда ты в первый раз обманула 
меня? 

— Виноват? 

Я переливаю из бутылки в рот последний глоток шампанского. 

— Сколько времени ты учишь меня кабалистике, приняв вид насто- 
ящего магистра? А мои соученики? Они ведь тоже виртуальные фикто- 
иды, верно? Точнейшие копии моих друзей. Давно ты меня дурачишь? 

— Господи! Неужели я такая .бука? Зачем так хмуриться? Не бо- 
ишься, что на прелестном лобике появятся морщинки? — Мадия-ма- 
гистр смеется. — Ах, Юсуф, ты стал таким занудой! Великий метафи- 
зик-кабалист. Аскет! 

— И все-таки ответь, — упорствую: — давно я угодил в твой кап- 
кан? 

— Как только затеял игру в цифирки. Я тебя еще пожалела! Могла 
бы месяцами за нос водить! 

— Да черта с два! Ты хотела, чтобы я тебя раскусил. Устала от ду- 
рачка Юсуфа. 

— Нет, — возражает Мадия. — Я всех испытываю. Всегда. Застав- 
ляю показать, на что способны. У меня, чтоб ты знал, двести тридцать 
восемь «сред обитания». И одна из них стилизована под твой любимый 
колорадский фильм. Если 6 я пожестче играла, ты бы от меня не ушел. 
Всякий раз, когда ты выскакивал из моего виртуального сценария, че- 
рез эту станцию опять попадал ко мне. 

— А я создал сто восемьдесят восемь киберландшафтов, прежде чем 
бросил это занятие. Некоторые — очень даже ничего. Надеялся их ко- 
му-нибудь показать. Тебе... Но у тебя хватало забот со своими... — 
Приближаюсь к ней на шажок-другой. — Что это все значит? — ука- 
зываю на свое раздутое тело. 

Прежде чем ответить, Мадия закрывает ладонями глаза. 

— Все, что я делаю, это выражение моих личных переживаний. 
Мужчины, изучающие кабалистику, все сухари. Книжные черви. Плот- 
ские радости для вас не существуют. Для мира чувств вы потеряны. Да 
кто из вас способен перевоплотиться в женщину из фантазий, которые 
вы с таким упорством гоните прочь? Из фантазий, в которых мы лишь 
беспомощные куклы для эротических утех? Девчонкой, в Газе, я сама 
побывала такой куклой. Тебя смущает тело? Да это всего лишь первое 
из моих испытаний. Наглядный урок, если угодно. Урок истории. 

— Рад, что мне удалось выдержать испытание. Хорошо, что ты сжа- 
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лилась. Спасибо за милосердие. Хочешь заниматься с нами кабалисти- 
кой? Я ведь здесь для того, чтобы предложить... 

Мадия оглядывается, а потом тихо спрашивает; 

— Мне что, придется уничтожить мои миры? 

— Когда будешь готова, — отвечаю. — Если откажешься от них 
раньше времени, пострадает твоя душа. 

Я протягиваю руку, она ее принимает. 

— Юсуф, я бы с радостью занялась с тобой любовью. И показала 
все мои двести тридцать восемь райских уголков, чтобы ты понял, ка- 
кая я в душе. Я ведь могу быть чертовски хорошей богиней. 

— А что потом? 

— Потом обдумаем твое предложение. У нас еще две тысячи двести 
лет. Стоит ли спешить? Может, я не соглашусь. В том, новом мире, ку- 
да мы летим, понадобятся боги и богини — чтобы осыпать его микро- 
бами, планктоном и спорами грибов. — Она наклоняется ко мне и це- 
лует. — Пойдем ко мне, милый. Хочешь, ради тебя я снова стану жен- 
щиной? 

Она щелкает пальцами, и передо мной стоит рыжая, зеленоглазая, 
тоненькая смуглянка. Бросает скейтборд на сверкающий рельс, лихо 
запрыгивает и — раз! — проносится мимо меня. 

Работяги кидаются врассыпную. Я телепортируюсь прямиком в од- 
ного из них, вскакиваю на его лопату, точно ведьма на помело. Лечу 
во всю мочь! Настигаю! 

Мадия взрывается прямиком в гигантскую черную пасть. Я — впри- 
тык за ней, и мы переносимся вместе — из тоннеля любви на усыпан- 
ные розами холмы, что вздымаются из винно-красного моря. Я тяну к 
ней мозолистые руки колорадского труженика. У нее гладкая, нежная 
кожа. Мы обнимаемся на цветущем склоне. Я целую губы, каким нет 
равных во всем реальном мире. 

— У нас впереди две тысячи лет, — шепчет Мадия. — Неужели ты 
действительно хочешь, чтобы я все это разрушила? Между прочим, 
твои миры целы. Хочу, чтобы ты об этом знал. Помнишь те, в которых 
мы бывали вместе сотню лет назад? Я их сберегла на память. 

— Значит, ты согласна делиться своим разумом только со мной? — 
спрашиваю. — Милая, умоляю, иди к нам, ловцам душ! Нам предсто- 
ит два тысячелетия наслаждаться такими фантазиями. 

Она отрицательно качает головой. 

— То будут не мои фантазии. Как и эта, что сейчас вокруг нас. Не 
моя история... Если не останется памятных вех, я скоро вообще забу- 
ду, что такое человеческая душа. Необходимы ощущения. Только они 
и дарят мне вкус к жизни. Мне всегда мало того, что уже есть, всегда 
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нужно больше! Но не так, как тебе! Ты минималист, бог уничтожения, 
а я богиня созидания. Нет, Юсуф. Вряд ли я когда-нибудь захочу 
постигать вместе с тобой кабалистику. 

— Предлагаю сделку, — говорю. — Я пройду вместе с тобою через 
все двести тридцать восемь миров. А потом ты их до поры до времени 
спрячешь в кладовку. И я тебя познакомлю с магистром. 

— Ты готов пройти со мною по всем моим чертогам? — Улыбается. 
— Неужели я кажусь такой соблазнительной? 

— Пожалуйста! — молю. 

Мадия трепещет в моих объятиях. 

— Как ты в него веришь! Меня это пугает. Вдруг он и меня превра- 
тит в кабалистку? С помощью одних только слов? 

— Он только словами и пользуется, — говорю. 

Мадия целует меня. Ее ладошки торопливо скользят по моему телу. 

— Ты в его власти. Он твой бог. А ведь раньше ты сам был богом, 
сам правил мирами. 

— Абсолютная власть — это абсолютное одиночество, — возражаю. 
А к моим ребрам прижимаются крепкие маленькие груди. Слишком 
юна эта малютка для старика... А я слишком привык быть стариком. 

— Вот как я борюсь с одиночеством, — говорит Мадия. — И это 
лучше всяких слов. 

Через несколько минут я снова слышу ее голос: 

— А почему одни мужчины? Я про вас, кабалистов. Чтобы спокой- 
но переноситься из одной виртуальной оргии в другую? Как шмель пе- 
репархивает с цветка на цветок? 

Ответ дается мне нелегко. 

— Это наш главный провал. Череда провалов — это уже почти сис- 
тема. В чем-то мы ошиблись. 

Никогда раньше не признавался в этом. 

Мы занимаемся любовью среди цветов. В молчании... по крайней 
мере, без споров. Много времени спустя она говорит: — У тебя впере- 
ди две тысячи двести лет. Еще научишься не ошибаться. 

Заходящее солнце разливает пурпур, и Мадия уходит в розово-фи- 
олетово-золотистое никуда. Я провожаю ее взглядом, а она меркнет и 
тает. Вот и все. Не будет круиза по двумстам тридцати восьми мирам. 
Не приведу я ее к магистру. Мадия боится рисковать, боится, что ма- 
гистр подчинит ее, как подчинил нас. А ведь когда-то — целый век на- 
зад — мы с нею сообща построили Амстердам. Может, он еще цел? 

В надежде на это я перенощусь в сквер, но Мадии там, конечно, 
нет. Моросит дождь. Бреду по портовому кварталу, рассеяно гляжу на 
проституток и вывески баров, наконец возвращаюсь в Колорадо. 
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Там меня дожидается магистр. Возможно, подлинный. 

Повторяю последние слова Мадии. 

— Она права, — заключает магистр. — У нас еще две тысячи лет. 
Еще научимся работать как следует. 

Мне его жаль. Ведь он столько времени тратит, утешая нас, своих 
последователей. Но к жалости примешивается сомнение: а все-таки 
настоящий ли это магистр? Действительно ли передо мной одна из со- 
рока тысяч истинных земных душ? Или всего лишь чей-то фиктоид? С 
тех пор как Мадия меня провела, я уже ни в чем не могу быть уверен. 

Да, Мадия меня перехитрила. В желудке — тяжелый комок. Как ей 
удалось так ловко подделать магистра? Ведь для этого необходимо бы- 
ло его изучить. Выходит, она преодолела свои страхи. Мадия и ма- 
гистр. Один из них, а может, оба что-то скрывают. Один из них, а мо- 
жет, оба лгут. 

Какова же истина? Боюсь, она слишком неприглядна. Боюсь, моя 
кабалистская личность построена на лжи. На меня спокойно, уверен- 
но взирает магистр, но не слишком ли он хорош для настоящего? 

Здравый ум берет впечатления из окружающего мира. На основе 
этих впечатлений кроит свой внутренний мир. Но сколько же можно? 
Знаю доподлинно: через двадцать веков на «Перегрине-6» не останет- 
ся ни одного нормального рассудка. Мы неизбежно растворимся в гре- 
зах. Лучше бы нам попросту отключиться. Сломать компьютер, в кото- 
ром мы хранимся. 

Я замираю. Жду страшной кары за кощунство. 

Но не дожидаюсь. 

— Придумаем тебе новое задание, — говорит магистр. 

Он уже не такой красавец, как прежде, — виной тому мои сомне- 
ния. Не говоря ни слова, я ухожу. С плато Колорадо — в Амстердам, 
из Амстердама — на новую сцену, в мою личную вселенную, где я царь 
и бог. 

— Да будет свет! Да будет тьма! 

Сохранить здравый ум невозможно. Не существует реальности за 
пределами моего «я». Когда истина бежит с поля боя, остается лишь 
красота созидания. Мне жаль. Я разгромлен. Мадия бросила в атаку 
краски, плоть, чрезмерность — и победила. Прочь, кабала! Я снова бо- 
жество! 

Иного выхода нет. 


Перевел с английского 
Геннадий КОРЧАГИН 
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Автор этих заметок знаком читателям «Если». Многие помнят страницы 
«Интеркома», которые готовил для нашего журнала А.Чертков. Но возможно, не 
всем известно, что Чертков, ныне главный редактор издательства «Тета Еата5- 
йса», бесспорно, самый последовательный сторонник и самый активный пропаган- 
дист киберпанка в России. Сегодня он рассказывает о судьбе одного издательского 
проекта, известного нашим читателям как серия «Виртуальный мир». 


«Ну хорошо, ты пробил лбом стену, и что ты теперь будешь делать в соседней ка- 
мере?» — говаривал мудрый человек Станислав Ежи Лец. 

Думается, мой давний роман с киберпанком может служить неплохой иллюстра- 
цией этого известного афоризма. Впрочем, вырыть подкоп, ведущий прямиком в апар- 
таменты графа Монте-Кристо, — такая удача выпадает далеко не каждому. 

Но сначала две оговорки. 

Во-первых, эта история — сугубо личная, она ни в коей мере не претендует на 
«широту охвата темы». Хотя бы потому, что я не писатель, не публицист и даже не 
критик, я просто редактор. Потому и рассказывать могу лишь с точки зрения редак- 
тора, потратившего энное количество лет на некий издательский проект. 

А вэ-вторых, под термином «киберпанк» я понимаю здесь только и исключитель- 
но литературное направление, а вовсе не современную молодежную субкультуру, це- 
ликом завязанную на компьютеры и Интернет. Прекрасно понимаю, что в настоящее 
время эти две вещи достаточно сильно взаимосвязаны, однако сейчас меня интере- 
сует фантастика, а отнюдь не хакеры и не компьютерные сети. 

И поэтому начну издалека. | 

В начале 80-х годов, когда американские отцы-основатели киберпанка публико- 
вали свои первые произведения и устраивали шумные войны с так называемыми «гу- 
манистами», мы, простые советские фэны, ни про какой киберпанк знать не знали, 
ведать не ведали. Общее представление о западной фантастике у большинства чита- 
телей застыло где-то на уровне 40-х — 50-х годов. Азимов, Брэдбери, Саймак, Шек- 
Ли — вот кто значился тогда среди основных кумиров. Хайнлайн, и тот был мало ко- 
му известен. Впрочем, даже счастливчики, получившие доступ к машинописным лю- 
бительским переводам фантастики (в разных местах их называли по-разному — 
«ФЛП», «печатки», «система»), в лучшем случае читали лишь отдельные вещи Же- 
лязны, Дилэни, Муркока и Олдисса, не имея четкого представления ни об англоязыч- 
ной НФ 60-х годов в целом, ни о «Новой волне» в частности. Круг тех, кто имел дос- 
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туп к оригинальным изданиям, был еще уже. Источники надежной информации отсут- 
ствовали. Культуртрегерская деятельность критиков типа Вл. Гакова помогала мало 
— по собственному опыту помню, что отличную брошюру «Виток спирали», несмотря 
на немалый тираж, смогли раздобыть, прочесть и осмыслить лишь очень немногие. 

Короче, общая картина зарубежной фантастики представлялась с нашего берега 
какой-то фрагментарной и, одновременно, глянцево-благостной. В то же время — и 
я четко это помню — у многих из нас было предощущение каких-то порывов свежего 
ветра, грядущих перемен, которые вот-вот придут к нам с Запада. Но даже самые от- 
важные экстраполяторы предвидели эти перемены именно в области литературы, а 

’ никак не политики или экономики. 

Однако перемены в политике, подстегиваемые проигрышем экономического со- 
ревнования с Америкой, начались все же раньше. И лишь затем последовали переме- 
ны в литературе, в частности — в фантастике. 

Лично для меня эти перемены во многом связаны с киберпанком. 

Впервые это слово я узнал благодаря моему старому другу Борису Завгородне- 
му. Об этой легендарной личности написано уже немало, поэтому повторяться не 
буду. Для меня, важнее другое: в те далекие уже времена Борис, наплевав на пре- 
СлОВУтый «железный занавес», стал едва ли не единственным каналом, по которо- 
му к нам просачивались свежие книги, журналы и фэнзины из-за рубежа. Разумеет- 
ся, с Западом переписывался не он один. Однако, в отличие от нрочих деятелей 
фантастики, он щедро делился своей «добычей» с другими. Именно из его рук полу- 
чил я и свой первый «Локус», и некоторые другие журналы, давшие определенный 
ориентир, когда в начале 1988 года мы с Сергеем Бережным начали готовить пер- 
вый номер фэнзина «Оверсан». И именно Борис — с прицелом уже на «Оверсан» — 
прислал в мае того же года ксерокопию статьи Майкла Суэнвика «Ап ег Ошае {© 
{пе Роз\тодегп$». Впоследствии я опубликовал ее трижды — в разных версиях и под 
двумя разными названиями: «Инструкция к постмодернистам» и «Постмодернизм в 
фантастике: Руководство пользователа». 

Из этой статьи я узнал о том, о чем до этого мог только догадываться: во-первых, 
в американской фантастике вовсе не тишь и гладь да божья благодать, а бушуют 
вполне серьезные литературные войны — иными словами, жизнь бьет ключом; а во- 
вторых, я увидел то самое новое направление, появления которого уже давно ждал. 
Более того, это новое, революционное направление имело уже и свое название, да 
еще такое звучное — «киберпанк»! 

Забавно: долгое время после того, как я прочел, перевел и опубликовал у себя в 
«Оверсане» статью Суэнвика (сознаюсь сразу: тот первый вариант перевода был ма- 
лоадекватен оригиналу, я это понимал и потому за последующие годы возвращался 
к нему неоднократно и сделал, наверное, около шести редакций), о самом киберпан- 
ке я, в сущности, имел довольно смутное представление — основные произведения 


180 КРЕДО 


РОМАН С. КИБЕРПАНКОМ 


этого направления попали ко мне в руки гораздо позже. И с этим связан один любо- 
пытный казус: пытаясь по неким формальным признакам найти аналогичные произ- 
ведения среди молодой отечественной фантастики, я причислил к киберпанкам Ан- 
дрея Столярова. Как раз в то время вышла его книга «Изгнание беса», получившая 
немалую популярность в кругах любителей фантастики и удостоенная нескольких 
премий. Жесткий, рубленый стиль, мрачные сильные образы, ставшие визитной кар- 
точкой Столярова, показались мне весьма созвучными киберпанку, каким я его себе 
тогда представлял. И когда в 90-м году я перебрался из Севастополя в Питер, то 
стал посещать заседания Семинара Бориса Стругацкого, на которых упрямо проти- 
вопоставлял «киберпанка» Столярова «гуманисту» Рыбакову (произведения Рыба- 
кова мне нравились ничуть не меньше, однако, как известно, «Платон мне друг, но 
истина дороже»). Впрочем, нет худа без добра: пропагандируемый мною термин взял 
на вооружение Александр Тюрин, хотя понял его совершенно по-своему. 

С настоящим же американским киберпанком я познакомился лишь год спустя. 
Сначала, желая получить официальное разрешение на публикацию «Инструкции к 
постмодернистам», я обратился к Суэнвику, а в результате получил увесистую бан- 
дероль, в которой помимо романов самого Майкла (включая «Вакуумные цветы») об- 
наружилась и небезызвестная «антология киберпанка» — «Зеркальные очки» — со- 
ставленная Брюсом Стерлингом. Через некоторое время удалось раздобыть и две 
КНИГИ «главного киберпанка» Уильяма Гибсона: сборник рассказов «Сожжение 
Хром», ну и, конечно, давно уже разыскиваемый «Нейромант». Не скажу, что все эти 
произведения понравились мне одинаково, однако в целом новое направление про- 
извелс на меня сильное впечатление. Это действительно была новая фантастика, 
какой я до тех пор не встречал. Совершенно иной антураж и облик будущего мира, 
непривычная терминология. И тогда я четко понял, что сделаю все, чтобы выпустить 
эти тексты на русском. Причем цель эта в ту пору не казалась такой уж неосущест- 
вимой: наша группа, собравшаяся вокруг Николая Ютанова, упорно шла к тому, что- 
бы стать в конце концов настоящим издательством. Даже название появилось — 
«Тегга Гагцазйса». Мы не сомневались, что вскоре это название появится и на ти- 
тульных страницах наших первых книг. 

Впрочем, мой собственный первый опыт в области профессионального издания — 
критико-литературный альманах фантастики «Оверсан» — не только не стал бли- 
ном, который комом, но и вообще не добрался до типографской сковородки, породив 
массу язвительных шуточек в фэновской среде. Недоделанный макет нулевого вы- 
пуска за 1990 год до сих пор валяется у меня в какой-то папке на шкафу. Позднее, 
уже работая над своими первыми книгами (в частности, над книжной серией под все 
тем же излюбленным грифом «Оверсан» — может, кто-то помнит эти малоформат- 
ные томики в суперобложках с романами Фармера, Дика, Гаррисона, Хайнлайна?), я 
несколько раз пытался реанимировать проект альманаха, но каждый раз — неудач- 
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но. Тем не менее именно благодаря этим попыткам мы перевели первые два расска- 
за Гибсона — «Джонни-Мнемоник» и «Сожжение Хром». Однако первые переводы 
получились неудачными. Киберпанк — жанр сложный, даже коварный. Человек, сво- 
бодно читающий по-английски и пытающийся по старой привычке переводить «с ли- 
ста», легко попадает в ловушку «первых значений» — отсюда и невнятные фразы, и 
искаженный смысл, и «квадратная» стилистика. 

Пришлось начинать все заново. Сначала я привлек к работе над «программными» 
рассказами киберпанка Александра Етоева, писателя из Семинара Стругацкого, а за- 
тем подключился и сам. Тем не менее на каждый из двух небольших рассказов у нас 
ушло месяца по два. Причем наибольшую проблему представляли собой терминология 
и сленг, активно используемые Гибсоном (многие слова он, по его собственному при- 
знанию, просто придумывал). Вообще, скажу честно: как редактор и переводчик я ра- 
ботал с произведениями многих современных западных фантастов, но ни с кем из них 
не было таких проблем, как с Гибсоном. 

Рассказы мы все же перевели — после чего пришлось положить их в самый дол- 
гий ящик стола: проект альманаха в очередной раз заглох и возможность для их пуб- 
ликации так и не появилась. Ситуация изменилась лишь три года спустя, когда меня 
пригласил журнал «Если». Именно здесь впервые на русском языке были напечатаны 
знаменитые рассказы Гибсона, сначала «Сожжение Хром» (1995, № 1), а год спустя и 
«Джонни-Мнемоник» (1996, № 2). 

Короче, можно было подумать, что лед наконец тронулся. 

А они в самом деле тронулся. Хотя и не сказать, чтобы очень уж быстро. 

К тому времени права на издание в России нескольких книг Уильяма Гибсона и 
«Схизматрицы» Брюса Стерлинга принадлежали издательству «Тема Ращазйса». 
Впрочем, эта история совсем уж недавняя, и вдаваться в подробности, думаю, время 
еще не пришло. Так сказать, срок давности не истек. Поэтому хочу сказать о другом. 
Я считаю, что при работе с киберпанком, несмотря на всяческие проблемы, возникав- 
шие из-за повышенной сложности текстов, нам весьма повезло на переводчиков. И 
Михаил Пчелинцев («Нейромант»), и Дмитрий Старков («Схизматрица»), и Анна Кома- 
ринец (ряд рассказов Гибсона и «Граф Ноль») сумели уловить главное — дух кибер- 
панка, его образный ряд, его весьма непростую стилистику. 

Не могу не сказать теплых слов в адрес людей, принявших участие в проекте. 
Это художник Игорь Куприн, великолепно проиллюстрировавший большинство на- 
ших киберпанковских книг (в частности, Брюс Стерлинг, когда после «Странника» 
зашел к нам в издательство, признал, что иллюстрации Игоря — едва ли не лучшие 
из всех, какие были сделаны к его произведениям). Это художественный редактор 
Анатолий Нечаев, благодаря которому внутреннее оформление книг серии «Вирту- 
альный мир» приобрело свой столь изысканно-небычный вид. Это дизайнер Алек- 
сандр Кудрявцев, который то же самое проделал с обложками и форзацами. Ну и 
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конечно, это главный редактор издательства АСТ Николай Науменко, который при- 
ложил много сил для того, чтобы серия «Виртуальный мир» (совместное детище АСТ 
И «Гега Гащазйса») увидела свет. 

А теперь стоит перейти к самому для меня неприятному. 

Так уж получилось, что эта серия, которой я искренне горжусь, серия, включив- 
шая книги, ставшие бестселлерами во многих странах, серия, получившая хорошую 
прессу и в нашей державе, на российском книжном рынке практически провалилась. 

В чем же дело? Может, российская публика не доросла до киберпанка? Или же 
совсем наоборот — переросла его, и книги, которые еще несколько лет назад стали 
бы для многих откровением, теперь уже мало кому интересны? 

Увольте, мне трудно об этом судить. 

Однако как вам такое наблюдение? Как известно, на Западе киберпанк был под- 
нят на щит поколением, которое создало ту самую компьютерную субкультуру, о ко- 
торой я говорил в начале статьи. В России же молодежь, увлеченную компьютером, 
гораздо более интересует жанр фэнтези, и особенно Толкиен, который, к слову ска- 
зать, пришел к нам лет на 20 — 30 позже, чем к западному читателю. 

А может, все гораздо проще и прагматичней? Я не считаю себя знатоком хитро- 
сплетений нынешней книжной торговли, однако мне доводилось слышать и такое су- 
ждение: мол, серия «Виртуальный мир» пала жертвой так называемого «заговора 
торговцев». Смысл в том, что мелкооптовые книготорговые фирмы, контролирующие 
значительную часть рынка, с большим недоверием относятся к новым, не проверен- 
ным временем книжным сериям, а тем более — к книгам сложным, не гарантирующим 
моментальный коммерческий успех. В итоге их просто не закупают. Не мной замече- 
но: чем книга проще, примитивнее, тем она лучше продается. И тут ничего не подела- 
ешь — закон рынка. 

Что ж, может, это и так. Однако могу сказать, что наши первые опыты по торгов- 
ле книгами через Интернет доказали: книги серии «Виртуальный мир» пользуются су- 
щественно большим спросом, нежели книги других фантастических серий. Хотя, воз- 
можно, это.происходит потому, что изданный нами киберпанк обычным путем до про- 
винции так и не доехал. 

Впрочем, по большому счету это уже не мои проблемы. Мои проблемы — подгото- 

. вить к изданию оставшиеся романы Гибсона «Мона Лиза Овердрайв», «Виртуальный 
свет» и «Дифференциальная машина» и добиться того, чтобы читатели, которым этот | 
автор все-таки пришелся по душе, смогли их купить и прочесть. 

Ну а потом... Потом дайте мне очередную стену, а там мы посмотрим, что за ней 
— соседняя камера или дворец графа Монте-Кристо! 
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Что алкоголик, 
что трудоголик — 
все едино! 


Австралийские ученые Дрю Доусон и Кэтрин 
Рейд, тщательно ‚изучив последствия длитель- 
ного труда, пришли к выводу: переутомление 
оказывает на человеческий организм фактичес- 
ки то жз воздействие, что и неумеренное 
потребление алкоголя. К примеру, обследова- 
ние добровольцев показало, что индивид, бод- 
рствовавший 17 часов кряду, действует столь 
же рассеяннс и небрежно, как и тот, в чьей кро- 
ви содержится 0,5 промилле алкоголя. Но при 
такой концентрации алкоголя — а значит, и при 
такой степени усталости — резко повышается 
уровень аварий на дорогах! Если же человек не 
спал ровно сутки, то его организм ведет себя 
так, словно он буквально пропитан спиртом... 
Такого трудоголика и близко нельзя подпускать 
к рулю! 


В бункере, 
под сенью пальм 


Египетский инженер Самир Абдель Азиз предло- 
жил усовершенствовать процесс армирования 
бетона за счет введения нового, «современного» 
материала: металлические стержни он заменил 
на пальмовые стволы. Стволы пальм достигают 
пяти метров в длину, стоимость их за тонну в де- 
сять раз ниже, чем стоимость стали, годовая вы- 
рубка деревьев составляет 300 000 тонн, и, кро- 
ме того, дерево имеет небольшую массу и обла- 
дает термоизолирующими свойствами. Резуль- 
таты первых опытов, проведенных инженером 
Азизом, показали, что бетон, армированный по- 
добным образом, обладает всеми необходимы- 
ми механическими свойствами. 


184 


В Институте геофизики и метеорологии при 
Кельнском университете разработана ориги- 
нальная программа, с помощью которой можно 
выбрать место для строительства ветряной 
электростанции, не отходя от собственной пер- 
соналки: надо лишь ввести в компьютер мете- 
орологические данные, сведения о характере 
местности и использовании земли. Этого вполне 
достаточно! Смоделировав воздушные потоки, 
программа определит для каждого конкретного 
пункта на карте целый ряд существенно важных 
показателей (ежегодную выработку энергии, 
среднегодовую полезную мощность ветра), а за- 
тем для наглядности покрасит красным те 
участки местности, где размещение ветряков 
даст наибольший эффект. И никаких утомитель- 
ных и дорогостоящих экспедиций для измере- 
ний характеристик ветра вручную... 


Специальные ультрафиолетовые и инфракрас- 
ные датчики, размещенные на чердаке дома, 
приведены в состояние активности. Они переда- 
ют сигнал антипожарной системе, расположен- 
ной в крыше. Немедленная реакция: четыре ко- 
робки со сжатым воздухом выбрасывают капсю- 
ли, четыре снаряда летят в разные стороны, вы- 
тягивая за собой огнеупорное покрывало, кото- 
рое покроет и защитит весь дом. Эту модель за- 
патентовал изобретатель из Огайо Дэвид Хич- 
кок. Она годится для всех типов строений и в от- 
личие от уже существующих систем приводится 
в действие без вмешательства человека. 
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Грьгори БЕНФОРД 


оздух Африки был напоен ароматами. В сухом, агрессивном 
жаре таилось обещание примитивных и древних чудес, недо- 
ступных пониманию. 

Келли взглянула на пейзаж, раскинувшийся за массивны- 
ми стенами. 

— Дикие животные не проникнут сюда? 

— Нет, я полагаю. Стены довольно высоки, к тому же тут 
полно сторожевых собак. Квазипсы — так, кажется, они на- 
зываются. 

— Отлично. — Она улыбнулась, и он сразу понял, что сейчас всплы- 
вет какой-то секрет. — Вот я и заманила тебя в эту глушь, чтобы ока- 
заться подальше от Хельсинки. 

— А не для того, чтобы изучать шимпанзе? 

— Что ж, это весьма забавно, — ответила Келли. — По крайней ме- 
ре, безопасно. А вот если бы ты остался в Хельсинки, тебя могли бы 
убить. 

Он отвел глаза от прекрасного ландшафта. Келли говорила серьезно. 

— Ты думаешь, они способны?.. 

— Вполне! 

— Понятно. — На самом деле он мало что понимал, но уже давно 
привык полагаться на мнение жены во всех практических вопросах. — 
Ты думаешь, «Гранснациональные технологии» попытаются?.. 

— Расквитаться с тобой за то, что ты подорвал их авторитет? Ко- 
нечно. Но они, разумеется, не станут идти напролом. 

— Но ведь все уже закончено, стороны договорились. 

Леон сделал удачное социометрическое предсказание относительно 
политических и экономических тенденций развития Центральной Ев- 
ропы. Его репутация была достаточно весомой, чтобы прогноз привел 
‚рынок к катастрофе. Экономика все больше напоминала моду: основ- 
ные виды приоритетных товаров менялись, словно длина юбки. 

«Транстехнологии» понесли серьезные потери, чувствительные даже 
для корпорации мирового уровня, каковой они и являлись. Ученого 
обвинили в манипулировании рынком, хотя он всего лишь честно пы- 
тался испробовать новую модель социальной истории. 

«Господа из корпорации, — подумал он, — вели себя, как обижен- 
ные дети. Но ничего, разум, в конце концов, должен возобладать». 

— Ты собираешься делать новые прогнозы? — спросила Келли. 

— Как только мне удастся откорректировать некоторые параметры... 

— Понятно. Значит, корпорации следует ждать новых неприятнос- 
тей. Может, не стоит их дразнить? 
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— Ты преувеличиваешь. — Взмахом руки он словно отбросил ее 
тревогу. 

«А с другой стороны, — подумал он, — отпуск мне совсем не по- 
мешает». 

Посетить суровый девственный мир... За долгие годы прозябания в 
Хельсинки он забыл, какой яркой и дикой бывает подлинная природа. 
Зеленое и желтое — после десятилетий, проведенных среди стали и бе- 
тона. 

Небо здесь было удивительно бездонным, не обезображенным кара- 
кулями непрерывно пролетающих самолетов; яркие птицы делали его 
по-настоящему живым. По ту сторону стены возвышалось одинокое 
дерево, которое сердито трепал ветер. Наконец ветер вырвал при- 
горшню листьев и помчал их над сумрачной равниной, словно перья 
раненой птицы. Другая сторона долины, та, где обитали шимпанзе, ка- 
залось, была накрыта серым пологом: там шел мелкий, холодный 
дождь. Леон вдруг задумался: как бы почувствовал себя он, попав под 
потоки воды без всякой надежды на убежище и тепло. Может быть, 
комфорт и рутинный порядок вещей Хельсинки подходит ему гораздо 
больше, нежели эта непредсказуемая стихия. 

Он показал в сторону далекого леса. 

— Мы отправимся туда? — Ему нравилось новое место, хотя 
джунгли и несли в себе какую-то скрытую угрозу. 

Прошло много лет с тех пор, как он в последний раз соприкасался 
с природой и работал руками. Это было еще на ферме его отца. 

— Ты и здесь пытаешься строить прогнозы? 

— Я предвкушаю! 

Келли усмехнулась. 

— У тебя всегда найдется более весомое слово — на любую мою 
реплику. 

— Наше путешествие кажется мне слишком... туристическим. 

— Естественно. Мы ведь действительно туристы. 

Скалы вздымали вверх свои острые пики, напоминавшие зазубрен- 
ные края вскрытых консервных банок. За толстыми деревьями серый 
туман разбивался о бесцветные, гладкие хребты гор. Даже здесь, на от- 
крытом склоне холма, База была окружена гладкоствольными деревья- 
ми с толстой корой, под которыми лежал густой слой пожухлых, пре- 
ющих листьев: казалось, вдыхаешь влажный опиум. 

Келли допила свой коктейль и встала. 

— Пойдем, общество, кажется, в сборе. 

Он послушно последовал за нею и почти сразу понял, что совершил 
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ошибку. «Общество» было разодето в потрепанные костюмы для сафа- 
ри и, кажется, успело порядком поднабраться: раскрасневшиеся лица 
горели возбуждением. Леон отмахнулся от официанта, разносившего 
бокалы с шампанским: алкоголь притуплял восприятие. Однако он ста- 
рался улыбаться и поддерживать беседу. 

Однако это оказалось совсем непросто. 

— Откуда вы? О, Хельсинки — и как он там? Мы из (подставьте 
название любого города), слышали? — Конечно, они с Келли ничего 
не слышали о названном городе. 

Большая часть «общества» принадлежала к туристам, которых 
привлекли уникальные возможности этого места. Ему показалось, что 
каждое третье слово в разговоре — природный или жизненный, и произ- 
носились сни, как мантры. 

— Какое облегчение — оказаться вне прямых линий, — заявил ху- 
дощавый мужчина. 

— Что вы имеете в виду? — спросил Леон, стараясь выглядеть заин- 
тересованным. 

— Ну, в природе не существует прямых линий. Это дело рук людей. 
— Он вздохнул. — Я люблю находиться там, где нет ничего прямого! 

Леон моментально подумал о сосновых иголках; о пластах метамор- 
фической горной породы; о внутренней грани полумесяца; о шелковых 
нитях паутины; о гранях кристалла; о белых кварцевых прожилках на 
сколе гранита; о далеком горизонте большого, спокойного озера; о 
стволах молодых быстрорастущих деревьев; о трещинах на льду; о ко- 
сяках перелетных птиц; о сосульках. 

— Не согласен, — сказал Леон. 

И больше ничего не добавил. 

Его привычка к коротким репликам приводила к тому, что разговор 
быстро заходил в тупик; а эти люди уже успели неплохо подогреть свои 
чувства. Они безудержно болтали, предвкушая погружение в жизнь су- 
ществ, обитающих внизу, в долине. Леон молча слушал, он был заин- 
тригован. Кое-кто хотел посмотреть на мир глазами стадных живот- 
ных, другие мечтали стать охотниками или птицами. Они говорили об 
этом так, словно им предстояло участвовать в спортивных соревнова- 
ниях — Леон подходил к данной проблеме иначе. Он, как и прежде, не 
вмешивался в разговор. 

Наконец им с Келли удалось ускользнуть в небольшой парк, распо- 
лагавшийся рядом с Базой и устроенный так, чтобы ознакомить гостей 
с местными условиями, прежде чем они отправятся в более далекие пу- 
тешествия. Здесь они увидели краали с домашними животными. Уни- 
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кальные экземпляры, животные с измененными генами, естественно, 
здесь отсутствовали. 

Леон остановился; глядя в крааль, он снова погрузился в размыш- 
ления о социальной истории. Его разум продолжал анализировать раз- 
ные аспекты этого предмета. В подобных ситуациях он уже давно на- 
учился не вмешиваться в поток своего сознания. 


Животные. Нужно ли здесь искать ключ к разгадке? Несмотря на 
многолетние попытки, человеку удалось одомашнить лишь несколько 
видов. Большая часть из них оказалась стадными животными, облада- 
ющими инстинктом подчинения, которым и воспользовались люди. 
Животные должны быть спокойными; стада, обращающиеся в бегство 
от малейшего странного звука и не способные быстро привыкать к нез- 
накомцам, невозможно содержать. Наконец, они должны размно-, 
жаться в неволе. Люди ведь не желают совокупляться на глазах у сво- 
их соплеменников — животные в данном вопросе мало отличаются от 
человека. 

В результате удалось приручить овец, коз и коров, слегка изменен- 
ных при помощи биотехнологий. Исключение составляли шимпанзе. 
Уникальные существа, сохранившиеся в лабораториях центральной 
Африки. 

К парочке подошли псы-мутанты и принялись обнюхивать, прове- 
рять, бормоча при этом невнятные извинения. 

— Интересно, — заметил Леон, обращаясь к Келли, — сторонники 
«естественного состояния» по-прежнему хотят, чтобы от диких живот- 
ных их защищали домашние. 

— Ну, конечно. 

— А как насчет сентиментальных чувств о нашем естественном сос- 
тоянии? Когда-то мы были одним из крупных видов млекопитающих. 

— Конечно, приятно посетить места с нетронутой природой, но... 

— Не думаю, что хотел бы здесь жить. И все же я не прочь ока- 
заться в шкуре шимпанзе. 

— Что? Погружение? — Брови Келли тревожно приподнялись. 

— Почему бы и нет, раз уж мы сюда приехали? 

— Я не... ну, мне нужно подумать. 

— Говорят, можно в любой момент вернуться обратно. 

Келли кивнула, слегка поджав губы. 

— Мы будем чувствовать себя совершенно иначе — словом, как 
шимпанзе. 

— Ты веришь всему, что написано в рекламном проспекте? 
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— Я навел кое-какие справки. Здесь очень хорошая лаборатория. 

Келли с сомнением посмотрела на мужа. 

— Ну-ну. 

Леон знал, что сейчас не следует настаивать. Пусть время сделает 
свое дело. 

Крупная собака продолжала держаться настороже, принюхалась к 
его руке, после чего невнятно проговорила, растягивая гласные: 

— Сп-0-0-0-к-0-0-йной н-0-0-0-чи, сэ-э-э-р. 

Леон погладил ее. В`глазах пса появилось дружелюбное выражение. 

«У нас есть глубокие общие корни», — подумал он. 

Возможно, именно поэтому ему хотелось совершить погружение в 
психику шимпанзе. Вернуться далеко назад и взглянуть на прошлое, 
когда они еще не были людьми. 


— Да, мы, безусловно, находимся с ними в родственных отношени- 
ях. — Неожиданно рядом выросла статная фигура главного эксперта 
Рубена. 

Одновременно он являлся проводником во время сафари, а также 
специалистом`по погружению, так как имел университетское биологи- 
ческое образование. Кроме того, Рубен активно занимался туристичес- 
ким бизнесом. 

— «Вселение» в шимпанзе — самое интересное из всех возможных 
погружений, — продолжал Рубен. 

Леон скептически посмотрел на эксперта. Шимпанзе обладали ла- 
пами с большими пальцами, таким же числом зубов, как и у людей, у 
них отсутствовал хвост. Однако Леон никогда не сопереживал шимпан- 
зе, когда наблюдал за ними в зоопарке. 

Рубен обвел рукой расстилающуюся равнину. 

— Со временем шимпанзе будут приносить пользу человеку. Пока 
что, за редким исключением, мы не пытались их ничему учить. Не за- 
бывайте, они должны развиваться свободно, не подвергаясь нашему 
воздействию. 

— Расскажите о ваших исследованиях, — попросил Леон. 

Рубен пустился в подробные разъяснения. Сначала ученые взяли 
образцы ДНК человека и шимпанзе, а затем вскрыли двойные спира- 
ли нитей ДНК в обоих случаях. Связали одну нить человека и одну — 
шимпанзе. Получился гибрид. Там где нити дополняли друг друга, они 
соединились, а две другие образовали новую двойную спираль. В слу- 
чаях, где имелись отличия, связь оставалась слабой, прерывистой, це- 
лые секции — свободными. 
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Потом они вращали водный раствор в центрифуге, в результате сла- 
бые связи окончательно распались. Соединенные нити ДНК составили 
98,2 процента от целого. Шимпанзе оказались удивительно похожими 
на людей — однако они продолжали жить в лесу и ничего не сумели 
изобрести. 

Стандартное различие между ДНК двух людей составляет десятую 
долю процента. Таким образом, генетически шимпанзе отличается от 
человека в двадцать раз больше, чем один человек от другого. Но ге- 
ны, словно рычаги, поддерживают большой вес, поворачивая его вок- 
руг оси. 

— Однако мы произошли не от них, — продолжал Рубен. — Наши 
генетические пути разошлись шесть миллионов лет назад. 

— А мыслят они, как мы? — спросил Леон. 

— Самый лучший способ получить ответ на этот вопрос — совер- 
шить погружение. 

Он улыбнулся, и Леон вдруг заинтересовался, получает ли Рубен 
комиссионные за каждого туриста, согласившегося на погружение. Вне 
всякого сомнения, главный эксперт старался продать свой «товар». 

Рубен успел составить подробные карты перемещений шимпанзе и 
графики роста их численности. Кроме того, у него накопились матери- 
алы наблюдений за поведением обезьян, которыми Леон мог воспользо- 

| ваться. Богатый источник полезной информации, а при условии приме- 
нения методов математического моделирования, Леон мог получить бла- 
годатный материал для создания упрощенной схемы социоистории. 

— Описывать историю жизни вида, — заметила Келли, — это одно, 
но жить как представитель этого вида... 

— Да ладно тебе, — перебил ее Леон, хотя прекрасно понимал, что 
База создана для того, чтобы с максимальной выгодой продавать гос- 
тям сафари и погружения. Слова Рубена его заинтриговали. — «Тебе 
нужны перемены, пора оторваться от сидячей жизни в Хельсинки» — 
не ты ли это говорила? 

— К тому же погружения абсолютно безопасны, — добавил Рубен. 

Келли вздохнула и улыбнулась Леону. 

— Ну, хорошо, я согласна. 


Все утро Леон провел, изучая банк данных на шимпанзе. Матема- 
тик, сидящий внутри него, размышлял о том, как представить динами- 
ку изменений в упрощенном варианте социоистории. Шарики судьбы 
покатились по крутому склону. Так много дорог, такое многообразие 
выбора... 
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Днем они отправились на длительную прогулку. Но Келли не нра- 
вились пыль и жара, да и животные попадались редко. 

— Какой уважающий себя зверь захочет, чтобы его увидели ряже- 
ные туристы? — заявила она. 

Вся компания галдела, не закрывая ртов, что, естественно, отпуги- 
вало животных. 

Леон, напротив, казался умиротворенным и полностью погружен- 
ным в природу. 

Вечером, стоя на широкой веранде, он пил терпкий фруктовый сок 
и наблюдал закат. Келли молча устроилась рядом. 

Дикая Африка навела Леона на мысль, что Земля представляет со- 
бой энергетическую воронку. На дне гравитационного колодца Земля 
может использовать лишь десятую часть процента солнечной энергии. 
Природа создает органические молекулы, используя энергию звезды. В 
свою очередь, растения становятся жертвами животных, которые в сос- 
тоянии переварить едва ли десятую часть запасенной растениями энер- 
гии. Травоядными питаются хищники, тоже берущие только десятую 
часть энергии, имеющейся в плоти своей добычи. В результате, прики- 
нул Леон, только одна стотысячная часть энергии звезд тратится на 
ХИЩНИКОВ. 

Какая расточительность! Однако никому не удалось создать более 
совершенной машины. Почему? Хищники неизменно оказывались ум- 
нее жертвы. И стояли на вершине пирамиды с очень крутыми граня- 
ми. Всеядные попали в аналогичное положение. А потом возникли лю- 
ДИ. 

Этот факт должен иметь колоссальное значение для социоистории. 
Шимпанзе, таким образом, становились важнейшим ключом к пони- 
манию человеческой психики. 

— Надеюсь, что при погружении я не буду такой потной и жара не 
покажется мне столь мучительной, — сказала Келли. 

— Не забывай, ты увидишь мир чужими глазами. 

Она фыркнула. 

— К тому же я могу в любой момент покинуть чужую шкуру и при- 
нять освежающий душ. 


— Что это?.. — Келли отшатнулась. — Эти штуки похожи на гробы. 

— Поверьте, в них удобно, мадам. 

Главэксп Рубен мило улыбнулся, но Леон сразу уловил фальшь его 
улыбки. Однако это ощущение вскоре стерлось: разговор был дружес- 
ким, персонал с уважением относился к доктору Маттику, знаменито- 
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му ученому и, что еще важнее, богатому клиенту. 

— Вы остаетесь здесь в фиксированном состоянии, ваши органы 
будут работать в замедленном режиме, — принялся объяснять глав- 
эксп, одновременно занимаясь налаживанием оборудования. 

Он проверил панель управления приборами и запасные системы. 

— Выглядит довольно удобно, — с неохотой признала Келли. 

— Давай, — нетерпеливо поторопил ее Леон. — Ты обещала. 

— Вы будете постоянно находиться в контакте со всеми нашими сис- 
темами, — заверил Рубен. 

— Даже с библиотечной базой данных? — уточнил Леон. 

— Конечно. 

Обслуживающий персонал помог им быстро забраться в «саркофа- 
ГИ». Зажимы, присоски, магниты — все было моментально приставле- 
но к голове Леона, чтобы фиксировать его мысли. Последнее слово 
техники. 

— Готовы? Чувствуете себя нормально? — спросил Рубен, не рас- 
стававшийся со своей профессиональной улыбкой. 

Леон не мог с уверенностью сказать, что чувствует себя вполне ком- 
фортно. Причиной его сомнений был сам Рубен. Леон никогда не до- 
верял самоуверенным людям. А в Рубене его настораживало не только 
это. Но что? «Ладно, Келли права. Мне давно необходим отпуск. А 
погружение — лучший способ отдохнуть от своих мыслей». 

— Все в порядке. Я готов. 


Техник нейтрализовал нейромышечную реакцию. «Пациент» лежал 
неподвижно, работал лишь мозг, подключенный к шимпанзе. 

Паутина магнитных линий охватывала мозг Леона. Посредством 
электромагнитной индукции они‘вплетались в ткани и проводили сиг- 
налы по крошечным тропинкам, замораживали многие функции и бло- 
кировали физиологические процессы — и все для того, чтобы парал- 
лельные цепи человеческого мозга соединились с мозгом шимпанзе. 
Погружение. 

Технология быстро распространилась по всему миру. Способность 
управлять другим разумом на расстоянии нашла применение в самых 
разных сферах. 

В Европе, в определенных кругах, женщины выходили замуж, а по- 
том погружались в стасис — и бодрствовали всего по нескольку часов 
в день. Богатые мужья выводили жен из анабиоза для социальных и 
сексуальных целей. Более полувека жены находились в настоящем во- 
довороте вечеринок, праздников, путешествий, романтических прогу- 
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лок и страстных объятий — а все вместе занимало несколько лет их ак- 
тивной жизни. В результате мужья очень быстро умирали — с точки 
зрения времени их жен. Жены становились богатыми вдовами в трид- 
цать лет и пользовались большим спросом — не только из-за наслед- 
ства. Они оказывались удивительно мудрыми — ведь в реальном мире 
проходили многие десятилетия. Довольно часто вдовы выходили замуж 
за молодых людей, те, в свою очередь, становились «замороженными 
мужьями», их будили с чисто практической целью. 

Ко всему этому Леон относился с холодным равнодушием, к кото- 
рому привык в Хельсинки. Поэтому он ожидал, что погружение ока- 
жется удобным, интересным мероприятием, хорошей темой для бол- 
товни за обедом. 

Леон ожидал, что посетит чужой, весьма примитивный разум. 

Он никак не предполагал, что будет «проглочен» целиком. 


Хороший день. На толстом, мокром бревне полно вкусных личинок. 
Вытащить их пальцами. Свежие, терпкие, острые. 

Большой оттолкнул меня в сторону. Схватил много сочных личи- 
нок. Заворчал. Смотрит сердито. 

У меня в животе урчит. Я отступаю и смотрю на Большого. У него 
свирепое лицо. Я знаю, что с ним лучше не связываться. 

Я ухожу и опускаюсь на четвереньки. 

Болышной перевернул бревно, чтобы вытряхнуть личинок. Схватил 
несколько и съел. Он сильный. Самки смотрят на него. У деревьев нес- 
колько самок болтают, скалят зубы. Все еще сонные, лежат в тени. 
Раннее утро. Но Большой машет мне и Голодному, и мы идем к нему. 

Охранять. Ходить важно и гордо. Я это люблю. Даже лучше, чем 
взять самку. 

Вниз, вдоль реки, туда, где остался запах копыт. Здесь мелкое мес- 
то. Мы переходим на другой берег и нюхаем, нюхаем — два Чужака. 

Они нас еще не видят. Мы двигаемся ловко, бесшумно. Большой 
поднимает палку и мы тоже. Голодный нюхает, чтобы понять, кто эти 
Чужаки, а потом показывает в сторону холма. Так я и думал, они Гор- 
ные. Хуже всего. Плохо пахнут. 

Горные пришли на нашу охотничью территорию. Хотят устроить 
нам неприятности. Мы им покажем. 

Мы расходимся в стороны. Большой заворчал, й они его услышали. 
Я уже иду вперед с палкой наготове. Могу бежать довольно долго, не 
опускаясь на четвереньки. Чужаки испугались, кричат. Мы бежим 
быстро. Мы уже среди них. 
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У Чужаков нет палок. Мы бьем ‘их, лягаем, а они пытаются нас 
схватить. Они высокие и быстрые. Большой бросает одного на землю. 
Я бью его, чтобы Большой точно знал, что я с ним заодно. Бью сильно, 
а потом быстро бегу к Голодному — помогать. 

Чужак отобрал у Голодного палку. Я бью Чужака по голове. Он па- 
дает. Я сильно ему врезал, и Голодный прыгает Чужаку на спину. 

Чужак пытается подняться, и я крепко лягаю его ногой. Голодный 
отбирает свою палку и начинает колотить Чужака. Я помогаю. 

Чужак Большого пытается убежать. Большой лупит его палкой по 
заду, ревет и хохочет. 

У меня есть талант. Редкий. Я подбираю камни. Я здорово бросаю. 
Даже лучше, чем Большой. 

Камни для Чужаков. С нашими я могу подраться, но всегда без кам- 
ней. А вот Чужаку нужно запустить камнем прямо в рожу. Я люблю 
бить Чужаков именно так. 

Я швырнул один камень и угодил Чужаку в ногу. Он споткнулся, и 
я крепко его огрел камнем по спине. Тогда он побежал еще быстрее, и 
я увидел, что у него пошла кровь. Чужак оставлял капли крови в пыли. 

Большой хохочет, хлопает меня по спине, и я знаю, что он мною 
доволен. 

Работяга продолжает колотить своего Чужака. Большой забирает 
мою палку и присоединяется к Голодному. Чужак весь в крови, запах 
ударяет мне в нос. Я вскакиваю на Чужака и начинаю прыгать. Вверх- 
вниз. Вверх-вниз. Так продолжается долго. Мы не беспокоимся, что 
другой Чужак вернется. Они всегда знают, когда проигрывают. 

Чужак перестает шевелиться. Я лягаю его в последний раз. 

Никакой реакции. Мертвый, наверное. 

Мы танцуем и вопим от радости. 


Леон потряс головой, чтобы побыстрее прийти в себя. Немного по- 
могло. 

— Ты был Большим? — спросила Келли. — Я превратилась в одну 
из самок на дереве. 

— Извини, не могу сказать. 

— Это было... иначе, не так ли? 

Он сухо рассмеялся. 

— С убийством так и бывает. 

— Когда ты ушел вместе с вожаком... 

— Мой шимпанзе думает о нем, как о «Большом». Мы убили дру- 
гого шимпанзе. 
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Леон и Келли находились в отделанной плюшем приемной отделе- 
ния погружений. Мир вокруг постепенно успокаивался, приобретал 
знакомые очертания. 

Келли застенчиво улыбнулась. 

— А мне... мне понравилось. 

Леон немного подумал. 

— И мне тоже, — сказал он и сам удивился. 

— Не убийство, конечно... 

— Да, безусловно. Но... ощущение. 

Она усмехнулась. 

— В Хельсинки такого не найдешь, профессор. 


Леон провел два дня, изучая структуру научных данных в солидной 
библиотеке Станции. Оборудование позволяло активировать интер- 
фейсы сразу на несколько чувств. Он прогуливался по прохладным 
числовым лабиринтам. 

В векторном пространстве, изображенном на огромном экране, ре- 
зультаты исследований были скрыты за множеством защитных паро- 
лей. Конечно, он легко мог взломать их или обойти, однако длинные 


отчеты, выводы и многочисленные статистические данные не поддава- 
лись быстрой интерпретации. Иногда определенные грани поведения 
шимпанзе оказывались тщательно зашифрованы в дополнениях и за- 
мечаниях, словно биологи этой отдаленной лаборатории были озадаче- 
ны полученными результатами. Кое-что действительно вызывало сму- 
щение: особенно брачные обычаи. 

Леон продвигался по трехмерному лабиринту, размышляя, возмож- 
но ли построить стратегическую линию аналогий? 

Почти все гены шимпанзе совпадают с генами человека, значит, 
динамика развития обезьян должна представлять собой упрощенную 
динамику развития человеческого общества. Можно ли проанализиро- 
вать поведение группы шимпанзе в качестве частного случая социоис- 
тории? 

На закате следующего дня Леон сидел рядом с Келли, наблюдая за 
кроваво-красными зубцами гор, окруженными оранжевыми облаками. 
Африка оказалась яркой и кричащшей, однако ему это нравилось. Ос- 
трая еда. В животе у Леона заурчало в предвкушении обеда. 

— Очень заманчиво построить упрощенную модель социоистории, 
используя для этого шимпанзе, — заметил он. 

— Однако у тебя какие-то сомнения?.. 

— Шимпанзе такие же, как мы... только у них есть, ну... 
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— Они ведут себя, как животные? — Келли усмехнулась, а потом 
поцеловала мужа. — Мой скромный Леон. 

— Я знаю, мы тоже часто ведем себя, как животные. Но мы слиш- 
ком разумны. 

Келли опустила ресницы — Леон знал, что так его жена выражает 
вежливое несогласие. 

— Да-да, слишком разумны, чтобы просто наслаждаться жизнью. 

— Что? — слова мужа удивили Келли. 

— Я изучал эволюцию. Попросту говоря, человеческий мозг оказал- 
ся эволюционно избыточным: собирателю и охотнику не требуется та- 
кой могучий инструмент. Чтобы справиться с остальными животными, 
было бы вполне достаточно овладеть огнем и научиться делать камен- 
ные инструменты. Подобные таланты сделали бы из человека царя 
природы, избавив его от тягот естественного отбора. Однако есть сви- 
детельства, что мозг сам ускорил свое развитие. Кора головного мозга 
начала увеличивать массу, возникли новые нервные связи в дополне- 
ние к тем, которые уже существовали. Вместо толстого слоя кожи по- 
явились дополнительные участки мозга. 

Благодаря этим участкам родились музыканты и инженеры, святые 
и ученые, — эффектно закончил Леон. — Причем эволюционный от- 
бор занял всего несколько миллионов лет. 

Келли фыркнула. 

— Взгляни на это с женской точки зрения. Все это произошло, нев- 
зирая на опасности, которым подвергались женщины при родах. 

— Что? 

— Огромные детские головки. Им трудно выйти наружу. Мы, женщи- 
ны, до сих пор расплачиваемся за ваши мозги — и за свои собственные. 
Леон рассмеялся. Келли всегда находила свежий взгляд на вещи. 

— Тогда почему. же был выбран именно такой путь? 

Келли таинственно улыбнулась. 

— Может быть, и мужчины, и женщины находят интеллект сексу- 
ально привлекательным. 

— В самом деле? 

— Вполне возможно, что для синантропа ум был чем-то вроде пав- 
линьего хвоста или оленьих рогов — средство для привлечения жен- 
щин. Сексуальный естественный отбор. 

Леон засмеялся. Он наблюдал, как закат стал тревожно пурпурным 
и неожиданно почувствовал себя счастливым. Полосы света озаряли 
странной формы облака. 

— Эй, — тихонько позвала его Келли. 
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— Да? 

— Может быть, у нас появилась возможность использовать иссле- 
дования, которые ведут местные ученые. Выясним, кем мы были — а 
отсюда, кто мы есть. 

— В интеллектуальном смысле мы совершили скачок. В социальном 
плане, мне кажется, нас разделяет гораздо меньшее расстояние. 

На лице у Келли появилось скептическое выражение. 

— Ты думаешь, мы недалеко ушли от шимпанзе? 

— Пока это лишь гипотеза... 

-- А подтвердить ее поможет лишь дополнительный опыт общения. 
— Она взглянула на Леона. — Тебе понравилось погружение, не так ли? 

— Ну, да. Просто... 

— Что? 

— Мне не нравится та навязчивость, с какой Рубен предлагает нам 
новые погружения. 

— Такова его работа. 

..И он знает, кто я такой. 

— Нуи что? — Келли пожала плечами. — Тебя многие знают. В оп- 
ределенных кругах ты весьма известен. 

— А «определенные» желают моей смерти. Куда подевалась твоя 
обычная практичность, а, Келли? — Леон усмехнулся. 

— Паранойя не имеет ничего общего с практичностью, — засме- 
ялась жена. 

Не успел еще прозвучать гонг к обеду, как Келли подбила Леона на 
новое безрассудство. 


Жаркий день на солнце. Пыль заставила меня чихнуть. 

Большой прошел мимо, все выказали ему уважение. Самки и сам- 
цы протягивали к нему руки. 

Большой трогал их, стоял немного с каждым, чтобы они поняли, 
что он рядом. Что все в порядке. 

Я тоже шагнул к нему. Я хочу быть таким, как Большой, быть круп- 
ным, как он, быть им. 

С самками у него никогда не бывает осечек. Он хочет какую-ни- 
буль, она с ним идет. И они вместе. Он Большой. 

Молодым не достается уважения. Самки не хотят с ними так, как с 
Большим. Молодые самцы задираются, бросают песок и все такое, но 
все бестолку. Они никогда не станут такими, как Большой. Им это не 
нравится, но тут уж ничего не поделаешь. 

Я довольно крупный. Я получаю уважение. Ну, сколько-то. 
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Всем нравится, когда их гладят. Ласкают. Ухаживают. Самки так де- 
лают, а самцы гладят их в ответ. 

Я сидел, и за мной ухаживали, и вдруг я что-то учуял. Мне это не 
понравилось. Я вскочил и закричал. Большой заметил. Тоже почуял. 

Чужаки. Все стали обнимать друг друга. Сильный запах, все почуя- 
ли. Много Чужаков. Ветер говорит, что они близко и подходят еще 
другие. 

Они бегут на нас вниз со склона холма. Ищут самок. 

Я бросился за своими камнями. У меня всегда приготовлено нес- 
колько. Я швырнул один в Чужака, но промахнулся. И тут же они сре- 
ди нас. Трудно в них попасть, они бегут так быстро. 

Четверо Чужаков схватили двух самок. Потащили с собой. 

Все завопили, заплакали. Всюду пыль. 

Я кидаю камни. Большой повел парней против Чужаков. 

Чужаки развернулись и побежали. Вот так, сразу. Но взяли двух са- 
мок, и это плохо. 

Большой рассвирепел. Он стал толкать молодых, рычать. Теперь он 
не так хорош, он пропустил Чужаков. 

Эти Чужаки плохие. Мы все присели на корточки, гладим друг дру- 
га, ласкаем, утешаем. 

Пришел Большой, шлепнул некоторых самок. Все должны знать, 
что он Большой. 

Меня он не стал шлепать. Он знает, лучше не пытаться. Я на него 
зарычал, когда он подошел близко, а Большой сделал вид, что не слы- 
ШИТ. 

Может быть, он не такой уж и большой... 


На этот раз он остался с ними. После того как кризис миновал, ког- 
да чужие шимпанзе ретировались, он остался сидеть. Его долго глади- 
ли. И ему в самом деле стало спокойно. 

Ему? Кем он был? 

На этот раз Леон полностью ощутил разум шимпанзе: ошеломля- 
ющие обрывки чувств, мыслей, словно листья, влекомые ветром. 

А ветер был эмоцией. Обжигающие, завывающие порывы, дождь 
мыслей, как мягкие удары молота. 

Мышление шимпанзе было бедным, Леон воспринимал его лишь 
обрывками, словно размышления человека, по которым прошелся нер- 
вный редактор. Но шимпанзе интенсивно ощущал мир. 

«Конечно, — подумал Леон (а он мог думать, находясь в ядре соб- 
ственного разума, который окружал мозг шимпанзе). — Эмоции управ- 
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ляют ими. Никаких сложных размышлений. Им необходима быстрота 
реакции. Яркие чувства превращают даже толику информации в побу- 
дительную причину для мгновенного действия. Грубые приказы Мате- 
ри Эволюции». 

Теперь Леон понимал: вера в то, что подобные эмоциональные пе- 
реживания доступны лишь людям, не более чем обычное высокомерие. 
Шимпанзе во многом разделяли с людьми взгляд на мир. Теория со- 
циоистории шимпанзе становилась реальностью. 

Он осторожно высвободился из плотного, близкого разума обезья- 
ны. «Интересно, — подумал Леон, — знает ли шимпанзе, что я здесь 
был». Да, животное понимало — смутно. Но почему-то совсем не бес- 
покоилось по этому поводу. Леон вошел в его тусклый, грубоватый мир 
и оказался всего лишь очередной эмоцией — одной из множества про- 
ходящих мимо или ненадолго задерживающихся в сознании. 

Мог ли разум человека стать чем-то большим, чем мимолетное ощу- 
щение? Леон попытался заставить шимпанзе поднять правую руку — 
она была словно налита свинцом. Леон продолжал эксперименты, но 
так и не добился успеха. Потом он понял свою ошибку. Ему не под си- 
лу преодолеть сопротивление шимпанзе, пока Леон остается ядрышком 
в его сознании. 

Леон размышлял об этом, пока шимпанзе гладил самку, осторожно 
расправляя спутанный мех. От самки шел приятный запах; воздух был 
свежим; солнце ласкало его своими теплыми, щедрыми лучами... 

Эмоция. Шимпанзе не повинуются приказам или инструкциям, 
поскольку они не в силах их осознать. Обезьяны не воспринимают ука- 
заний, как люди. Леон должен стать эмоцией, а не маленьким генера- 
лом, отдающим приказы. 

Он посидел немного, стараясь стать шимпанзе. Он узнал — нет, 
скорее, почувствовал. Члены их маленького отряда ухаживают друг за 
другом, разыскивают пищу, самцы охраняют стаю по периметру, сам- 
ки держатся поближе к детенышам. Ленивое спокойствие снизошло на 
Леона, время потекло медленно и уютно. Теплый, приятный день кло- 
нился к вечеру. Ни разу, с тех пор как он был мальчиком, Леону не 
приходилось испытывать ничего подобного. Тягучее, прекрасное рас- 
слабление — казалось, времени больше нет, только обрывки вечности. 

В таком настроении он сумел сконцентрироваться на простом движе- 
нии — поднять руку, почесаться — и вызвал желание сделать это. Шим- 
нанзе послушался. Чтобы добиться результата, Леону пришлось ощутить 
желание, которое и привело его к цели. Плыть по ветру эмоций. 

Уловив сладкий запах в воздухе, Леон подумал о пище, которая мо- 


200 ПРОЗА 


`РУЖЕНИЕ 


жет источать этот аромат. Шимпанзе повернулся, потянул носом по 
ветру и безразлично уставился в сторону: запах не представлял для не- 
го интереса. Леон догадался: пахло фруктами, сорт которых шимпанзе 
не употребляли. 

Отлично. Он учится. И все глубже погружается в сознание живот- 
ного. 

Наблюдая за группой, он решил дать имена наиболее заметным 
обезьянам, чтобы не путать их. Быстрого и ловкого он назвал Провор- 
ным; сексуальную самку — Шилой; вечно голодного — Работяга... Ну, 
а как насчет собственного имени? Он назвал своего шимпанзе Айпан. 
Не слишком оригинально, но это было его главной характеристикой: 
Я Рап Нооауез*. 

Работяга нашел шаровидный фрукт, и остальные устремились к не- 
му, чтобы поживиться. Твердый плод пах так, что Леон сразу понял: 
фрукт еще неспелый, но кое-кто все-таки не побоялся его отведать. 

Которая из них Келли? Они попросили, чтобы их определили в од- 
ну группу, значит, она среди — Леон заставил себя сосчитать, хотя за- 
дача показалась ему неожиданно сложной, — двадцати двух самок. Как 
определить наверняка? Он подошел к нескольким самкам, которые при 
помощи камней с острыми краями срезали листья с веток. Потом они 
скрепят их вместе и будут носить на них пищу. 

Леон всмотрелся в их физиономии. Слабый интерес, несколько рук 
протянулось к нему, предлагая ласку. В глазах он не заметил узнава- 
НИЯ. 

Он принялся наблюдать за крупной самкой, Шилой, та тщательно 
вымыла в ручье покрытый песком плод. Остальные последовали ее 
примеру; Шила была у них чем-то вроде вожака, заместителем 
Большого среди самок. 

Она с удовольствием вонзила зубы в плод, одновременно погляды- 
вая. по сторонам. Поблизости росли какие-то злаки. Перезревшие зер- 
на попадали в песок. Сосредоточившись, Леон сумел определить по 
слабому аромату, что это нечто очень вкусное. Несколько шимпанзе 
присели на корточки и стали собирать зернышки: медленная и небла- 
годарная работа. Шила тоже наклонилась над землей, но потом оста- 
новилась, взглянув на ручей. Шло время, гудели насекомые. Затем 
Шила взяла пригоршню песка с зернышками и направилась к ручью, 
бросила добычу в воду. Песок пошел ко дну, а зернышки остались пла- 
вать на поверхности воды. Она единым махом отправила их в рот и 
принялась жевать, довольно ухмыляясь. 


* Шимпанзе (лат. ). 
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Впечатляющий трюк. Другие шимпанзе даже не обратили внимания 
на хитрость Шилы. Мыть фрукты — дело понятное, решил Леон, 
поскольку плод все время остается в руке. Но в данном случае нужно 
сначала выбросить еду, а затем снова завладеть ею — для этого требу- 
ется интеллектуальный скачок. 

Леон подумал о Шиле, и Айпан тут же к ней подскочил, заглянул в 
глаза — и она ему подмигнула. Келли! Он обнял ее волосатыми рука- 
ми, их захватила страсть. 


— Чистая, животная любовь, — сказала Келли во время обеда. — 
Действует освежающе. 

Леон кивнул. 

— Мне нравится быть с ними и жить такой жизнью. 

— И запахи гораздо острее. 

— У фруктов совсем другой вкус, когда ты вгрызаешься в НИХ. — 
Леон отрезал ножом кусок сочной мякоти и отправил его в рот. — Для 
меня он слишком сладкий. А для Айпана острый и приятный. Навер- 
ное, шимпанзе не случайно такие сладкоежки: ведь это дополнитель- 
ные калории. 

— Не могу представить себе более впечатляющего отдыха, — заме- 
тила Келли. — Покинуть не только дом, но и свою оболочку! 

Леон посмотрел на фрукт. 

— И они такие, такие... 

Сексуальные? 
Ненасытные. 
Я не заметила, чтобы ты возражал. 

— Ты говоришь о моем шимпе Айпане? Я покидаю его, когда у не- 
го возникает желание покрыть всех самок. 

Келли взглянула на Леона. 

— В самом деле? 

— А ты разве поступаешь иначе? 

— Да, но я не ожидала, что мужчина поведет себя так же, как жен- 
щина. 

— Да? — смущенно пробормотал он. 

— Для женщин очень многое значат дети. Мужчины склонны к двум 
стратегиям: с одной стороны — блюдут семейный и родительский долг, 
с другой — используют любую возможность поволочиться за юбкой. — 
Келли приподняла бровь. — Эта двойственность закрепилась в 0б- 
ществе, значит, ее выбрала эволюция. 

— Со мной не так. 
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К его удивлению Келли рассмеялась. 

— Я говорю об общей тенденции. Моя мысль заключается в следу- 
ющем: шимпанзе более сексуальны, чем мы. Самцы управляют всем. 
Они помогают супругам, которые ухаживают за детьми, но это не ме- 
шает им постоянно «развлекаться» на стороне. 

Леон перевел разговор на профессиональные рельсы: так он чув- 
ствовал себя гораздо увереннее. 

— Как говорят специалисты, обезьяны придерживаются смешанной 
стратегии размножения. 

— Какая корректная формула. 

— И весьма точная. 

Конечно, Леон не мог знать наверняка, всякий ли раз Келли поки- 
дала Шилу, когда к той приближался какой-нибудь шимп, чтобы 
наскоро удовлетворить свой инстинкт. (Это всегда происходило очень 
быстро — тридцать секунд, не больше.) Могла ли Келли практически 
мгновенно оставить разум самки? На это требовалось несколько се- 
кунд. Конечно, если она видела приближающегося самца и заранее 
угадывала его намерения... 

Леона удивили собственные размышления. Как можно ревновать, 
когда они находятся в других телах? Разве обычный кодекс морали рас- 
пространяется на подобные ситуации? Однако разговоры с Келли на 
эту тему смущали его. 

Он все еще оставался деревенским парнем — хотел он того или нет. 

Со вздохом Леон сосредоточился на своей трапезе: темное мясо с 
овощами в остром соусе. Он ел с аппетитом. Увидев веселые искорки 
в глазах Келли, он заявил: 

— Я заметил, что шимпанзе понимают, что такое торговля. Пища за 
секс, предательство вожака ради секса, поглаживания за секс, практи- 
чески все в обмен на секс. 

— Да, создается впечатление, что роль общего эквивалента играет 
секс. Быстрый и не слишком приятный. Резкие движения, сильные 
ощущения, бум — и все закончено. 

Леон кивнул. 

— Самцам это необходимо, а самки пользуются их зависимостью. 

— Х-м-м, ты тоже обратил внимание. 

— Если я собираюсь рассматривать поведение шимпанзе как упро- 
щенную модель взаимоотношений людей, то у меня нет выбора. 

— Шимпанзе как модель поведения? — послышался уверенный го- 
лос Рубена. — Они не являются образцовыми гражданами, если вы об- 
суждали именно это. — Главэксп продемонстрировал ряд ослепительных 
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зубов, и снова Леон почувствовал фальшь его дежурной улыбки. 

Он механически улыбнулся в ответ. 

— Я пытаюсь определить переменные, определяющие поведение 
шимпанзе. 

— Вам следует проводить с ними больше времени, — убежденно 
сказал Рубен, усаживаясь за их столик и подзывая официанта. — Они 
таинственные существа. 

— Согласна с вами, — вмешалась Келли. — А вы часто погружа- 
етесь? 

-- Иногда, но большинство наших исследований теперь проводится 
иначе. — Уголки рта Рубена печально опустились. — Статистические 
модели и тому подобное. Я был инициатором использования идеи 
погружения для привлечения туристов, чтобы добыть денег на разви- 
тие проекта. В противном случае нам бы пришлось законсервировать 
станцию. 

— Счастлив внести свой вклад, — сухо произнес Леон. 

— Ну, признайся — тебе понравилось, — весело сказала Келли. 

— Ну, да. Это... необычно. 

— Степенному профессору Маттику полезно выбираться из своей 
раковины, — гнула свое Келли. 

Рубен сиял. 

— Пожалуйста, постарайтесь не рисковать. А то некоторые наши 
клиенты воображают себя супершимпанзе. 

Глаза Келли сверкнули. 

— А какая существует опасность? Наши тела остаются на станции, 
в стасисе. 

— Но вы находитесь в тесной связи с шимпанзе, — ответил Рубен. 
— Серьезный шок, пережитый обезьяной, может оказать отрица- 
тельное воздействие на вашу нервную систему. 

— Какого рода шок? — поинтересовался Леон. 

— Смерть, ранение. 

— В таком случае, — заявила Келли, обращаясь к Леону, — я счи- 
таю, что тебе не следует совершать погружения. 

— Перестань! — раздраженно ответил Леон. — Я в отпуске, а не в 
тюрьме. 

— Любая угроза для тебя... 

— Всего минуту назад ты подробно объясняла, что этот опыт мне 
полезен. 

— Твоя жизнь... 

— Ну, реальная опасность совсем невелика, — вмешался Рубен. — 
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Скоропостижная смерть шимпанзе — крайне редкий случай. 

— Ия всегда могу вернуться назад, если замечу приближение опас- 
ности, — добавил Леон. 

— Но станешь ли ты возвращаться? Мне кажется, тебе понравились 
приключения. 

Она не ошиблась, но Леон не собирался в этом признаваться. Если 
он хочет отдохнуть от бесконечных занятий математикой, то лучше. 
способа не придумать. 

— Мне нравится все, что находится подальше от бесконечных ко- 
ридоров Хельсинки. 

Рубен уверенно улыбнулся Келли. 

— У нас еще не было ни одного несчастного случая с туристами. 

— А как обстоят дела с персоналом? — быстро отреагировала Келли. 

— Ну... одна необычная история... 

— Что произошло? 

— Шимпанзе свалился в пропасть. Наша лаборантка не успела вов- 
ремя «выскочить», и ее парализовало. Шок от пережитой во время 
погружения смерти может оказаться фатальным. Однако теперь у нас 
есть система, которая закоротит контакт... 

— Что еще? — не унималась Келли. 

— Еще... еще один неприятный эпизод. Довольно давно, когда у нас 
были лишь примитивные проволочные заборы... — главэксп заерзал на 
стуле, — на территорию заповедника пробрались хищники. 

— Какие хищники? 

— Охотники за приматами. Мы называем их рабуинами — результат 
генетического эксперимента, закончившегося два десятка лет назад. 

— А как они проникли на территорию заповедника? — не унима- 
лась Келли. 

— Рабуины немного похожи на диких свиней, их копыта приспо- 
соблены для копания. Однако они хищники. Могут учуять дичь — на- 
ших животных в краале, например. А потом сделать подкоп под изго- 
родью. 

Келли посмотрела на высокие, массивные стены. 

— Нынешние заграждения достаточно надежны? 

— Несомненно. Я уже сказал, что рабуины — плод генетических экс- 
периментов. Здесь пытались создать двуногого хищника с использова- 
нием ДНК бабуина. 

— Эволюционные игры, — сухо заметила Келли. 

Рубен не заметил напряжения в ее голосе. 

— Как и большинству двуногих хищников, Им укоротили передние 
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ноги, а голову наклонили вперед — для баланса использовался мощ- 
ный хвост, при помощи которого животные передают сигналы. Они 
охотятся на самых крупных стадных травоядных, гигантелопу — еще 
один эксперимент — и едят только свежее мясо, богатое протеином. 

— А зачем им набрасываться на людей? — спросила Келли. 

— Они неразборчивы, иногда даже атакуют шимпанзе. А был слу- 
чай нападения на людей. 

Келли содрогнулась. 

— Вы говорите об этом очень... отстраненно. 

— Я биолог. 

— Никогда бы не подумал, что тут может быть так интересно, — за- 
метил Леон, чтобы переменить тему. 

Рубен снова засиял. 

— Не настолько захватывающе, как высшая математика, но тоже 
любопытно. 

Губы Келли скептически изогнулись. 

— А вы не возражаете, если гости берут с собой оружие? 


Леон много размышлял о шимпанзе. Он полагал, что поведение 
приматов — убедительный материал для построения простой модели 
социоистории. Возможно, удастся использовать статистику миграций 
стай обезьян и результаты исследований реакции животных на измене- 
ние окружающей обстановки. 

Леон пытался обсудить свои предположения с женой. Келли соглас- 
но кивала, но он видел, что она обеспокоена. После беседы с Рубеном 
женщина без конца возвращалась к разговорам о безопасности. Леону 
пришлось напомнить ей, что она сама ратовала за новые погружения. 

— Мы в отпуске, ты не забыла? — повторил Леон ее же слова. 

Любопытные взгляды, которые Келли бросала на Леона, убеждали 
ученого, что жена не приняла всерьез его доводы относительно по- 
строения модели. Она считала, что ему просто нравится рыскать по 
лесу. 

— В душе ты так и остался деревенским парнем, — со смешком го- 
ворила Келли. 

На следующее утро Леон пропустил запланированную экскурсию к 
стадам гигантелоп, а вместо этого отправился в камеру погружения. 
«Предстоит серьезная работа», — сказал он себе. 


Шимпанзе спали на деревьях и проводили много времени, ухажи- 
вая за шерстью друг друга. Для удачливого «парикмахера» клещ или 
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вошь были подлинным вознаграждением. Если их попадалось много, 
обезьянам удавалось вволю полакомиться алкалоидом. Леон понимал, 
что тщательное поглаживание и вычесывание необходимо для гигиены 
шимпанзе. Кроме того, оно, безусловно, успокаивало Айпана. 

Потом Леону пришла в голову новая мысль: поглаживания заменя- 
ют приматам речь. Только во время острых или тревожных ситуаций 
они издавали пронзительные звуки — чаще всего в момент совокупле- 
ния или в порядке самозащиты. Шимпанзе походили на людей, кото- 
рые не могут найти утешение в разговорах. 
°— А в утешении они нуждались. Суть их социальной жизни не очень 
сильно отличалась от той, что характерна для человеческого сооб- 
щества, оказавшегося в трудном положении — под гнетом тирании, в 
тюрьме или городских бандах. В их жизни все решали коготь и зуб — 
но в то же время шимпанзе напоминали встревоженных людей. 

Однако им было присуще и «цивилизованное» поведение. Дружба, 
горе, сопереживание, братство по оружию, когда они вместе охотились 
или охраняли свою территорию. Их старики становились морщинисты- 
ми, лысыми и беззубыми, однако стая продолжала о них заботиться. 

Инстинктивные знания шимпанзе поражали Леона. Когда спуска- 
лись сумерки, приматы сооружали в ветвях «гнезда» из листьев. Умели 
быстро карабкаться по веткам, ловко цепляясь за них верхними и ниж- 
ними конечностями. Чувствовали, плакали, предавались скорби — не 
в силах толком понять, что с ними происходит. Они полностью зави- 
сели от собственных эмоций. 

Голод являлся одной из самых сильных эмоций. Шимпанзе находи- 
ли и поедали листья, фрукты, насекомых и даже довольно крупных жи- 
вотных. Им нравились червяки. 

С каждой секундой, с каждым новым впечатлением крепла связь 
Леона с Айпаном. Он научился ощущать малейшие изменения в на- 
строении шимпанзе. Постепенно Леону удавалось все больше его кон- 
тролировать. 

В то утро самка нашла большое дерево и начала колотить по нему. 
Пустой ствол звучал, как барабан, и вся стая прибежала, чтобы поучас- 
твовать в забаве, страшно радуясь производимому шуму. Айпан присо- 
единился к компании; Леон ощутил удивительную радость и раство- 
рился в ней. 

Позднее они подошли к водопаду, образовавшемуся после сильно- 
го ливня, схватили лианы и принялись раскачиваться между деревьями 
над бурлящей водой, вереща от радости и перепрыгивая с одной пле- 
ти на другую. Леон заставлял Айпана проделывать невероятные куль- 
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биты, прыжки и повороты — другие шимпанзе удивленно посматрива- 
ли на него. 

Иногда обезьянами овладевала неожиданная агрессивность — они 
хватали ближайших самок, дрались друг с другом, чтобы установить 
новую иерархию отношений, особенно на время охоты. Удачная охота 
приводила ко всеобщему возбуждению — объятия, поцелуи, шлепки. 
Когда стая перемещалась по лесу, все вокруг оглашалось воплями, 
криками, шипением и ворчанием. Леон присоединялся к веселью, 
прыгал, танцевал и пел вместе с Шилой/Келли. 

Не все иновадки обезьян были по нутру Леону. Например, манера 
поедать крыс или теплый, дымящийся мозг более крупных животных. 
Леону оставалось только сглатывать — метафорически, но Айпан чув- 
ствовал импульс и наблюдал, вереща от нетерпения. Айпан не желал 
страдать от голода. 

Поведение шимпанзе казалось Леону удивительно знакомым. Сам- 
цы часто дрались, бросали камни и устраивали самые разнообразные 
кровавые развлечения, чтобы постоянно уточнять иерархическую 
структуру. Самки образовывали союзы. Шла торговля и обмен услуга- 
ми, дружескими отношениями. Угрозы сменялись симпатией, потом 
снова начиналась война за «уважение», интриги, месть — социальные 
отношения, столь обожаемые людьми, которых впоследствии называли 
«великими». На самом деле стая сильно напоминала императорский 
двор. 

Хотят ли люди избавиться от условностей, одежды, меморандумов и 
союзов и снова превратиться в шимпанзе? 

Леон почувствовал приступ отвращения, оно оказалось таким силь- 
ным, что Айпан затряс головой и встревожился. Человечество обязано 
быть иным, оно не должно делать уступок примитивному ужасу. 

Он непременно использует свои идеи в качестве теста для обосно- 
вания теории. Нужно учиться, глядя на своих ближайших генетических 
родственников. Тогда человечество познает себя, станет хозяином соб- 
ственной судьбы. Леон построит теорию на основании наблюдений за 
шимпанзе, но она пойдет далеко вперед — к истинной, глубокой со- 
циоистории. 


— Я тебя не понимаю, — заявила за обедом Келли. 

— Но они так похожи на нас! — Леон отложил ложку в сторону. — 
Мы те же шимпанзе, только обладаем развитым мозгом. Наверняка 
они обучаемы, и им можно будет давать несложные хозяйственные по- 
ручения. 


208 ПРОЗА 


ПОГРУЖЕНИЕ 


— Я бы не хотела, чтобы они устраивали безобразия в моем доме. 

Взрослый человек и шимпанзе весят почти одинаково, но человек 
гораздо слабее. Шимпанзе может поднять в пять раз больше, чем фи- 
зически развитый мужчина. Масса человеческого мозга в три-четыре 
раза превышает массу мозга шимпанзе. Грудной ребенок обладает бо- 
лее крупным мозгом, чем взрослый шимпанзе. Кроме того, мозг чело- 
века имеет другую структуру. 

Но стоит ли ставить здесь точку? Увеличить мозг шимпанзе, наде- 
лить приматов речью, ослабить воздействие тестостерона, побрить и 
подстричь, поощрить хождение на двух ногах — и вы получите первок- 
лассную модель шимпанзе, которая будет выглядеть и вести себя, как 
человек. Он сможет находиться в толпе, не привлекая к себе внимания. 

— Послушай, — резко сказал Леон, — я утверждаю, что они доста- 
точно близки к нам, и модель социоистории вполне может оказаться 
жизнеспособной. 

— Чтобы убедить в этом остальных, тебе придется доказать, что 
приматам доступны более сложные отношения. 

— А как насчет поисков пищи, охоты? — настаивал Леон. 

— Рубен говорит, что биологам не удалось приспособить шимпанзе 
даже для простейшей работы на Базе. 

— Я покажу тебе, что имею в виду. Давай попытаемся освоить их ` 
метод вместе. 

— Какой метод? 

— Начнем с основного инстинкта — поиска еды. 

Келли впилась зубами в бифштекс из мяса местного травоядного, 
«тщательно приготовленного для самых требовательных городских 
жителей», как было написано в рекламной брошюре. Яростно переже- 
вывая мясо, Келли взглянула на Леона. 

— Я согласна. Все, на что способно шимпанзе, я могу сделать не ху- 
же. 


Келли помахала ему рукой Шилы. 

Стая занималась поисками пищи. Леон предоставил Айпану свобод- 
но перемещаться, не пытаясь эмоционально воздействовать на его 
разум. В последнее время Леон добился заметных успехов, но неожи- 
данный запах или звук могли привести к полной потери контроля. 

Шила\Келли сделала знак. 

Сюда. | 

Они выработали язык жестов — пара сотен слов. И используя паль- 
цы и мимику, их шимпанзе, казалось, легко справлялись с новой зада- 
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чей. У шимпанзе имелся примитивный язык, состоящий из ворчания, 
пожатия плечами и движений пальцами. Однако он служил лишь для 
передачи коротких сообщений и не был приспособлен для каких-либо 
импровизаций. Общение, главным образом, основывалось на ассоциа- 
ЦИЯХ. 

Дерево, фрукты, идти, — сделала знаки Келли. 

Они направили своих шимпанзе к зарослям многообещающих, хи- 
лых Деревьев, но кора оказалась слишком гладкой, и они не сумели 
забраться наверх. 

Остальная часть стаи не обратила на них внимания. 

«У них есть навыки поведения в лесу, которые отсутствуют у нас», — 
с досадой подумал Леон. 

Что там? — спросил он знаками Шилу\Келли. 

Шимпанзе заковыляли к небольшому холмику, равнодушно 
посмотрели по сторонам и начали раскапывать землю. Вскоре они об- 
наружили неглубокий туннель. 

Гермиты, — показала Келли. 

Леон анализировал ситуацию, пока шимпанзе собирались на холме. 
Никто из них никуда не торопился. Шила подмигнула ему и вразвалоч- 
ку направилась к соседнему холмику. Очевидно, термиты работали на 
поверхности по ночам, а на рассвете замуровывали все входы. Леон 
подвел своего шимпанзе к болыному коричневому холмику, Но так 
сильно овладел его волей, что самостоятельные реакции обезьяны ста- 
ли совсем слабыми. Леон\Айпан искал трещины, выпуклости, неболь- 
шие провалы; отбросил в сторону немного земли, но все равно ничего 
не нашел. Другие шимпанзе быстро открывали замаскированные тун- 
нели. Неужели им удалось запомнить расположение сотни с лишним 
ходов в каждом муравейнике? 

Айпан оказался плохим помощником Леону. Когда шимпанзе нахо- 
дился под контролем человека, все его инстинкты блокировались, и 
ученому не удавалось воспользоваться интуитивным знанием обезьяны. 

Приматы ловко использовали ветви или стебли травы, растущей не- 
подалеку от муравейников. Леон попытался последовать их примеру. 
Однако сорванные им ветки никуда не годились. Первая оказалась 
слишком гибкой, а когда он попытался просунуть ее в извилистый 
Проход, она сломалась. Тогда Леон выбрал более прочную, но новый 
инструмент или застревал в узких туннелях, или ломался. 

Человека охватило смущение. Даже молодые шимпанзе легко выби- 
рали нужные ветки. Леон заметил, как один из самцов невзначай вы- 
ронил свое орудие. Когда шимпанзе двинулся дальше, Леон быстро 
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схватил ветку. Леон чувствовал, что Айпан начал испытывать беспо- 
койство — разочарование, смешанное с голодом. Шимпанзе не терпе- 
лось поскорее отведать роскошных сочных термитов. 

Леон принялся за работу, дергая Айпана за ниточки эмоций. Теперь 
у него совсем ничего не получалось. До него доходили смутные мысли 
Айпана, но Леон полностью контролировал все его мышцы. Это было 
серьезной ошибкой. 

Довольно быстро он понял, что примитивное орудие труда следует 
просунуть на глубину около десяти сантиметров, поворачивая кисть 
так, чтобы ветка продвигалась все дальше по извилистому туннелю. 
Потом нужно осторожно пошевелить веткой. Таким образом он при- 
влечет термитов, которые должны немедленно вцепиться в нее. 

Сначала Леон ждал слишком долго — когда он вытащил свой ин- 
струмент, от него осталась лишь половина. Так что пришлось искать 
новую палку, а в животе у Айпана что-то протестующе заурчало. 

Другие шимпанзе уже покончили с охотой, но Леону так и не уда- 
лось попробовать на вкус хотя бы одного термита. Тонкости добычи 
этих насекомых раздражали его — то он вытаскивал палку слишком 
быстро, то забывал ее поворачивать. Жвала термитов приводили в не- 
годность одну палку за другой, и Леон был вынужден искать все новые 
инструменты. В результате термиты подкрепились гораздо лучше, чем 
он. Наконец, Леон постиг все секреты: медленный, плавный поворот 
кисти, изящное обратное движение. Ему удалось вытащить свой ин- 
струмент, плотно облепленный термитами. Айпан нетерпеливо слизнул 
их. Леону понравилось лакомство, ощущения шли в его мозг через вку- 
совые рецепторы шимпанзе. 

Однако ему досталось совсем немного. Другие обезьяны с любопыт- 
ством наблюдали за его скудной добычей. Леон почувствовал себя уни- 
женным. 

«А, пропади оно все пропадом», — подумал он. 

Леон заставил Айпана повернуться и направиться к лесу. Шимпанзе 
сопротивлялся, неохотно шаркая ногами. Леон нашел толстый сук и 
вернулся к муравейнику. 

Пора кончать дурацкую возню с палочками. Он с размаху треснул 
по муравейнику. После пяти могучих ударов образовалась внуши- 
тельная воронка. Термиты в панике брызнули в разные стороны. На- 
конец-то, Айпан наелся вволю. 

«Вот вам и все хитрости!» — хотелось закричать Леону. 

Он попытался оставить на земле записку для Келли, но задача ока- 
‹залась слишком трудной. Неловкие лапы сразу перестали ему подчи- 
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няться. Шимпанзе используют палку, чтобы сбивать фрукты с де- 
ревьев, но рисовать на земле им не под силу. Леону пришлось сдаться. 

Появилась Шила\Келли, которая гордо несла тростинку с множес- 
твом белобрюхих термитов. Это было самое вкусное, любимое лаком- 
ство шимпанзе. 

Я лучше, — показала она знаками. 

Леон заставил Айпана пожать плечами и вздохнул. 

Я нашел больше. 

Получилась ничья. 

Позднее Келли рассказала ему, что в стае его теперь называют 
Большая Палка. Леон страшно возгордился своим новым именем. 


За обедом он чувствовал: себя усталым, взволнованным и ему сов- 
сем не хотелось разговаривать. Пребывание в шкуре шимпанзе оказа- 
ло соответствующее воздействие на речевые центры. Лишь с некото- 
рым усилием Леон сумел задать вопрос главэкспу Рубену относительно 
технологии погружения. Обычно Леон относился к чудесам техники, 
как к данности, но вот вопрос — как воспринимает их шимпанзе? 

— Оборудование погружения переносит вас к задней части извилин 
головного мозга, — разглагольствовал Рубен во время десерта. — Для 
простоты будем называть это место «извилиной». Именно здесь фор- 
мируются эмоции и указания к действию. 

— А что происходит с нашим мозгом? — спросила Келли. 

Рубен пожал плечами. 

— В целом расположение извилин совпадает, но мозг шимпанзе 
меньше размером. | 

Леон наклонился вперед, не обращая внимания на дымящуюся 
чашку кофе. 

— Эти «извилины» не дают прямого контроля над движениями 
шимпанзе? 

— Нет, мы пробовали. Когда вы покидаете сознание обезьяны, она 
сразу теряет ориентировку и долго не может прийти в себя. 

— Значит, мы тоньше организованы, — заметила Келли. 

— У нас нет выбора. Самцы шимпанзе подчиняются нейронам, ко- 
торые контролируют действие и агрессию... 

— Именно поэтому они чаще бывают склонны к насилию? — спро- 
сила она. 

— Да, мы так считаем. В нашем мозгу есть аналогичные структуры. 

— В самом деле? Мужские нейроны? — Келли с сомнением посмот- 
рела на Рубена. 
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— Нервная система мужчины предполагает более высокий порог ак- 
тивности, который находится в глубинах нашего мозга — древнее 
наследие эволюции. 

— Тогда почему бы не отправить меня непосредственно на этот уро- 
вень? — поинтересовался Леон. 

— Мы помещаем чипы погружения в ту область, куда нам легче 
проникнуть хирургическим путем. А до того уровня, о котором вы го- 
ворите, практически невозможно добраться. 

Келли нахмурилась. 

— Значит, самцов шимпанзе... 

— Труднее контролировать. Я бы сказал, что профессор Маттик уп- 
равляет своим шимпанзе с заднего сидения. 

— В то время как Келли находится в командном пункте, ведь с сам- 
ками шимпанзе все обстоит проще? — Леон смотрел вдаль. — У нее 
преимущество! 

Келли усмехнулась. 

— Тебе придется играть теми картами, которые сдали. 

— Это нечестно. 

— Большая Палка, биология — это судьба. 


Стая нашла гниющие фрукты. Среди шимпанзе пробежала волна 
возбуждения. 

Запах был привлекательным и отталкивающим одновременно, и 
сначала Леон не понял, почему. Шимпанзе бросились к перезрелым 
плодам синевато-зеленого цвета, срывали кожуру и с шумом всасыва- 
ли сок. 

Леон осторожно попробовал. Удар последовал мгновенно. Им овла- 
дела приятная истома. Конечно — фруктовый сок превращается... в ал- 
коголь! Шимпанзе совершенно сознательно собирались напиться. 

Леон «позволил» Айпану последовать примеру остальных обезьян. К 
тому же у него не оставалось выбора. 

Айпан начинал ворчать и размахивать руками всякий раз, когда Ле- 
он пытался отвести его подальше от коварных фруктов. А через неко- 
торое время Леон и сам не захотел никуда уходить. Он расслабился и 
довольно скоро почувствовал себя на верху блаженства. 

Потом появилась стая рабуинов, и он потерял контроль над Айпа- 
НОМ. 


Они возникли неожиданно. Рабуины беззвучно бежали на двух но- 
Гах. Хвосты шевелились — звери посылали друг другу сигналы. 
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Пятеро копытных сместились влево, отсекая Эсу. 

Большой бросился на них. Работяга подбежал к ближайшему врагу 
и ударил его кулаком. 

Я бросал камни. Попал в одного. Он взвизгнул и отскочил назад. 
Но его место заняли другие. Я бросил еще раз, а они устремились впе- 
ред, поднялась пыль, все закричали, и врагу удалось схватить Эсу. Ра- 
буины принялись рвать ее когтями, лягать острыми копытами. 

Трое потащили Эсу прочь. 

Наши самки испугались и убежали. Мы, воины, остались. 

Мы дрались с ними. Кричали, бросали камни, кусались, когда они 
подходили близко. Но мы не смогли добраться до Эсы. 

Потом они ушли. Быстро помчались прочь на двух ногах с копыта- 
ми. И победно вертели своими хвостами. Дразнили нас. 

Мы чувствовали себя плохо. Эса была старой, и мы ее любили. 

Напуганные самки вернулись обратно. Мы гладили друг друга, пы- 
таясь успокоиться, но знали, что двуногие где-то едят Эсу. 

Большой прошел мимо меня и попытался похлопать по спине. Я за- 
рычал. 

Он Большой! Он должен был остановить врага. 

Его глаза стали злыми, и Большой ударил меня. Я ударил его в от- 
вет. Он налетел на меня. Мы покатились по земле, поднимая клубы 
пыли. Мы кусались и вопили. Большой сильный, очень сильный. Он 
принялся колотить моей головой о землю. 

Другие воины только смотрели, никто не присоединился к нашей 
схватке. 

Он побил меня. Мне больно. Я ушел. 

Большой начал успокаивать воинов. Подошли самки, чтобы выка- 
зать свое уважение Большому. Потрогать его, погладить, как он любит. 
Он последовательно оседлал одну за другой троих самок. Он чувство- 
вал себя Большим. 

А я лизал свои раны. Подошла Шила, чтобы поухаживать за мной. 
Скоро мне стало лучше. И я забыл про Эсу. 

Однако я помнил, что Большой побил меня. При всех. Теперь у ме- 
ня все болит, а за Большим ухаживают самки. 

Он позволил прийти и забрать Эсу. Он Большой, он должен был ос- 
тановить врага. 

Придет день, и я до него доберусь. И он будет лежать на спине. 

Придет день, и Большим стану я. 


— Когда ты покинул сознание шимпанзе? — спросила Келли. 
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‚ — После того как Большой перестал колотить меня... точнее, АЙ- 
пана. 

Они загорали под ярким солнцем у бассейна. Пьянящие запахи ле- 
са пробудили в Леоне желание снова вернуться в пыльные долины, где 
совсем недавно пролилась кровь. Он задрожал и глубоко вздохнул. 
Драка с Большим увлекла Леона, ему не хотелось уходить, несмотря на 
то, что было больно. Погружение обладало гипнотической привлека- 
тельностью. 

— Представляю, как ты себя чувствуешь, — сказала Келли. — Мы 
ведь так похожи на них. Я покинула ШИилу, как только появились ра- 
буины. Мне стало очень страшно. 

— Зачем их, по-твоему, вообще разводили? 

— Предполагалось, что на рабуинов будут охотиться, так мне ска- 
зал Рубен. Нечто новое и таящее в себе опасность. 

— Охотиться? Наши бизнесмены готовы ухватиться за любую воз- 
можность... — Леон собрался прочитать небольшую лекцию о том, как 
далеко зашло в своих экспериментах человечество, но в последний мо- 
мент понял, что сейчас это не к месту. 

— Ты всегда говорил, что люди — разумные животные. Никакая со- 
циоистория не будет работать, если не принять во внимание нашу чис- 
то звериную составляющую. 

— Боюсь, мы способны на самые страшные поступки. — Леон не 
ожидал, что опыт погружений произведет на него такое сильное впе- 
чатление. 

— Думаю, да. В термине «цивилизованный человек» есть внутрен- 
нее противоречие. Шила строит козни, чтобы ее потомство получило 
побольше мяса, Айпан хочет занять место Большого — подобные вещи 
случаются и среди добропорядочных обывателей. Только люди научи- 
лись маскировать свои желания. 

— Я не совсем тебя понимаю. 

— Человек использует разум, чтобы скрывать мотивы. Возьмем, к 
примеру, главэкспа Рубена. Прошлым вечером он прокомментировал 
твою работу над «теорией истории». 

— Нуи что? 

— А кто ему сказал, что ты этим занимаешься? 

— Не думаю, что я... ага, ты полагаешь, он собирает о нас инфор- 
мацию? 

— Уже собрал. 

— Мы же просто туристы... 

Ее улыбка стала непроницаемой. 
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— Не устаю восхищаться твоей наивностью, когда ты спускаешься 
с высот Науки на грешную землю. 
Леон так и не понял — комплимент это или нет. 


Рубен предложил Леону провести поединок в спортивном зале стан- 
ции, и Леон согласился. Они. сражались на мечах, используя левита- 
цию, основанную на электростатических подъемниках. Леон, реагиро- 
вал медленно и неумело. Когда его собственное тело не успевало за 
быстрыми выпадами главэкспа, ученый с сожалением вспоминал уве- 
ренную грацию Айпана. 

Каждую слелующую схватку Рубен начинал с традиционной стойки: 
одна нога впереди, конец меча описывает маленькие круги в воздухе. 
Иногда Леону удавалось пробить защиту Рубена, но чаще всего прихо- 
дилось тратить всю энергию своего подъемника на то, чтобы ускольз- 
нуть от ударов противника. Леон получил от поединка гораздо меньше 
удовольствия, чем Рубен. Сухой африканский воздух отнимал у него 
силы — в то время как Айпан им наслаждался. 

Между тем Леону удавалось получать все новую и новую информа- 
цию о шимпанзе от Рубена, а также благодаря посещениям о. 
библиотеки Базы. 

Прежде Леон никогда не задумывался о поведении животных, хотя 
вырос на ферме. 

Заметив в зеркале себя, собака считает, что перед нею другая соба- 
ка. Как и коты, рыбы или птицы. Через некоторое время они привы- 
кают к безобидным, лишенным запаха изображениям, но не узнают в 
них себя. 

Человеческие дети в возрасте двух лет уже способны сделать пра- 
ВИЛЬНЫЙ ВЫВОД. 

Шимпанзе требуется несколько дней, чтобы сообразить, что они 
смотрят на свое отражение. После этого они начинают самым бесстыд- 
ным образом прихорашиваться, изучать свою спину, пытаются взгля- 
нуть на себя по-другому, мастерят шляпы из листьев, а потом смеют- 
ся, увидев результат. 

Так что они могут сделать то, что не под силу другим животным — 
взглянуть на себя со стороны. 

Они живут в мире, полном отражений и воспоминаний. Они пом- 
нят термитники; помнят, как следует барабанить по дереву; знают, как 
найти места, куда падают крупные, собирающие воду листья и созрев- 
щее зерно. 
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И все это он, Леон, заложил в миниатюрную модель социоистории 
шимпанзе. 


Вечером, во время вечеринки, Леон смотрел на туристов совсем 
другими глазами. 

Теплый ветер из долины приносил запах пыли, разложения, жизни. 
И животное беспокойство наполняло комнату. 

Леон любил танцевать, а Келли этим вечером была соблазнительной 
партнершей. Однако Леон не мог остановиться и продолжал анализи- 
ровать, раскладывая окружающий мир на мелкие составляющие. 

«Невербальную модель привлечения партнера люди использовали 
еще с тех самых пор, когда были обычными млекопитающими», — ска- 
зала Келли. Он размышлял над ее словами, изучая толпу в баре. 

Женщина пересекла забитый людьми зал, покачивая бедрами, бро- 
сила быстрый взгляд в сторону подходящего мужчины, а потом с на- 
пускной скромностью отвернулась, как только увидела, что он обратил 
на нее внимание. Стандартный первый шаг — посмотри на меня. 

Второй шаг — я не несу в себе опасности. Рука, положенная ла- 
донью вверх на стол или на колено. Пожатие плечами — производная 
древнего рефлекса, показывающего беспомощность. Добавьте запроки- 
нутую голову, что демонстрирует открытость шеи. 

Движения и жесты возникают на подкорковом уровне и восходят к 
далеким временам. А сохранились они только благодаря тому, что дей- 
ствуют до сих пор. 

Быть может, подобные силы оказывают большее влияние на исто- 
рию, чем торговый баланс, союзы и договоры? Леон пытался смотреть 
на людей глазами шимпанзе. 

Хотя женщины взрослеют раньше, у них так и не появляется жес- 
ткого волосяного покрова, нависающих надбровных дуг, их голоса ос- 
таются звонкими, а кожа — нежной. В отличие от мужчин. И повсюду 
женщины стараются выглядеть моложе. Специалисты по косметологии 
не скрывают своей роли: мы не продаем конкретный продукт, мы про- 
даем надежду. 

Все приматы разделились на разные виды много миллионов лет на- 
зад. С позиции ДНК шимпанзе и людей разделяет шесть миллионов 
лет. Леон сказал Келли, что только четыре процента млекопитающих 
образуют моногамные пары. У приматов этот процент выше, но ненам- 
ного. Птицы их и то обошли. 

Келли фыркнула. 
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— Не позволяй биологии ударить тебе в голову. 

— О, нет, я не дам ей зайти так далеко. 

Позднее, тем же вечером, у него появилась прекрасная возможность 
поразмышлять об истинности утверждения: если далеко не всегда при- 
ятно быть человеком, то оттого, что ты млекопитающее, можно полу- 
чить колоссальное удовольствие. 

Последний день Леон и Келли решили провести, погрузившись в 
своих шимпанзе, которые устроились погреться на солнышке у быс- 
трого ручья. Завтра утром они сядут в самолет; Хельсинки ждет. Они 
направились к капсулам для последнего погружения. Солнце, прият- 
ный ветерок, расслабленность... 

Так продолжалось до тех пор, пока Большой не попытался овладеть 
ШИилой. 

Леон/Айпан сел, в голове у него клубился туман. Шила визжала и 
колотила вожака. 

Большой и раньше спаривался с Шилой. В такие моменты Келли 
покидала шимпанзе, и ее разум возвращался обратно в тело, которое 
находилось в капсуле-«саркофаге». 

Однако сейчас что-то изменилось. Айпан торопливо подошел и сде- 
лал знак Шиле, вырвавшейся из лап Большого. 

Что? 

Она быстро взмахнула лапой. 

Нет выхода. 

Келли не могла вернуться в собственное тело. Что-то случилось с 
капсулой. Он должен предупредить персонал. 

Леон сделал мысленное усилие... Безрезультатно! 

Он попытался еще раз. Шила отступала назад, швыряя в Большого 
камни и пригоршни пыли. Ничего... 

Времени на раздумья не оставалось. Он встал между Шилой и 
Большим. 

Массивный шимпанзе нахмурился. На его пути стоял Айпан, его 
приятель Айпан. И не давал подойти к самке. Создавалось впечатле- 
ние, что Айпан забыл, как его отколотили вчера. 

Для начала Айпан завопил, широко раскрыв глаза. Большой пока- 
чал головой и сжал кулаки. 

Леон заставил своего шимпанзе стоять неподвижно. Для этого ему 
потребовалось напрячь все` силы. 

Большой занес над ним свой здоровенный кулак, словно дубинку. 

Айпан присел. Большой промахнулся. 

Леон с болыцим трудом контролировал Айпана, которому хотелось 
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сбежать. Волны страха накатывали на разум шимпанзе — обжигающая 
желтизна на темно-синем фоне. 

Большой бросился вперед и сбил Айпана с ног. Леон почувствовал 
острую боль в груди. Айпан упал на спину и ударился о землю. 

Вожак триумфально взревел. Принялся победно размахивать лапами. 

Теперь он снова усядется на непокорного соплеменника. И будет бить. 

Айпан вдруг почувствовал глубокую, жгучую ненависть. 

Сквозь кровавую ярость ощутил, что лапы Большого сжимаются на 
его теле. Теперь гнев Айпана передался Леону, они слились в одно це- 
лое. Злоба закипела, словно отражаясь от металлических стен. 

Возможно, они были разными млекопитающими, но Леон уже знал 
Айпана. Ни один из них больше никому не позволит себя бить. И 
Большой не получит Шилу/Келли. 

Он перекатился в сторону. Большой упал на то место, где он только 
что лежал. 

Айпан вскочил и лягнул Большого. Сильно, по ребрам. Один раз, 
второй. А потом в голову. 

Вопли, крики, пыль, камни — Шила продолжала бомбардировать 
врага. Айпан задрожал от бурлящей в нем энергии и отступил. 

Большой покачал пыльной головой. Потом легко вскочил на ноги, 
его движения были полны грации и мощи, лицо исказила гримаса. 
Глаза шимпанзе округлились, белки покраснели. 

Айпану захотелось убежать. Только ярость Леона заставляла его ос- 
таваться на месте. 

Наступило короткое равновесие сил. Айпан заморгал, а Больной 
начал осторожно приближаться к противнику. 

«Мне нужна помощь», — подумал Леон, оглядываясь по сторонам. 

Он мог позвать на помощь союзников. Неподалеку нервно переми- 
нался Работяга. 

Леон неожиданно понял, что подобная стратегия ничего не прине- 
сет. Работяга по-прежнему сохранял верность Большому. Шила была 
слишком маленькой. Он посмотрел на остальных шимпанзе — все что- 
то лопотали. Леон принял решение. Он наклонился и поднял камень. 

Большой удивленно заворчал. Шимпанзе не используют камни друг 
против друга. Камни нужны для того, чтобы отпугивать чужаков. АйЙ- 
пан нарушил привычный кодекс поведения. 

Большой завопил, махнул остальным, затопал ногами, злобно зары- 
чал. А потом бросился вперед. 

Леон с силой швырнул камень, попал Большому прямо в грудь и 
сбил его с ног. 


ПРОЗА 219 


ГрРЕгорИи БЕНФОРД 


Большой моментально вскочил, разозлившись еще сильнее. 

Айпан отпрыгнул назад, ему отчаянно хотелось убежать. Леон чув- 
ствовал, как шимпанзе ускользает из-под его контроля — и увидел еще 
один камень. Подходящего размера, в двух шагах позади. Айпан не же- 
лал его брать, он был охвачен паникой. 

Леон вылил свою ярость на шимпанзе, заставил опустить длинные 
лапы к земле. Пальцы неловко подхватили камень. Нахлынувшая не- 
нависть позволила Айпану взглянуть на Большого, который устремил- 
ся вслед за ним. Леону показалось, что лапа Айпана движется слишком 
медленно. Но камень ударил Большого прямо в лицо. 

Большой пошатнулся. Кровь заливала ему глаза. Айпан ощутил ее 
железный запах, усиливший бешеную ярость животного. 

Леон заставил дрожащего Айпана слегка наклониться вперед. Побли- 
зости лежали горки камней, собранных самками для того, чтобы очи- 
щать от листьев ветки. Он поднял один из них — с острым краем. 

Ошеломленный Большой потряс головой. 

Айпан посмотрел на собратьев: шимпанзе застыли в оцепенении. 
Ни один из них не пользовался камнями против своих. Камни — для 
Чужаков. 

Пауза затягивалась. Шимпанзе замерли на месте, Большой завор- 
чал, потрясенно глядя на кровь, капающую с головы ему на ладонь. 

Айпан сделал шаг вперед и поднял камень с заостренными краями. 
Не слишком удобное, но достаточно эффективное оружие. 

Раздувая ноздри, Большой прыгнул к Айпану. Айпан нанес быс- 
трый удар лапой, в которой был зажат камень. Острая его часть 
просвистела совсем рядом с челюстью Большого. 

Глаза вожака округлились. Он рычал, строил злобные рожи, бросал 
пыль И выл. Айпан стоял, сжимая камень, не отступая ни на шаг. 
Большой довольно долго демонстрировал гнев, но не нападал. 

Стая наблюдала за ними с напряженным интересом. Подошла Ши- 
ла и встала рядом с Айпаном. Никогда еще самки не участвовали в 
схватках за господство в стае. 

Ее движение показало, что противостояние закончено. Но Работяга 
не успокоился. Неожиданно он взвыл, топнул ногой и подскочил к Ай- 
пану. 

Леон удивился. Вполне возможно, что вместе с Работягой они мог- 
ли бы победить Большого. Он был не настолько глуп, чтобы не пони- 
мать: Большой так просто не сдастся. Вожак еще не раз бросит Айпа- 
ну вызов, и ему придется сражаться. Работяга будет полезным союзни- 
Ком. 
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Леон вдруг понял, что размышляет медленно, используя примитив- 
ную логику Айпана. Он решил, что главное для него — стать вожаком 
стаи. Что в этом и состоит его предназначение. 

Открытие поразило Леона. Человек знал, что погружается в разум 
Айпана, берет контроль над некоторыми функциями, просачиваясь в 
извилины маленького мозга шимпанзе. Леону не приходило в голову, 
что возможен и обратный процесс. Неужели они теперь настолько спа- 
яны друг с другом? 

Работяга стоял рядом с бунтарем, свирепо глядя на остальных шим- 
панзе. Его грудь тревожно вздымалась. Айпана охватили похожие чув- 
ства, и Леон понял, что ему необходимо что-то предпринять, разорвать 
цикл борьбы за главенство и подчинение. 

Он повернулся к Шиле. 

Можешь выйти? — просигналил он. 

Нет. — Лицо подруги исказила тревога. 

Уходим. 

Он показал в сторону деревьев, потом на Шилу и на себя. 

Она беспомощно развела руки в стороны. 

Леон ужасно расстроился. Ему нужно было так много ей сказать, а 
у них имелось всего две сотни знаков. Он пронзительно заверещал, 
пытаясь заставить губы и небо шимпанзе произносить слова. 

Бесполезно. Он уже и раньше пробовал, просто так, без особой це- 
ЛИ, но сейчас ему отчаянно хотелось добиться результата. Он не мог. 
Эволюция развивала мозг и голосовые связки параллельно. Шимпанзе 
гладили друг друга, а люди разговаривали. 

Он повернулся назад и сообразил, что совершенно позабыл о 
борьбе за доминирование. Большой свирепо смотрел на него. Работяга 
стоял на страже, его явно смутило, что новый вожак потерял интерес 
к продолжению схватки, да еще и перенес свое внимание на какую-то 
самку. 

Леон выпрямился во весь свой рост и взмахнул камнем. Это произ- 
вело желаемое впечатление. Большой чуть отпрянул назад, а остальные 
немного приблизились к Айпану. Леон заставил Айпана дерзко шаг- 
нуть вперед. Теперь это было уже не так трудно, поскольку Айпан по- 
лучал от происходящего колоссальное удовольствие. 

Болышой отступил. Самки обошли Большого и начали прибли- 
жаться к Айпану. 

«Если бы я только мог оставить его наслаждаться вниманием 
самок», — подумал Леон. 

Он еще раз попытался покинуть мозг шимпанзе. Безрезультатно. 
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Механизм на станции вышел из строя. Интуиция подсказала Леону, 
что это надолго, может быть, навсегда. 

Он отдал камень с острым краем Работяге. Казалось, тот удивился, 
но камень взял. Леон надеялся, что символ этого жеста окажется по- 
нятным стае; у него не было времени на дальнейшее самоутверждение. 
Работяга взвесил в руке камень и посмотрел на Айпана. А потом закри- 
чал раскатистым, мощным голосом, в котором звучали радость и три- 
умф. 

Леон был доволен, что Работяга отвлек внимание стаи на себя. Он 
взял Шилу за руку и повел ее к деревьям. Никто за ними не последовал. 

Он вздохнул с облегчением. Если бы кто-то из шимпанзе увязался 
за ними, это подтвердило бы подозрения Леона. Рубен мог за ними 
следить. 

И все же, напомнил он себе, отсутствие доказательств не является 
доказательством отсутствия. 


Люди появились быстро, с грохотом и гулом. 

Айпан и Шила уже некоторое время находились на деревьях. Леон 
настоял, чтобы они удалились на приличное расстояние от стаи. Шим- 
панзе начали тревожиться из-за того, что оказались так далеко от сво- 
их. Зубы Айпана стучали, он вздрагивал на каждый подозрительный 
шорох. В этом не было ничего удивительного: шимпанзе, оказавшиеся 
отдельно от стаи, подвергались множеству дополнительных опасностей. 

Появление людей его не успокоило. 

Опасность! — Просигналил Леон, прижимая ладонь к уху, чтобы об- 
ратить внимание на шум приземляющихся неподалеку флайеров. 

Куда идем? — спросила Шила. 

Гуда. 

Она отчаянно затрясла головой. 

Останемся здесь. Они нас найдут. 

Так оно и будет, только Келли не понимала, чем это кончится. Ле- 
он решительно прервал ее. 

Опасность! 

Им и в голову не приходило придумать знаки для сложных поня- 
тий, и теперь он чувствовал себя в западне из-за того, что был не в си- 
лах поделиться с Келли своими подозрениями. 

Леон провел пальцем по горлу. Шила нахмурилась. 

Он наклонился и заставил Айпана взять палку. Потом с трудом на- 
царапал на земле. 

АГЕНТЫ КОРПОРАЦИИ. ХОТЯТ УБИТЬ. 
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Шила потрясенно смотрела на землю. Вероятно, Келли считала, что 
они не могут вернуться в собственные тела из-за какой-то временной 
неисправности. Однако прошло слишком много времени. Бесцеремон- 
ное появление людей только подтверждало подозрения Леона. Обыч- 
ный отряд не стал бы так шуметь в заповеднике и пугать животных. К 
тому же‘зачем разыскивать «отставших»? Нужно только починить ап- 
паратуру для погружения. 

УБЬЮТ И СВАЛЯТ НА ДИКИХ ЖИВОТНЫХ. 

Теперь у Леона были дополнительные доводы, подкрепляющие его 
догадку; вспомнилось немало странностей в поведении Рубена. Их ги- 
бель в телах шимпанзе в результате «несчастного случая» может пока- 
заться властям достаточно убедительной, и никто не станет предпри- 
нимать серьезного расследования. 

Люди продолжали шуметь. Их оказалось так много, что Келли по- 
верила мужу. Глаза Шилы сузились, лоб наморщился. 

— [0е? — просигналила она. 

Они не придумали знака для выражения такой абстрактной мысли, 


поэтому он нацарапал на земле: 
ПОДАЛЬШЕ. 


У него действительно не было никакого плана. 

Я ПРОВЕРЮ, — написала Келли. 

Она двинулась в ту сторону, откуда доносился шум. Для шимпанзе 

’такой ужасный грохот служил источником сильного раздражения. Ле- 
он не собирался выпускать Келли из виду и последовал за ней. 

Они спрятались в кустах и принялись наблюдать за отрядом, кото- 
рый образовал цепь в нескольких сотнях метрах под ними. Люди окру- 
жали территорию, где обитала стая. Леон прищурился. Зрение шим- 
панзе не приспособлено для больших расстояний. Раньше люди были 
охотниками — и не утратили этого инстинкта до сих пор, — глаза слу- 
жили хорошим тому доказательством. 

Леон отвлекся и подумал о том, что почти все люди нуждаются в 
коррекции зрения после того, как им исполняется сорок лет. Или ци- 
вилизация оказывает пагубное влияние на зрение, или в далеком 
прошлом человек не доживал до возраста, когда недостаточная зор- 
кость мешала ему преследовать дичь. В любом случае, открытие подей- 
ствовало на Леона отрезвляюще. 

Два шимпанзе наблюдали за перекликающимися людьми. В центре 
цепочки Леон разглядел Рубена. Это окончательно подтвердило его 
подозрения — ну и, конечно, тот факт, что мужчины и женщины дер- 

_жали в руках оружие. 
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Леон почувствовал, как, затмевая страх, в нем поднимается какое- 
то темное и сильное чувство. 

Айпан задрожал, глядя на людей, странное благоговение застилало 
его разум. Даже на таком большом расстоянии люди казались ему не- 
вероятно высокими, двигались с поразительной уверенностью. 

Леон боролся с проявлением сильных эмоций Айпана — его восторг 
уходил корнями в далекое прошлое шимпанзе. 

Сначала это удивило Леона, но после некоторых раздумий он по- 
нял, в чем тут дело. В конечном счете, люди оказались сильнее ос- 
тальных животных, и шимпанзе понимали это. Когда шимпанзе встре- 
тились с людьми, обладающими неограниченным могуществом, спо- 
собными наказывать и награждать — в буквальном смысле, смертью 
или жизнью, — у них возникли чувства, напоминающие религиозное 
поклонение. Смутное, неясное, но сильное. 

Леон постарался отвлечься от абстрактных размышлений. Как это 
характерно для человека — впадать в задумчивость, когда тебе грозит 
смертельная опасность. 

Уходим. Уходим. — Подал знак Леон. 

Шила кивнула, и они торопливо двинулись в лес. Айпан не хотел 
уходить от людей, внушавших ему благоговение, и недовольно тащил- 
ся вперед. 


Они решили прибегнуть к стандартному методу охраны, который ис- 
пользовали шимпанзе. Леон и Келли предоставили своим обезьянам 
свободу действий. Приматы умели перемещаться бесшумно. Как только 
люди остались позади, шимпанзе начали проявлять осторожность. У 
обезьян было совсем немного настоящих врагов, но запах даже един- 
ственного хищника мог полностью изменить их восприятие мира. 

Айпан забирался на высокие деревья и долгие минуты сидел непо- 
движно, изучая открытые пространства, прежде чем снова двинуться в 
путь. Он учитывал каждый след, каждую сломанную веточку. 

Они спустились по склону холма и снова оказались в лесу. Леон, 
еще находясь на станции, как-то мельком взглянул на большую цвет- 
ную карту, которая вручалась всем туристам, но теперь не мог вспом- 
нить деталей. Один раз ему удалось узнать далекий горный пик в фор- 
ме птичьего клюва. Келли заметила ручей, впадающий в реку, что да- 
ло дополнительную информацию, однако они по-прежнему не знали, 
где находится База. И на каком расстоянии. 

Туда? — сделал знак Леон, показывая в сторону далекой горной 
гряды. 
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Нет. Сюда, — упорствовала Келли. 

Далеко. Нет. 

Почему? 

Утрата речевого аппарата изводила Леона. Он был не в силах объяс- 
нить Келли, что техника погружения лучше действовала на коротких 
расстояниях, скажем, не более сотни километров. К тому же работни- 
кам станции удобно держать подопечных шимпанзе на расстоянии ко- 
роткого перелета флайера. Ведь Рубен и его отряд добрались до распо- 
ложения стаи довольно быстро. 

Да! - настаивал он на своем. 

Нет. — Она показала в сторону долины. — Может быть, там. 

Оставалось только надеяться, что Келли поняла его мысли. 

Айпан выражал свои чувства, швыряя камни и ветки, стуча по ство- 
лам деревьев. Это не слишком помогало. Шила ворчала и что-то сер- 
дито лопотала. 

Леон постоянно ощущал присутствие Айпана. Им еще ни разу не 
приходилось проводить вместе столько времени; с каждым часом недо- 
вольство двух заключенных в одну темницу росло. Их временный 
альянс подвергался серьезным испытаниям. 

Сядь. Успокойся. — Шила\Келли послушалась. 

Леон\Айпан поднес к уху ладонь. 

Плохие идут? 

Нет. Слушай. — Леон раздраженно показал на Шилу. 

Она выразила недоумение. Тогда он нацарапал на песке: 

УЧИСЬ У НЕЕ. 

Рот у Шилы приоткрылся, и она кивнула. 

Они сидели на корточках в густых зарослях кустарника и анализиро- 
вали лесные звуки. Ослабив контроль над Айпаном, Леон сразу услышал 
шорохи и шепоты. Пылинки танцевали в проникающих сквозь листву 
желтых потоках солнечного света. От земли шло бесконечное разнооб- 
разие запахов, сообщавших Айпану о возможных источниках пищи, мяг- 
ких листьях для отдыха, коре, которую можно жевать. Леон осторожно 
поднял голову Айпана, чтобы взглянуть через долину на далекие хребты 
гор... задумался... и почувствовал слабую дрожь резонанса. 

Айпану долина давала огромное количество новой информации. 
Для стаи это место было связано со смутными воспоминаниями о рас- 
щелине, куда упал раненый шимпанзе, о сражении с двумя большими 
кошками и об изобилии сладких, спелых фруктов — сложный лан- 
дшафт, наполненный чувствами и ощущениями. 

Леон осторожно заставил Айпана подумать о том, что находится за 
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горной грядой, но в ответ получил лишь волну рассеянной тревоги. 
Однако Леону удалось добраться до ее ядра — и в разуме Айпана воз- 
никло изображение, окрашенное страхом. Прямоугольное строение на 
фоне голубого неба. База. 

Там. — Он показал Келли направление. 

У Айпана остались простые, сильные и тревожные воспоминания 
об этом месте. Его стаю забрали туда, снабдили имплантатами, кото- 
рые позволили людям погружаться в разум шимпанзе, а потом верну- 
ли на прежнюю территорию. 

Далеко, — Келли вздохнула. 

Мы идем? 

Трудно. Медленно. 

Здесь нельзя. Они поймают. 

Физионсмия Шилы выражала скепсис. 

Драться? 

Она имела в виду, что им следует вступить в схватку с Рубеном... 
здесь? Или когда они доберутся до станции? 

Не здесь. Там. 

Келли нахмурилась, но возражать не стала. У него не было насто- 
ящего плана, однако Леон понимал, что Рубен готов встретить шим- 
панзе в лесу, а вот на станции он их не ждет. Там они с Келли могут 
застать его врасплох. 

Они посмотрели друг на друга, пытаясь уловить на чужих лицах отсвет 
ИСТИННОГО «Я». Келли погладила мочку его уха, она частенько успокаива- 
ла Леона именно этим жестом. Как и следовало ожидать, ее ласка вызва- 
ла у него дрожь. Однако он ничего не мог сказать... Леон еще сильнее по- 
чувствовал безнадежность положения, в котором они оказались. 

Рубен явно пытался убить Леона и Келли, покончив с Айпаном и 
Шилой. Что произойдет с их собственными телами? Известно, что шок 
может оказаться фатальным. Их тела просто перестанут функциониро- 
вать. 

Он увидел слезу на щеке Шилы. Она тоже понимала, как мало у них 
шансов на спасение. Леон обнял ее. Когда же он посмотрел на далекие 
горы, то с удивлением обнаружил, что на его глаза тоже навернулись 
слезы. 


Леон не рассчитывал, что перед ними возникнет река. Люди, жи- 
вотные — такие препятствия он предвидел. Они подошли к бурлящей 
воде в том месте, где лес доходил до самого берега — наиболее подхо- 
дящее место для переправы. 
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Однако не могло быть и речи о том, чтобы переплыть стреми- 
тельный пенящийся поток. 

Точнее, не могло быть и речи для Айпана. Леон заставил своего 
шимпанзе сделать несколько шагов по направлению к реке. Айпан да- 
же обмочился от страха. У Келли возникли аналогичные проблемы. 
Поэтому им приходилось продвигаться вперед очень медленно. Ночь, 
проведенная высоко на ветвях дерева, успокоила обоих обезьян, одна- 
ко как только наступило утро, и Айпан ступил в быструю холодную во- 
ду, прежние страхи вернулись. 

Айпан завизжал от ужаса и выскочил на узкую полоску пляжа. 

Идем? — знаком спросила Келли\ШИила. 

Леон успокоил своего шимпа, и они попытались войти в воду 
поглубже. Шила демонстрировала лишь небольшую тревогу. Леон об- 
наружил в болотистых глубинах памяти Айпана ужас, связанный с дав- 
ним событием — будучи совсем маленьким детенышем, он чуть не уто- 
нул в реке. Когда Шила попыталась ему помочь, он потоптался на мес- 
те, а потом пулей выскочил на берег. 

Идем! — Шила махнула длинными руками вверх и вниз по течению, 
а потом сердито потрясла головой. 

Очевидно, Келли тоже выяснила из воспоминаний Шилы, что луч- 
шего места им не найти. Он пожал плечами и поднял обе руки ладо- 
нями вверх. 

Неподалеку паслось большое стадо гигантелоп; некоторые переплы- 
вали на противоположный берег, где трава была погуще. Они закиды- 
вали свои великолепные головы назад, словно дразнили шимпанзе. Ре- 
ка не была глубокой, но для Айпана она представляла собой непреодо- 
лимую преграду. Леон, ошеломленный всепоглощающим страхом шим- 
панзе, кипел от злости, но ничего не мог поделать. 

Шила нетерпеливо ходила вдоль берега. Вдруг она сердито зашипе- 
ла и, прищурившись, посмотрела на небо. Ее голова удивленно дерну- 
лась. Леон проследил за ее взглядом. Над долиной летел флайер. Он 
явно направлялся в их сторону. 

Айпан совсем немного опередил Шилу, когда они бросились в лес. 
К счастью, стадо гигантелоп отвлекло людей на флайере. Шимпанзе 
прятались в кустах, пока флайер неторопливо кружил в небе. Леон ус- 
покаивал перепуганного Айпана, в то время как они с Шилой гладили 
друг друга. 

Наконец флайер скрылся из вида. Теперь необходимо максимально 
сократить появление на открытом пространстве. 

Шимпанзе принялись искать фрукты. Разум Леона отчаянно пытал- 
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ся найти выход. Они оказались в ловушке, стали жертвой хорошо про- 
думанного заговора. Леон никогда не был человеком действия и пре- 
красно осознавал это. 

«Или шимпанзе действия», — с горечью подумал он. 

Когда Леон принес ветку с переспелыми фруктами в их убежище в 
кустах на берегу реки, он услышал какой-то треск. Он опустился на 
четвереньки и начал осторожно подниматься вверх по склону, огибая 
источник шума. Шила обрывала ветки с деревьев. Когда он приблизил- 
ся, она нетерпеливо помахала ему — типичный жест шимпанзе, удиви- 
тельно напоминающий человеческий. 

Шила уже успела собрать дюжину толстых веток. Она подошла к де- 
реву и принялась сдирать с него длинные полосы коры. Шум вызывал у 
Айпана беспокойство. Хищников обязательно заинтересуют необычные 
звуки. Он внимательно оглядел лес: не таится ли где-нибудь опасность. 

Шила подошла к нему и отвесила оплеуху. Взяла палку и написала 
на земле: 

ПЛОТ. 

Когда до Леона дошел смысл надписи, он почувствовал себя ужас- 
но глупым. Может быть, погружение в разум шимпанзе сделало его та- 
ким тупым? Неужели эффект усиливается со временем? Станет ли он 
прежним, если ему удастся выбраться из этой переделки живым? Мно- 
жество вопросов, остающихся без ответа. Леон заставил себя отбросить 
их в сторону и принялся за работу. 

Они связали ветви при помощи коры: получилось грубо, но доста- 
точно надежно. Потом нашли два небольших упавших дерева и соору- 
дили из них нечто вроде киля, чтобы плот не переворачивался. 

Я! — показала на себя Шила и продемонстрировала, как она станет 
толкать плот. 

Сначала нужно было привыкнуть. Айпану понравилось сидеть на 
плоту, пока тот находился в кустах. Очевидно, шимпанзе не догадался, 
для какой цели они его строили. Айпан растянулся на палубе и при- 
нялся смотреть вверх, на кроны деревьев, колышущиеся под легким, 
теплым ветром. 

Затем после очередного обоюдного поглаживания парочка перенес- 
ла свое неуклюжее сооружение к реке. В небе было полно птиц, но 
флайера они не заметили. 

Они торопились. Айпан начал было паниковать, когда Леон попы- 
тался заставить его ступить на плот, спущенный на воду, но Леон 
постарался вызвать приятные воспоминания и таким образом успоко- 
ить бешено заколотившееся сердце шимпанзе. 
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Айпан осторожно присел на плот. Шила оттолкнулась от берега. 

Еще немного, и течение реки подхватило плот и понесло вперед. 
Айпан встревожился. 

Леон заставил его закрыть глаза. Дыхание шимпанзе стало ровнее, 
но беспокойство волна за волной накатывало на разум обезьяны. 
Иногда Леону казалось, что в мозгу Айпана молнией вспыхивает страх. 
Покачивание плота отвлекало шимпанзе; один раз он раскрыл глаза, 
когда проплывающее мимо бревно ударило в плот, однако пугающий 
вид бегущей воды заставил его зажмуриться. 

Леону хотелось помочь Шиле, но сердце Айпана так отчаянно би- 
лось, что на шимпанзе в любой момент могло накатить безумие. Леону 
не удавалось даже следить за тем, продвигается ли плот к противопо- 

‘ложному берегу. Ему оставалось затаиться и ждать, когда Келли доста- 
вит их на место. 

Она тяжело дышала, стараясь справиться с течением. Брызги часто 
попадали на Айпана, тот вздрагивал, вскрикивал и начинал сучить но- 
гами, словно готовясь к бегству. 

Неожиданно плот сильно тряхнуло. Стон Шилы перешел в вопль, И 
Леон почувствовал, как их суденышко завертело течением. Айпан при- 
шел в ужас... 

Шимпанзе неловко вскочил. Открыл глаза. 

Кругом кипела вода, плот раскачивался. Шимпанзе посмотрел вниз 
и увидел, что ветки начинают расходиться в стороны. Это была насто- 
яшщая паника. Леон попытался успокоить шимпанзе, но ужас был 
слишком силен. 

Шила отчаянно пыталась нагнать плот, но утлое суденышко наби- 
рало скорость. Леон заставил Айпана смотреть на противоположный 
берег, однако шимп принялся пронзительно визжать и ползать по пло- 
ту в поисках безопасного места. 

Кора начала лопаться, ветви расходились все сильнее, холодная во- 
да залила палубу. Айпан взвыл. Он метнулся в сторону, упал, перека- 
тился и снова вскочил. 

Леон понимал, что больше не может контролировать шимпанзе. Те- 
перь он надеялся лишь на то, чтобы взять власть над телом в самый ре- 
шительный момент. Плот развалился на две части, и половина, на ко- 
торой находился шимпанзе, медленно переместилась влево. Айпан по- 
пытался отойти подальше от края, и Леон заставил его сделать еще 
один шаг, вынудил обезьяну спрыгнуть с палубы в воду — в сторону 
далекого берега. 

Новая, еще более сильная волна паники охватила шимпанзе. Леон 
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не мешал ему бить руками и ногами, стараясь помочь в нужный мо- 
мент. В отличие от Айпана, Леон умел плавать. 

Бессмысленное барахтанье все же помогало Айпану держать голову 
над водой. Он даже немного продвинулся вперед. Леон сосредоточил 
все свое внимание на контроле конвульсивных движений обезьяны; 
вдруг рядом оказалась Шила, рот ее был широко раскрыт. 

Она схватила друга за шиворот и подтолкнула в сторону берега. Ай- 
пан попытался вцепиться в нее, но Шила сильно ударила его в че- 
люсть. Затем снова потащила его к берегу. 

Айпан был ошеломлен. Это дало Леону возможность заставить при- 
мата ритмично бить по воде ногами. Он забыл обо всем, сконцентри- 
ровавшись лишь на дыхании и движениях... Казалось, прошла веч- 
ность, когда он наконец почувствовал под ногами камешки. На ска- 
листый берег Айпан выполз сам. 

Леон позволил шимпу пуститься в пляс, чтобы тот побыстрее сог- 
релся. Следом за ним из воды выбралась мокрая, дрожащая Шила, и 
Айпан едва не задушил ее в благодарных объятиях. 


Идти было тяжкой работой, ау Айпана совсем не осталось сил. 

Леон старался заставить шимпа пройти как можно дальше, но те- 
перь им часто приходилось снускаться в глубокие овраги — некоторые 
было весьма трудно преодолеть. Они спотыкались, сползали вниз, по- 
том снова взбирались вверх, иногда им приходилось буквально караб- 
каться по склону. Время от времени шимпы находили звериные тропы, 
что несколько облегчало им жизнь. 

Айпан часто останавливался, чтобы раздобыть еды или просто 
посмотреть вперед. В его затуманенном разуме пульсировали странные 
эмоции. 

Шимпанзе плохо приспособлены для решения проблем, требующих 
длительных промежутков времени. Они медленно продвигались вперед. 
Спустилась ночь, и им пришлось забраться на дерево, попутно обры- 
вая фрукты. 

Айпан спал, но Леону так и не удалось задремать. 

Их жизнь подвергалась точно такому же риску, как и жизнь шим- 
панзе, но для спящих разумов, в которых обитали они с Келли, подоб- 
ное существование было привычным. Для шимпанзе лесная ночь напо- 
минала тихий дождь, несущий информацию, которую они перерабаты- 
вали даже во сне. Их разум воспринимал самые разнообразные звуки и 
продолжал отдыхать. 

Леон не знал, как отличить приближение опасности, поэтому вздра- 
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гивал от любого шороха и треска сучьев, ему казалось, что враг на цы- 
почках подкрадывается к нему. Наконец сон сморил и его. 

Первые же лучи солнца разбудили Леона, и он увидел рядом с со- 
бой змею, которая, словно зеленая веревка, свернулась вокруг свиса- 
ющей ветки, готовясь к атаке. Змея смотрела на него, и Леон напряг- 
ся. В этот момент проснулся Айпан. Он сразу заметил змею, однако, 
вопреки опасениям Леона, не стал дергаться. 

Прошло довольно много времени, Айпан моргнул всего один раз. 
Змея замерла в полнейшей неподвижности, сердце Айпана забилось 
быстрее, но он не двигался. Затем змея опустила голову и уползла 
прочь. Для зеленой змеи Айпан был не слишком подходящей добычей, 
а шимпанзе хватало ума не связываться с весьма неприятными на вкус 
змеями. 

Когда проснулась Шила, они, поймав по пути несколько насеко- 
мых, спустились вниз к весело журчащему ручью, чтобы напиться. Оба 
шимпанзе равнодушно оторвали по нескольку толстых черных пиявок, 
которые присосались к ним за ночь. Толстые, отвратительные червяки 
вызвали у Леона тошноту, но Айпан отбросил их в сторону так же неб- 
режно, как Леон завязывал шнурки. 

Айпан напился воды, а Леон отметил, что шимп не испытывал ни- 
какой потребности в купанье. Обычно Леон принимал душ дважды в 
день, перед завтраком и обедом, и ему становилось не по себе от запа- 
ха пота, но сейчас косматое тело обезьяны не вызвало у него никаких 
неприятных эмоций. Леон смутно помнил, что когда был мальчишкой, 
мог не мыться по несколько дней подряд и ненавидел ванну и душ. Ка- 
ким-то удивительным образом Айпан вернул его в прошлое, когда Ле- 
он чувствовал себя прекрасно среди грязи и пыли. 

Однако ему не долго пришлось пребывать в хорошем настроении. 
На вершине холма он заметил рабуинов. 

Айпан уловил их запах, но у Леона не было доступа к той части 
мозга шимпа, в которой запахи воспроизводили образы. Он только по- 
нял, что Айпан обеспокоен и наморщил свой бугристый нос. Когда Ле- 
он увидел рабуина поближе, то содрогнулся. 

Мощные задние ноги, быстрый шаг. Короткие передние лапы, за- 
канчивающиеся острыми когтями. Большие головы, казалось, состояли 
из сплошных зубов, белых и острых, сверкающих под маленькими, 
настороженными глазками. Толстая, коричневая шкура покрывала те- 
ло, длинный, пышный хвост служил для баланса. 

Несколько дней назад, сидя в безопасности на высоком дереве, Ай- 
пан наблюдал, как в долине рабуины рвали зубами и когтями мягкую 
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плоть гигантелопы. Теперь хищников было пять, они спускались по 
склону, вытянувшись в одну линию. Шила и Айпан задрожали от стра- 
ха. Ветер дул со стороны рабуинов, поэтому шимпанзе начали молча 
отступать. 

Здесь не было высоких деревьев, лишь кустарник и молодые побе- 
ги. Леон и Шила спускались вниз по склону; они преодолели довольно 
приличное расстояние, когда им удалось заметить поляну. Айпан уло- 
вил слабый запах других шимпанзе. 

Он махнул рукой Шиле: иди. В этот момент поднялся вой — рабу- 
ины учуяли их запах. 

Злобный рев хищников эхом пронесся по густому кустарнику. Ни- 
же по склону было более открытое место, но дальше Леон заметил вы- 
сокие деревья, на которые они могли забраться. 

Айпан и Шила на четвереньках бросились через поляну, но бежали 
они недостаточно быстро.` Рабуины с оскаленными зубами выскочили 
на траву у них за спиной. Леон мчался к деревьям — и оказался среди 
стаи шимпанзе. 

Обезьян здесь было несколько дюжин, они с удивлением уставились 
на незваного гостя. Потом самый крупный самец грозно зарычал, все 
схватились за камни и палки и принялись швырять их в Айпана. Ка- 
мень ударил его в челюсть, палка попала в бедро. Он не остановился, 
Шила опережала его на несколько шагов. 

В следующий момент на поляне появились рабуины. В лапах они 
держали маленькие, острые камушки. Выглядели хищники большими и 
сильными, однако замедлили бег, услышав вопли и крики целой стаи 
приматов. 

Айпан и Шила устремились к деревьям, остальные шимпанзе — за 
ними. Рабуины замерли на месте. 

Шимпанзе заметили рабуинов, но никак не отреагировали на них. 
Со злобными воплями они продолжали преследовать Айпана и Шилу. 
Рабуины застыли в нерешительности, не зная, что предпринять. 

Леон сообразил, что происходит. На бегу он подхватил ветку, хрип- 
ло зовя Шилу. Она посмотрела на него и последовала примеру Айпа- 
на. Гогда Леон повернулся и бросился прямо на рабуинов, размахивая 
веткой. Это был кривой старый сук, трухлявый внутри, но размеры его 
были внушительными. Леон хотел выглядеть как первый воин большо- 
го отряда, с которым лучше не связываться. 

Поднялась огромная туча пыли; за ней рабуины заметили большую 
стаю шимпанзе, которые как раз в этот момент появились из леса. 
Хищники опешили и обратились в бегство. 
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С громким воем они улепетывали к дальним деревьям. 

Айпан и Шила — за ними. Они бежали из последних сил. К тому 
моменту, когда Айпан добрался до первых деревьев, он оглянулся и 
увидел, что шимпанзе остановились на половине пути, продолжая воз- 
мущенно кричать. 

Он сделал знак Шиле — пошли — и они принялись снова взбираться 
вверх по склону холма. 


Айпану было необходимо поесть и отдохнуть, чтобы его сердце пе- 
рестало отчаянно биться при малейшем постороннем звуке. Шила и 
Айпан сидели высоко на дереве, обнимая и лаская друг друга. 

Леону требовалось время для размышлений. Кто поддерживает 
жизнь в их телах, оставшихся на станции? Рубен мог сообщить осталь- 
ному персоналу, что двое туристов захотели совершить долгое погру- 
жение. 

Его размышления снова вызвали в Айпане дрожь, поэтому Леон ре- 
шил, что будет лучше, если он перестанет мыслить так конкретно. Аб- 
страктные образы не тревожили Айпана. А Леону необходимо разоб- 
раться во многих проблемах. 

Биотехники, которые занимались шимпами и гигантелопами, на- 
верняка не обошли своим вниманием и рабуинов. В первые годы уче- 
ные делали все, что хотели, не зная ограничений. Новые возможности 
позволили им превратить дальнего родственника приматов, бабуина, в 
нечто отдаленно напоминающее человека. Извращенная идея — так 
представлялось Леону, — но в это легко можно поверить. Ученые прос- 
то обожают поиграть с природой. 

Они дошли до того, что научили рабуинов охотиться в стае. Одна- 
ко дальше грубо обработанных камней, которыми животные разрезали 
добытое мясо, дело у рабуинов не пошло. 

Через пять миллионов лет они, возможно, станут такими же умны- 
ми, как шимпанзе. И кто тогда исчезнет с лица Земли? 

В данный момент эта проблема не слишком занимала Леона. Он 
ужасно рассвирепел, когда шимпанзе — его собственный вид! — обра- 
тились против него, в то время как рядом были рабуины. Почему? 

Он некоторое время размышлял над этим вопросом, уверенный, что 
натолкнулся на нечто важное. Социоистория имеет дело с базовыми, 
фундаментальными импульсами. Реакции шимпанзе прекрасно укла- 
дывались во множество случаев аналогичного поведения людей. Нена- 
висть к Чужакам. 

Он должен понять эту мрачную истину. 
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Шимпанзе живут мелкими стаями, не любят чужих, размножаются, 
главным образом, внутри ограниченного круга, насчитывающего нес- 
колько дюжин особей. Из чего следует, что всякое изменение в генах, 
в результате спаривания, быстро переходит к каждому члену стаи. И 
если новые качества помогут данной группе выжить, значит, измене- 
ние оказалось удачным. Что ж, зато честно. 

Но качество должно передаваться в чистом виде. Стая, где каждый 
умеет метко бросать камни, будет поглощена, если присоединится к 
группе, насчитывающей несколько сотен особей. Они начнут спари- 
ваться с шимпанзе, не принадлежащими к их стае. И важная черта бу- 
дет утеряна. 

Конечно, должно поддерживаться равновесие между случайными 
удачами в маленьких группах и стабильностью в больших — в этом и 
заключался весь фокус. Какая-то особенно удачливая группа может за- 
получить хорошие гены, которые помогут ей успешно справиться с 
трудностями постоянно изменяющегося мира. Их ждет успех. Но если 
их гены не перейдут к большому количеству шимпанзе, какая в том 
польза? 

Если же будут происходить редкие контакты с другими группами, 
полезное свойство начнет распространяться. Пройдет довольно много 
времени, и это качество станет всеобщим достоянием. 

Из чего следует, что вырабатывать негативное отношение к чужакам 
полезно. Чужаки должны восприниматься как нечто вредное и опас- 
ное. Не спаривайтесь с чужими! 

Маленькие группы цепко держатся за свои достижения, и некото- 
рые преуспевают в охране своих отличительных качеств. И продолжа- 
ют существовать, но большинство погибает. Эволюционные скачки 
происходят быстрее в маленьких, полуизолированных группах, кото- 
рые лишь изредка спариваются с чужаками. 
°— Они ненавидят толпы, незнакомцев, шум. Группы, состоящие ме- 
нее чем из десяти членов, чаще других подвержены нападению хищни- 
ков или болезням. Даже небольшие потери приводят к тому, что груп- 
па погибает. Если же их становится слишком много, теряются преиму- 
щества при передаче полезных свойств. В результате они навсегда сох- 
раняют верность стае, каждый член группы Легко находит в темноте 
остальных по запаху, даже на больших расстояниях. Из-за наличия ог- 
ромного числа общих генов им свойствен альтруизм. 

И героизм. Если герой погибнет, его разделенные гены останутся у 
других представителей стаи. 

Даже если чужаки сумеют пройти тест на различие во внешнем ви- 
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де, манере поведения и запахе — даже в этом случае культура только 
усилит эффект отторжения. Незнакомцы с другим языком, обычаями 
или поведением будут вызывать раздражение и ненависть. Все, что по- 
может отличить каждого члена своей стаи от других, будет поддержи- 
вать ненависть. 

Маленькая генетическая группа под воздействием естественного от- 
бора несет в себе соответствующие различия — даже случайные, лишь 
косвенно связанные с проблемами выживания. В результате у них воз- 
никнет культура. Как это произошло у людей. 

Многообразие форм племенных отношений не позволит утерять ге- 
нетические свойства. Они прислушиваются к древнему зову осторож- 
ного и отчужденного племенного строя. 

Леон нашел ключ. Люди создали цивилизацию вопреки законам, 
которые диктовал им племенной строй. Это было настоящее чудо! 

Но даже чудеса нуждаются в объяснении. Как цивилизация может 
сохранять стабильность, если все в ней определяют такие грубые су- 
щества, как люди? 

Никогда еще человеческая история не представала перед Леоном в 
таком ослепительном и безжалостном свете. 


По мере продвижения вперед шимпанзе тревожились все больше и 
больше. 

Айпан начал терять равновесие, взгляд его метался вправо и влево. 
Леон пользовался набором хитрых приемов, которым овладел за это 
время, чтобы успокоить шимпа. 

Шила доставляла еще больше хлопот. Самке шимпанзе не нрави- 
лось бесконечно лазить по оврагам с крутыми склонами, которых ста- 
новилось все больше по мере приближения к горной гряде. Заросли 
колючего кустарника часто преграждали им путь, и они были вынуж- 
дены их обходить. Фрукты здесь встречались значительно реже. 

Руки и плечи Айпана болели. Шимпанзе предпочитают ходить на 
четвереньках из-за того, что их сильные руки принимают на себя су- 
щественную часть веса. Но и это не решало проблемы, поскольку путь 
был слишком долгий. Шила и Айпан стонали и повизгивали от гнету- 
щей усталости, которая, казалось, въелась в их ступни, щиколотки, 
кисти и плечи. Шимпанзе никогда не были хорошими путешественни- 
ками. 

Леон и Келли часто разрешали своим шимпанзе останавливаться и 
устраивать гнезда на деревьях. Однако даже в такие моменты обезьяны 
не успокаивались и постоянно нюхали воздух. 
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Запах, который так беспокоил шимпанзе, становился все интенсивнее. 

Шила первой добралась до горного перевала. Далеко внизу, в доли- 
не, они разглядели прямоугольные строения станции. С крыши взле- 
тел флайер и устремился в долину; он не представлял для них опаснос- 
ТИ. 

Леон вспомнил, как они сидели на веранде с бокалами в руках, и 
Келли сказала: «Если бы ты остался в Хельсинки, тебя могли бы 
убить». Они не остались в Хельсинки, а было это, кажется, столетие 
назад... 

Они начали спуск по крутому склону. Каждое неожиданное движе- 
ние заставляло шимпанзе вздрагивать. Холодный ветер шевелил листву 
редких кустов и деревьев с искривленными стволами. Некоторые из 
них почернели от огня — в них попала молния. Здесь господствовали 
воздушные массы, которые гнали ветры из долины и с горных круч. 
Скалистые предгорья совсем не походили на теплые джунгли, где при- 
выкли жить шимпанзе. А люди торопили их. 

Шила шла впереди. Внезапно она остановилась. 

Без единого звука перед ней возникли пятеро рабуинов, которые 
поджидали их в засаде. Они быстро образовали нечто вроде полукруга. 

Леон не мог сказать, была ли это та же стая, что в прошлый раз. Ес- 
ли да, то, значит, рабуины обладают удивительной для хищников па- 
мятью. Они сознательно затаились там, где не было деревьев — убежи- 
ща шимпанзе. 

Рабуины сохраняли жуткое молчание, медленно подступая к ним и 
тихонько постукивая копытами. 

Леон позвал Шилу, выпрямился во весь рост и принялся угрожа- 
юще выть, размахивая руками. Он предоставил Айпану свободу дей- 
ствий, а сам мучительно соображал, стараясь найти выход. 

Стая рабуинов, без всякого сомнения, легко расправится с двумя 
шимпанзе. Чтобы выжить, им необходимо выкинуть штуку, которая 
удивила бы рабуинов или напугала их. 

Он осмотрелся. Бросать камни бесполезно. Еще не до конца пони- 
мая, что собирается сделать, Леон заставил Айпана свернуть в сторону 
расщепленного молнией дерева. 

Шила увидела, ускорила шаг и первой оказалась у дерева. Айпан 
поднял два камня и швырнул их в ближайшего рабуина. Один попал 
ему в бок, но серьезных повреждений не причинил. 

Рабуины Перешли на легкий бег, продолжая окружать парочку 
обезьян. Между собой они переговаривались неприятными, визгливы- 
ми голосами. | 
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Шила прыгнула на ветку обгоревшего дерева, раздался треск. Она 
рванула ветку, и в руках оказалось оружие. Шила подняла дубинку 
вверх — Леон понял, что она имела в виду. 

Самый большой рабуин заворчал, хищники переглянулись. 

В следующую секунду рабуины бросились в атаку. 

Один из них выбрал жертвой Шилу. Она выставила свое оружие, 
как копье, и рабуин, напоровшись на него плечом, завизжал. 

Леон схватился за ствол расщепленного дерева. Он не мог оторвать 
ни щепки. Раздался громкий вопль. испуганно кричала Шила. 

То, что шимпанзе кричит, ослабляя нервное напряжение, Леон 
знал, но сейчас он почувствовал, какой отчаянный страх охватил Ши- 
лу, и сразу понял, что Келли напугана не на шутку. 

Он выбрал кусок ствола поменьше. Двумя руками оторвал его, ис- 
пользуя собственную массу и могучие плечевые мышцы. Одновремен- 
но обломил деревяшку так, чтобы остался острый конец. 

Копье. Только так он избежит острых когтей рабуинов. Шимпанзе 
никогда не используют такое «продвинутое» оружие. Эволюция еще не 
успела преподать им этот урок. 

Теперь рабуины окружили приматов со всех сторон. Айпан и Шила 
стояли спина к спине. Леодн едва успел выбрать удобное положение, 
когда на него бросился большой, темный хищник. 

Рабуин еще не понял, какие опасности таит в себе копье. Он напо- 
ролся на острие и издал пронзительный вопль. Айпан обмочился от 
страха, но Леон сумел удержать его под контролем. 

Повизгивая от боли, рабуин отступил. Потом повернулся и побе- 
жал. Остановился. Долго колебался, а затем снова метнулся к Айпану. 

Теперь он двигался уверенно. Остальные рабуины наблюдали за 
ним. Подошел к тому же дереву, которым пользовался Леон, и одним 
ударом отломил длинный, ровный кусок дерева. Вожак направился к 
Леону, остановился в нескольких шагах, вытянув вперед конечность с 
зажатым в ней оружием. Встряхнув болышой головой, выставил вперед 
копыто и слегка развернулся. 

Потрясенный Леон понял, что рабуин принял фехтовальную пози- 
цию. Рабуином управлял Рубен! 

Все встало на свои места. Теперь смерть шимпанзе не вызовет ни- 
каких вопросов. Рубен всегда может сказать, что разрабатывал погру- 
жение в рабуинов как еще одно средство привлечения туристов, при- 
чем используя ту же аппаратуру, которая позволяет человеку на время 
превращаться в шимпанзе. 

Рубен осторожно приближался к Леону, держа копье двумя когтями 
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и стараясь вращать оружием по кругу. Движения получались резкими 
и не слишком точными; когти рабуина уступали в ловкости пальцам 
шимпанзе. Однако хищник был сильнее. 

Рубен сделал ложное движение, за которым последовал молниенос- 
ный выпад. Леон едва успел увернуться, одновременно отбив копье 
противника палкой. Рубен отскочил и атаковал Леона слева. Выпад — 
финт, выпад — финт. Леон всякий раз парировал его удары. 

Их деревянные мечи громко стучали, Леону оставалось надеяться, 
что его оружие не сломается. Рубен уверенно управлял своим живот- 
ным. Оно больше не пыталось сбежать. 

Леон полностью сосредоточился на том, чтобы отбивать выпады РУу- 
бена. Необходимо что-то придумать, иначе рано или поздно скажется 
сила рабуина. Леон отступал по кругу, стараясь увести Рубена подаль- 
ше от Шилы. Остальные члены стаи окружили ее, но нападать не ре- 
шались. Их внимание было приковано к необыкновенному поединку. 

Леон увлекал Рубена туда, где на поверхность выходил геологичес- 
кий пласт. Рабуину было нелегко удерживать копье двумя когтями, 
приходилось постоянно смотреть вниз, чтобы контролировать его по- 
ложение. А значит, он не обращал особого внимания на то, куда ста- 
вил копыта. Леон начал отвечать ударом на удар, продолжая все время 
перемещаться и вынуждая рабуина сдвигаться в сторону. Один раз ко- 
пыто застряло между двумя камнями, но зверь сумел высвободить но- 
гу. 

Леон сделал несколько шагов влево. Рабуин устремился за ним, 
наступил на камень, копыто соскользнуло, и он пошатнулся. Леон не 
упустил своего шанса и бросился вперед, когда Рубен опустил глаза 
вниз, пытаясь сохранить равновесие. Выпад Леона попал в цель. 

Он нажал посильнее. Остальные рабуины застонали. 

ШИипя от ярости, рабуин попытался вытащить острие из раны. Ле- 
он заставил Айпана сделать шаг вперед и надавить на копье сверху. Ра- 
буин хрипло закричал. Айпан еще сильнее налег на копье. Брызнула 
кровь, колени рабуина подогнулись, и он рухнул на землю. 

Леон бросил быстрый взгляд через плечо. Остальные хищники на- 
пали на Шилу. Ей удавалось держать на расстоянии троих, причем она 
так яростно верещала, что это произвело впечатление даже на Леона. 
Одного рабуина она даже ранила, кровь стекала по его бурой шкуре. 

Остальные остановились в нерешительности. Звери кружили непо- 
далеку, рычали, но ближе подойти боялись. Они тоже кое-чему научи- 
лись. Леон видел, как их быстрые, блестящие глаза постоянно оцени- 
вают ситуацию в поисках нового удачного хода. 
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Шила сделала шаг вперед и нанесла удар ближайшему рабуину. Он, 
в свою очередь, бросился на нее, получил еще одну болезненную рану, 
взвизгнул, повернулся — и обратился в бегство. 

Остальные последовали его примеру. Они убегали, оставив своего 
товарища лежать в луже крови. Остекленевшие глаза хищника тупо ус- 
тавились на вытекающую кровь. Рубен покинул тело рабуина. Живот- 
ное свесило голову и испустило дух. 

Леон поднял камень и нанес несколько сильных ударов по черепу 
рабуина. Работа была грязной, и Леон предоставил Айпану довести де- 
ло до конца. 

Потом Леон наклонился, чтобы рассмотреть мозг рабуина. Он уви- 
дел тонкую серебристую сеть, охватывающую неболышой шар. Цепи 
аппаратуры погружения. 

Он отвернулся и только теперь заметил, что Шила ранена. 


База располагалась на неровных склонах холма. Глубокие лощины 
придавали им сходство с усталым лицом, изборожденным морщинами. 
Жесткие заросли кустарника окружали подножие. 

Айпан тяжело дышал, пробираясь по разрушенной эрозией почве. 
На шимпанзе окружавшая их ночь наводила ужас, повсюду лежали 
светло-зеленые и синеватые тени. Холм был лишь частью длинной гор- 
ной гряды, зрение шимпа не позволяло ему разглядеть далекие скалис- 
тые пики. Шимпанзе живут в замкнутом, уютном мирке. 

Впереди виднелась высокая, глухая стена станции. Массивная, вы- 
сотой в пять метров. И, вспомнил Леон свои первые впечатления, уты- 
канная битым стеклом. 

Он услышал за спиной тихие стоны — Шила с трудом спускалась 
вниз по склону. Рана на боку сделала ее движения неуверенными и 
медленными. Лицо перекосила гримаса боли. Их силы были на исходе. 

Пользуясь знаками, гримасами и фразами, нацарапанными на зем- 
ле, они «обсудили» возможные варианты. Два шимпанзе подвергались 
здесь серьезной опасности. Вряд ли стоит рассчитывать на то, что им 
еще раз повезет, как во время схватки с рабуинами. К тому же они 
ужасно устали и находились на чужой территории. 

Лучше всего подобраться к станции ночью. Тот, кто за всем этим 
стоит, наверняка постоянно находится настороже. За последний день 
им дважды пришлось прятаться от флайера. Мысль о том, чтобы отдох- 
нуть еще один день, казалась очень привлекательной, но предчувствие 
заставляло Леона действовать без промедления. 
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Он начал подниматься по склону, внимательно изучая провода ох- 
ранной сигнализации. Он ничего не знал о подобных устройствах. Ос- 
тавалось только следить за очевидными ловушками и надеяться, что 
станция не защищена от вторжения людей. 

Леон выбрал место, где на стену падала тень от дерева. Услышал тя- 
желое дыхание приближающейся Шилы. Взглянул вверх. Стена каза- 
лась огромной, непреодолимой... 

Он осмотрелся. Никакого движения, все. спокойно. Для Айпана 
станция пахла неправильно. Возможно, животные старались держаться 
подальше отсюда. Хорошо, значит, охрана не будет особенно внима- 
тельной. 

Стена была сделана из отшлифованного бетона. Сверху ее венчал 
козырек, который еще больше усложнял задачу. 

Шила показала на место, где деревья подходили к самой стене. Ле- 
он увидел обрубки — видимо, строители опасались, что животные 
запрыгнут внутрь с ветвей. Однако осталась парочка достаточно высо- 
ких деревьев, ветви которых находились в нескольких метрах от верха 
стены. 

Смогут ли шимпанзе преодолеть такое расстояние? Маловероятно, 
особенно если учесть, как они устали. Шила показала на него, а потом 
на себя, сложила руки и сделала колебательное движение. Удастся ли 
им перемахнуть через стену? 

Он всмотрелся в ее лицо. Архитектор не мог предусмотреть, что два 
шимпанзе будут помогать друг другу. Он прищурился, посмотрел на 
стену. Слишком высоко, даже если Шила встанет ему на плечи. 


Через несколько мгновений, когда ее руки держали его за ноги, а 
он был уже готов отпустить ветку, за которую ухватился, Леоном овла- 
дели сомнения. 

Айпан не возражал против подобной гимнастики, более того, был 
счастлив снова оказаться на дереве. Однако разум Леона продолжал 
кричать, что у них ничего не получится. Ловкость шимпанзе вступила 
в противоречие с осторожностью человека. 

К счастью, времени на сомнения не оставалось. Шила сдернула его 
с ветки, теперь его поддерживали только ее руки. 

Она покрепче зацепилась ногами за толстый сук и начала раскачивать 
друга, словно камень в праще. Постепенно амплитуда увеличивалась. Ай- 
пану происходящее казалось совершенно естественным. Для Леона окру- 
жающий мир превратился в чудовищное мельтешение образов. 

Момент — и его голова оказалась на одном уровне со стеной. 
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Бетонный козырек имел сглаженную форму, чтобы за него нельзя 
было зацепиться. 

Леон снова полетел вниз, к земле, а потом опять вверх — ветки 
хлестнули его по физиономии. 

В следующий раз он взмыл еще выше. По кромке стены сверкнули 
осколки стекла. 

Леон едва успел понять, что происходит, когда руки Шилы отпус- 
тили его ноги. 

Он выгнулся в дугу с вытянутыми вперед руками — и в самый 
последний момент ухватился за край выступа. Если бы не карниз, он 
бы упал. 

Его тело ударилось о стену. Ноги мучительно искали опору. Ему 
удалось за что-то зацепиться несколькими пальцами. Мускулы напряг- 
лись, он бросил свое тело вперед и вверх — и оказался наверху. Никог- 
да прежде Леон так не радовался пластичности и выносливости шим- 
панзе. Ни один человек не сумел бы перебраться через стену в этом 
месте. 

Он осторожно пополз вперед и неглубоко порезал палец. Было сов- 
сем непросто найти место, куда поставить ноту. 

Его охватило ликование. Он помахал невидимой на дереве Шиле. 

Теперь все зависело от него. Он неожиданно сообразил, что они 
могли бы сделать нечто вроде веревки, связав несколько лиан. Тогда 
он сумел бы втащить Шилу наверх. Хорошая идея, но пришла к нему 
слишком поздно. 

Теперь не стоило терять времени. Отсюда, сквозь деревья, он видел 
огни станции. Стояла полнейшая тишина. Интуиция Айпана помогла 
Леону выбрать момент для начала вторжения. 

Он посмотрел вниз. Перед ним поблескивала острая, как бритва, 
проволока, заделанная в бетон. Леон осторожно переступил через нее. 
Между осколками стекла удавалось, хотя и с трудом, находить место 
для того, чтобы поставить ногу. 

Стоит ли спрыгнуть? Слишком высоко. Неподалеку от стены росло 
дерево, но он не мог толком его разглядеть. 

Леон стоял и думал, но в голову не приходило ни одной подходящей 
идеи. У него за спиной на дереве оставалась Шила, одна, ему совсем не 
хотелось, чтобы она и дальше подвергалась неведомым опасностям. 

Он думал, как человек, забывая о том, что обладает возможностями 
шимпанзе. 

Вперед. Он спрыгнул вниз. Послышался треск ломающихся веток, 
и он тяжело упал в темноту. Листья хлестнули по лицу. Справа мельк- 
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нул темный силуэт, он подогнул ноги, резко развернулся, вытянув впе- 
ред руки, и ухватился за ветку. Его пальцы сомкнулись на ней, и он 
понял, что ветка слишком тонкая, слишком тонкая... 

Ветка с треском обломилась. Леону показалось, что прогрохотал 
гром. Он упал, ударился спиной обо что-то твердое, покатился, хватая 
руками воздух, под пальцами оказался толстый сук. Наконец-то появи- 
лась точка опоры! 

Раскачивались ветви, шуршали листья. Наконец наступила тишина. 

Леон находился на средней части ствола. Все суставы мучительно 
НЫЛИ. 

Леон расслабился и предоставил Айпану спускаться вниз. Он про- 
извел слишком много шума, когда падал, но нигде на широких лужай- 
ках между ним и большим зданием станции не заметил никакого дви- 
жения. 

Леон подумал о Шиле и пожалел, что не имеет возможности сооб- 
щить ей об удачном окончании первой фазы операции. Продолжая 
размышлять о подруге, он взглядом измерил расстояние до ближайших 
деревьев, стараясь запомнить, как они расположены, чтобы быстро 
найти дорогу обратно, если до этого дойдет. 

Что теперь? У него не было плана. Только предположения. 

Леон мягко поторопил Айпана — тот устал, нервничал и был готов 
в любой момент выйти из-под контроля. Шимп осторожно двинулся к 
кустам. Разум Айпана напоминал укрытое тучами небо, которое изред- 
ка прорезают сверкающие молнии. Не мысли — скорее, всплески эмо- 
ций, формирующиеся под влиянием неопределенности и страха. Леон 
терпеливо сосредоточился на спокойных образах, надеясь, что Айпан 
расслабится... и чуть не пропустил негромкие шорохи. 

Когти скребли по каменной дорожке. Кто-то быстро бежал в его 
сторону. 

Они показались из-за кустов: узловатые мускулы, гладкая шкура, 
короткие ноги быстро поглощали оставшееся расстояние. Их натрени- 
ровали бесшумно разыскивать врага и убивать его. 

Айпану они представлялись страшными, невероятными чудовища- 
ми. Шимпанзе охватила паника, и он отступил перед двумя несущими- 
ся на него живыми пулями. 

И тут Леон почувствовал, как в Айпане что-то изменилось. Первич- 
ные, далеко запрятанные инстинкты заставили его остановиться. Все 
тело шимпанзе напряглось. Раз нельзя убежать, значит, нужно сра- 
жаться. 

Айпан занял удобную позицию. Враг мог попытаться схватить его за 
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руки, поэтому он отвел их назад и слегка присел, опустив голову. 

Айпану уже приходилось иметь дело с четвероногими хищниками, 
охотившимися в стае. Включилась наследственная память, теперь он 
знал, что, не достав конечности жертвы, они попытаются вцепиться в 
горло. Собаки хотели застать его врасплох, перегрызть яремную вену — 
причем, в первое же мгновение схватки, пока жертва не успела прийти 
в себя. 

Псевдопсы стремительно приближались, плечо к плечу, большие 
головы слегка приподняты — а потом прыгнули на Айпана. 

В воздухе — Айпан знал — они уже ничего не могли сделать и бы- 
ли беззащитны. 

Айпан вытянул вперед обе руки и схватил собак за передние лапы. 

Он упал назад, продолжая крепко держать лапы псов, его пальцы 
находились совсем рядом с их страшными челюстями. Квазипсы по 
инерции проскочили у него над головой. 

Айпан перевернулся на спину, и изо всех сил дернул обеими рука- 
ми. Квазипсы продолжали лететь вперед. Они не могли даже повернуть 
голову, чтобы вцепиться ему в руки. 

Прыжок, мертвая хватка, быстрый поворот и рывок — все произош- 
ло в одно мгновение, центробежная сила подхватила псов, которые 
пронеслись над Айпаном, когда он упал на землю и перекатился. Он 
услышал и почувствовал, как ломаются передние лапы собак, и только 
после этого отпустил их. Псы жалобно заскулили. 

Айпан завершил кувырок и вскочил на ноги. Он услышал глухой 
удар, щелкнули сомкнувшиеся челюсти. Сломанные лапы не смягчили 
удара о землю. 

Тяжело дыша, Айпан бросился вслед за псами. Они пытались 
подняться, повернуться на сломанных лапах, чтобы встретить врага. 
Квазипсы все еще не лаяли, лишь слабо рычали и скулили от боли. 
Один отчаянно и непристойно выругался. Другой повторял: 

— У-у-у-блюдок, у-у-у-блюдок... 

Животные возвращались в свою бескрайнюю, скорбную ночь. 

Айпан подпрыгнул высоко вверх и обрушился на врага. Его ноги 
опустились на шеи псов, и он почувствовал, как хрустнули кости. Да- 
же не глядя на собак, он знал, что им пришел конец. 

Кровь Айпана пела от радости. Никогда еще Леону не приходилось 
переживать подобных ощущений — даже во время первого погруже- 
ния, когда Айпан убил Чужака. Победа над свирепыми существами со 
смертоносными зубами и когтями пришла к нему в ночи, как вспыш- 
ка ослепляющего наслаждения. 
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Леон не сделал ничего. Победа полностью принадлежала Айпану. 

Несколько долгих мгновений Леон наслаждался прохладным ноч- 
ным воздухом, отдаваясь дрожи экстаза. Постепенно к нему вернулась 
способность здраво мыслить. Здесь наверняка имеются и другие охран- 
ники. Айпану повезло. Такая удача не повторяется дважды. 

Тела квазипсов легко заметить на лужайке, они сразу привлекут 
внимание. 

Айпану не хотелось трогать их. От них шел неприятный запах. Ког- 
да он потащил их в кусты, за собаками потянулся кровавый след. 

Время, время! Собак хватятся, пойдут искать. 

Айпан все еще ликовал, радуясь своей победе. Леон воспользовал- 
ся этим и заставил шимпанзе пробежать через широкую лужайку, ста- 
раясь держаться в тени. Энергия бурлила в венах Айпана. Леон 
прекрасно понимал, что возбуждение скоро пройдет, и тогда Айпаном 


станет трудно управлять. 
Он часто останавливался и смотрел по сторонам, чтобы запомнить 
обратную дорогу. Кто знает, может быть, придется спасаться бегством. 


Было очень поздно, и большая часть станции погрузилась во мрак. 
Однако из окон лаборатории лился удивительно яркий и непривычный 
для шимпанзе свет. 

Леон устремился к окнам и прижался к стене. Ему помогало, что 
Айпана завораживало здание. Любопытство заставило Айпана загля- 
нуть в окно. В ослепительном свете Леон узнал внутреннее помещение. 

` Здесь столетия назад — так ему, по крайней мере, казалось — он вмес- 
те с другими туристами собирался на очередную экскурсию. 

Леон воспользовался интересом шимпанзе и направил его вдоль 
стены, туда, где находилась дверь, ведущая в длинный коридор. Леон 
удивился, когда она легко отворилась. Он зашагал по гладким плиткам 
пола, разглядывая испускающие мягкое сияние фосфоресцирующие 
рисунки на потолке и стенах. 

Дверь в офис была распахнута. Леон заставил Айпана опуститься на 
корточки и заглянуть внутрь. Он никого не увидел. Стены роскошно- 
го кабинета полностью закрывали доходящие до самого потолка стел- 
лажи. Леон вспомнил, как сидел тут и обсуждал процесс погружения. 
Значит, помещение, где, собственно, и происходило погружение, нахо- 
дится совсем рядом... 

Скрип туфель заставил его повернуться. 

Главэксп Рубен с оружием в руке стоял у него за спиной. В холод- 
ном свете лицо человека показалось Айпану хищным. 
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Леон почувствовал, как Айпана охватывает благоговение, он сделал 
несколько шагов вперед, что-то тихонько бормоча себе под нос. Шим- 
панзе не испытывал страха. 

«Интересно, — подумал Леон, — почему Рубен молчит?» 

Потом он сообразил, что все равно не сможет ответить. 

Рубен напрягся, размахивая стволом своего уродливого оружия. 
Раздался металлический щелчок. Айпан поднял руки вверх — обычное 
приветствие, которым обмениваются шимпанзе, и Рубен выстрелил в 
него. 

Айпана отбросило в сторону, он упал. 

Рот Рубена презрительно изогнулся. 

— Умный профессор? Не сообразил, что на дверях сработала сигна- 
лизация? 

Боль в боку Айпана была острой. Леон собирался с силами, старал- 
ся вызвать в Айпане волну гнева. Шимпанзе ощупал свой бок, и его 
рука стала красной от крови. Айпан почуял ее запах. 

Рубен обошел вокруг, продолжая размахивать оружием. 

— Ты убил меня, ты, маленькое, жалкое ничтожество. И испортил 
хорошее экспериментальное животное. Теперь я должен решить, что с 
тобой делать. 

На шимпанзе снова накатила волна острой боли. Айпан застонал и 
перекатился на полу, прижимая руку к ране. 

Леон держал голову шимпанзе так, чтобы тот не видел крови, сте- 
кающей по ногам. Силы покидали тело шимпа. Он ощущал слабость. 

Леон прислушался к скрипу ботинок Рубена. Еще раз перекатился, 
но на этот раз подобрал ноги под себя. 

— Похоже, что у задачки только одно решение... 

Леон услышал металлический щелчок. 

Пора. Он вылил в разум шимпа весь накопившийся гнев. 

Айпан приподнялся на локтях и подтянул ноги. Встать он не успе- 
ет. Шимпанзе пригнулся и прыгнул на Рубена. 

Пуля просвистела над головой. Айпан ударил Рубена в бедро, и 
человека отбросило на стену. Запах мужчины был кислым и соле- 
НЫМ. 

Леон полностью потерял контроль над Айпаном, который снова 
швырнул Рубена на стену и со всего размаху опустил на него оба ку- 
лака. 

Рубен попытался блокировать удар, но Айпан легко отшвырнул сла- 
бые человеческие руки в сторону. Жалкие попытки Рубена защититься 
напоминали барахтанье мухи в паутине. 
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Оружие со стуком упало на пол и отлетело в сторону. Айпан про- 
должал колотить врага кулаками. Потом он с силой толкнул Рубена 
плечом в грудь. 

Снова и снова Айпан наносил удары Рубену в грудь, воспользовав- 
шись тяжестью своего тела. 

Сила, могущество, радость! 

Хрустнули кости. Голова Рубена откинулась назад, ударилась о сте- 
ну, он поник и начал медленно сползать вниз. 

Айпан отступил, и Рубен упал на белые плитки пола. 

Торжество! 

У него перед глазами возникли сине-белые мухи. 

Нужно двигаться. 

Леону никак не удавалось овладеть сознанием шимпанзе. Эмоции 
переполняли Айпана. 

Коридор закачался. Леон заставил Айпана идти, опираясь о стену. 

Вперед и вперед по коридору, каждый шаг болью отдается в ране- 
ном боку. Одна дверь, вторая. Третья. Здесь? Закрыто. Следующая 
комната. Мир замедлил свой бег. 

Дверь приоткрылась. Леон узнал вестибюль. Айпан Наткнулся на 
стул и чуть не упал. Леон заставил шимпанзе дышать глубже. Темнота 
перед глазами немного прояснилась, но сине-белые мухи продолжали 
нетерпеливо порхать, их становилось все больше. 

Он попробовал дальнюю дверь. Закрыто. Леон попытался вызвать 
последние силы, еще остающиеся в Айпане. 

Айпан ударил плечом в массивную дверь. Она выдержала. Еще раз. 
И еще. Острая боль — дверь распахнулась. 

Правильно, он попал туда, куда следовало. Именно здесь происхо- 
дили погружения. Айпан, качаясь, двинулся вглубь комнаты. Казалось, 
прошла целая вечность, прежде чем он оказался возле контрольных 
панелей. Леон концентрировался на каждом шаге, осторожно пе- 
реставлял ноги. Голова Айпана бессильно болталась на опущенных 
плечах. 

Леон увидел свой «саркофаг». 

Немного повозился с защелками. Наконец они открылись. 

В «саркофаге» мирно, с закрытыми глазами лежал Леон Маттик. 

Где же аварийные кнопки перехода? Он знал об их существовании — 
Рубен все объяснил перед первым погружением. 

Леон немного поводил рукой по полированной металлической по- 
верхности и нашел панель на боковой грани «саркофага». Айпан ту- 
по посмотрел на бессмысленные буквы, а Леон лишь с большим тру- 
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дом сумел прочитать надпись. Буквы прыгали и сливались одна с дру- 
ГОЙ. 

Он отыскал несколько кнопок и серво-контроль. Пальцы Айпана 
были толстыми, неуклюжими. Только с третьей попытки ему уда- 
лось запустить программу оживления. Зеленые огоньки стали янтар- 
НЫМИ. 

Неожиданно Айпан опустился на холодный пол. Теперь сине-белые 
мухи вовсю летали вокруг его головы, стремились его укусить. Он 
вдохнул холодный, ночной воздух, но тщетно... 

А в следующий момент, без всякого перехода, оказалось, что он 
смотрит в потолок. Лежа на спине. Лампы у него над головой тускне- 
ли, А потом погасли. 


Глаза Леона открылись. 

Программа оживления продолжала электрическую стимуляцию мус- 
кулатуры. Он немного полежал, погруженный в свои ощущения. Леон 
чувствовал себя прекрасно. Ему даже не хотелось есть, как это обычно 
бывало после погружений. Как долго он находился в теле шимпанзе? 
По меньшей мере, пять дней. 


Он сел. В комнате никого не было. Очевидно, сигнал тревоги раз- 
будил только Рубена. Значит, за заговором стоял лишь главный эк- 


сперт станции. 

Леон неуклюже выбрался из «саркофага». Сначала ему пришлось 
отсоединить несколько датчиков и капельниц, но с этим проблем не 
ВОЗНИКЛО. 

Айпан. Большое тело неподвижно лежало в проходе. Леон накло- 
нился, чтобы проверить пульс. Прерывистый. 

Келли. Ее саркофаг находился рядом, и Леон включил оживление. 
Она выглядела хорошо. 

Должно быть, Рубен каким-то образом заблокировал систему, что- 
бы никто из персонала не догадался, взглянув на панель управления, 
что происходит с Леоном и Келли. Ему пришлось придумать какую- 
нибудь историю про пару, которая захотела отправиться в длительное 
погружение. Рубен предупреждал их, но, нет, они настояли на своем... 
Весьма убедительно. 

Ресницы Келли затрепетали. Леон наклонился и поцеловал ее. Она 
вскрикнула. 

Он сделал знак — тихо — и вернулся к Айпану. 

Кровотечение продолжалось. Леон удивился, когда обнаружил, что 
не чувствует густого, терпкого запаха крови. Люди так многое теряют. 
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Он снял рубашку и наложил грубый жгут. Единственным утешением 
служило то, что Айпан продолжал ровно дышать. К этому моменту 
Келли уже была готова покинуть «саркофаг», и он помог ей отсоеди- 
нить датчики и капельницы. 

— Я пряталась на дереве, а потом — уф! Бум! — проговорила она. — 
Какое облегчение. Как ты... 

— Нам нельзя здесь оставаться, — сказал он. 

Когда они вышли из комнаты, Келли спросила: 

— Кому мы можем доверять? Тот, кто это сделал... — Она остано- 
вилась, увидев тело Рубена. — Ах, вот оно что. 

Что-то в выоажении ее лица заставило Леона рассмеяться. Обычно 
Келли было очень трудно удивить. 

— Это твоя работа? 

— Айпана. 

— Я бы никогда не поверила, что шимпанзе способен... 

— Я сомневаюсь, что кто-нибудь долго оставался в состоянии по- 
гружения. Во всяком случае, в таких стрессовых обстоятельствах. Одно 
наложилось на другое. 

Он поднял оружие Рубена и осмотрел механизм. Обычный пистолет 
с глушителем. Рубен не хотел будить остальных обитателей Базы. Это 
давало дополнительные надежды. Здесь должны оказаться люди, кото- 
рые придут к ним на помощь. Леон зашагал в сторону здания, где жил 
персонал станции. 

— Подожди, а как насчет Рубена? 

— Я собираюсь разбудить доктора. 

Так они и поступили — но сначала Леон отвел врача в комнату 
погружения, чтобы тот оказал помощь Айпану. Доктор сделал перевяз- 
ку и несколько уколов. Потом заявил, что с Айпаном все будет в по- 
рядке. Только после этого Леон показал ему тело Рубена. 

Врач рассердился, но у Леона был пистолет. Леон ничего не сказал, 
только повел в его сторону дулом — для убедительности. Леону совсем 
не хотелось разговаривать, ему вдруг показалось, что он навсегда изба- 
вился от этой привычки. Когда молчишь, гораздо легче сосредото- 
читься, вникнуть в природу вещей, подумать. 

Да и в любом случае Рубен уже довольно давно был мертв. 

Айпан потрудился на славу. Врач лишь покачал головой, глядя на 
серьезные повреждения, полученные главэкспом. 

Все это время Келли с недоумением смотрела на мужа. Сначала он 
не понимал, почему, пока не сообразил, что ему даже не пришло в го- 
лову первым делом оказать помощь Рубену. Сначала — Айпану. 
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Но он сразу понял, когда Келли захотела подойти к стене станции 
и позвать Шилу. И они вывели ее из страшного мрака. 


Год спустя, когда был раскрыт промышленный заговор, и к суду’ 
привлекли несколько десятков человек, Леон и Келли вернулись на 
станцию. 

Леону не терпелось полежать на солнце после целого года, прове- 
денного среди адвокатов под неусыпным оком телевизионных камер. 
Келли утомилась от событий не меньше, чем он. 

Однако они оба немедленно забронировали время на погружение и 
долгие часы проводили в лесу. Им показалось, что Айпан и Шила с ра- 
достью приветствовали их появление. 

Каждый год они возвращались на станцию и жили внутри разумов 
шимпанзе. И каждый год уезжали, становясь спокойнее, с новыми впе- 
чатлениями. Работа Леона по социоистории произвела настоящий пе- 
реворот. Ему удалось создать модель цивилизации, как «комплексной 
системы адаптации». Основой для невероятно сложных уравнений 
послужили условия, создающие первобытные Мотивации группового 
поведения животных в стрессовой ситуации с учетом личностных ус- 
тремлений, сформированных дикой природой многие тысячелетия на- 
зад. Работа оказалась сложной и оригинальной; исследования повлия- 
ли на социальные науки, которые, наконец, стали подчиняться зако- 
нам количественного анализа. 

Пятнадцать лет спустя Леон получил Нобелевскую премию, которая 
к тому моменту составляла 2,3 миллиона новых долларов. Они с Кел- 
ли много тратили на путешествия, в особенности, по Африке. 

Во время многочисленных интервью Леон никогда не рассказывал 
о долгом погружении, которое когда-то им с Келли пришлось предпри- 
нять. Однако в своих работах и публичных выступлениях он не раз 
приводил шимпанзе в качестве примера умения приспосабливаться к 
сложным обстоятельствам. И когда произносил эти слова, на его лице 
возникала долгая, необычная улыбка, глаза таинственно сверкали, но 
больше он не добавлял ничего. 


Перевели с английского 
Владимир ГОЛЬДИЧ, 
Ирина ОГАНЕСОВА. 
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Предисловие к этому интервью можно было бы позаимствовать у одно- 
го из героев ранних Стругацких, писавшего мемуары: «С писателем Грегори 
Бенфордом я встретился впервые на солнечном и лазурном калифорнийском 
побережье. Яркие звезды мерцали над бескрайним Великим, или Тихим оке- 
аном...» И так далее. На самом деле, познакомились мы в слякотной осен- 
ней Москве начала 1980-х, и произошла историческая встреча в зале приле- 
тов Шереметьево-2. Бенфорд прибыл на научную конференцию в Тбилиси и 
задержался в Москве всего на один день... 

Ну а потом, действительно, было и «солнечно-лазурное побережье», и 
«яркие звезды над Тихим океаном». Это интервью, которое Бенфорд дал 
специально для журнала «Если», представляет собой результат долгого раз- 
говора заполночь, состоявшегося на калифорнийском побережье. Про звезды 
не помню, в окно не глядел, поскольку звезда первой величины сидела напро- 
тив — хозяин дома, нависшего на скале прямо над песчаным пляжем. Назва- 
ние места, где живет Бенфорд, Лагуна-Бич, в окрестностях Лос-Анджеле- 
са известно многим и менее всего ассоциируется с местожительством 
простого профессора-физика из расположенного в получасе езды Калифор- 
нийского университета. В райском уголке, укрытом горами, живут те, ко- 
му по карману купить себе уединение на лоне природы. 

Однако Грег Бенфорд не «просто» профессор. И не только профессор. Он 
один из ведущих авторов современной американской научной фантастики и 
познал все прелести приобщения к закрытому Клубу Бестселлеристов. Ес- 
тественно, мой первый вопрос на оригинальность никак не претендовал: его 
задают Бенфорду абсолютно все... 


— За четверть века литературной деятельности вами написано более 
полутора десятков романов. И для профессионального-то писателя, живу- 
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щего исключительно на литературные заработки, «выход» немалый... Как 
же вам удается совмещать это с не менее активной научной работой? Я уже 
слышал шутку насчет того, что вы с братом-близнецом научились удачно 
подменять друг друга на обоих «фронтах»... 

— Да ведь брат-близнец у меня действительно есть! Но, к сожалению, подменять 
нам друг друга не удается. Боюсь, никакого надежного объяснения, тем более рецеп- 
та дать не смогу. Вероятно, это тот случай, когда ученый-позитивист во мне замолка- 
ет, не зная, под какой закон или под какую формулу все это подогнать; а вторая поло- 
вина — литератор — просто фиксирует еще один труднообъяснимый человеческий фе- 
номен... 


— Да, кстати, нашим читателям было бы интересно узнать поподробнее 
об интересах Бенфорда-физика. 

— В Калифорнийском университете я бессменно работаю с 1971 года. Сейчас за- 
нимаюсь физикой плазмы, теорией звездной турбулентности и некоторыми проблема- 
ми астрофизики. Новейшее мое научное увлечение - это расчеты, связанные с тем са- 
мым центром галактики, с которым читатели знакомы по моим последним научно-фан- 
тастическим книгам. В частности, мне удалось построить некую электродинамическую 
модель для объяснения феномена абсолютно научно-фантастического и зафиксиро- 
ванного экспериментально только там — в Центре: я имею в виду т.н. «стримеры» 
(5{геатег$) — эдакие устойчивые космические ленты длиной в двести световых лет и 
шириной в один световой год... Кроме того, я был тесно связан с НАСА и в данный мо- 
мент принимаю участие в подготовке полета автоматической станции к Сатурну. 


— Кто бы из критиков ни обращался к творчеству Бенфорда, одно сло- 
восочетание присутствует обязательно — «твердая научная фантастика». А 
как вы сами определяете для себя, что это такое? 

— В качестве рабочего определения: это фантастика, пронизанная не столько 
проблематикой, сколько атмосферой научной деятельности, а также оценивающая со- 
циальные последствия тех или иных научных результатов. В определенном смысле НФ 
сохраняет верность породившему ее научно-техническому прогрессу и не безразлична 
к тому, как наука воздействует на ‘окружающий мир. Под этим, мне кажется, нужно по- 
нимать следующее: научный фантаст — по крайней мере, тот, кто не стыдится первой 
части этого словосочетания — совсем не обязательно должен быть ученым. Но что он 
обязан — так это понимать, знать, чувствовать то, чем заняты истинные ученые. Что в 
произведении будет выглядеть достоверным, а что — нет. Читатель требует от вас не 
достоверности конкретных экспериментов (это можно и нафантазировать), но досто- 
верности иного рода — общей атмосферы поиска, психологии творцов науки... 

Конечно, чтобы писать об ученых, требуются солидные «домашние заготовки» — 
просто так, с наскоку, о современной науке не напишешь. Мне, разумеется, легче. Но не 
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думаю, что тому, кто по воле судьбы стал сыщиком, следует убеждать себя: немедленно 
садись писать детективный роман! Хорошие авторы детективов должны знать, как работа- 
ют законы, что такое сила доказательств, как проводится расследование, сколь важно об- 
ращать внимание на мельчайшую деталь... Но этим писателям совершенно необязательно 
самим служить в полиции или вести адвокатскую практику. Точно так же хороший научный 
фантаст должен знать, как «работает» наука, как мыслят и поступают те, кто ее делает. 


— Это касается всех писателей-фантастов? 
— Нет, конечно. Мы же ведем речь о «твердой НФ». Есть много других, ничуть не 
менее «легитимных» направлений, но я работаю именно в этом. 


— Вы заявляли совсем недавно, что обсуждение проблем и идей «с пе- 
реднего края» в самой науке поставлено на гораздо более основательные 
рельсы, чем обсуждение тех же идей научными фантастами. Иначе говоря, 
если я правильно понял, вам кажется, что ученые держат руку на пульсе, 
думают о перспективах, результатах, пусть сегодня практически неосущес- 
твимых, а фантасты выполняют роль лишь мальчиков на подхвате? При 
том, что когда-то все было наоборот... Это так? 

— Мне кажется, что современная научная фантастика — при том, что по-прежнему 
значительную часть ее пишут люди, профессионально работающие или работавшие в 
науке, — в значительной степени утеряла свою уникальную роль «впередсмотрящего». 
Но и времена изменились: боязливого восхищения обывателя перед всемогущей нау- 
кой сегодня мы гоже не видим... А что до «работы на подхвате», то я имел в виду, что 
часто писатели-фантасты просто пересказывают далекой от науки публике то, что вы- 
читали в научных журналах. 


— Как вы думаете, сейчас, когда скорость распространения информа- 
ции — в частности, научных идей, — неизмеримо возросла, привело ли это 
к скорости их усвоения? Писателями, читателями? 

— Информация действительно передается быстрее, но люди столь же медли- 
тельны, что и раньше. Чаще всего, когда мы говорим о яркой, парадоксальной, будо- 
ражащей воображение научной идее, мы не имеем в виду идею, которую можно 
доступно и просто изложить. Хотя большинство издателей хотят от нас именно этого... 


— То есть, когда дело доходит до перенесения идеи на бумагу, рука ока- 
зывается медленнее глаза, так? 
— Конечно. Иначе и быть не может. 


— Почему-то, говоря о научной фантастике, все первым делом дума- 
ют именно о физике, технике, кибернетике, словно не существует наук 
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гуманитарных, иначе говоря, фантастики «мягкой». Мне известно, что, 
вопреки расхожему мнению, писатель Бенфорд относится к этому 
направлению вполне уважительно. И даже (смертный грех для прагмати- 
ка-позитивиста!) не прочь сам пофилософствовать, углубиться в метафи- 
зику... Вот, кстати, неплохой повод вернуться к вашей серии о Галакти- 
ческом Центре. 

— Все это началось еще в 1969 году. Тогда первичной была не идея, а образ: ан- 
глийский астронавт Найджел Уолмсли, предельно ироничный и уж никак не вписывав- 
шийся в научный истеблишмент. Фактически, я нарисовал человека, которого хорошо 
знал: английского писателя и критика Кингсли Эмиса. Потом вокруг персонажа 
«закрутились» все эти мысли насчет возможного присутствия в нашей галактике самых 
разнообразных цивилизаций, в том числе прошедших механическую, а не органичес- 
кую эволюцию. 

Разумеется, когда-то «предков» этих разумных машин создали существа органи- 
ческие. Но если говорить честно, у механических созданий, снабженных интеллектом 
и способных к автоэволюции, шансов пережить своих создателей куда больше. На га- 
лактических просторах эти «разумные машины» чувствуют себя вполне комфортно, как 
дома, поскольку на планетах и в космическом пространстве есть все, что им необхо- 
димо для поддержания жизнедеятельности: «сырые» полезные ископаемые, энергия... 
Мне представлялось интересным не столько описывать этот венец механического тво- 
рения, сколько обнажить конфликт между нашим восприятием машины и себя самих. 
Отношение людей к творениям своих рук всегда отличалось понятной двойствен- 
ностью: да, нас окружают многие игрушки цивилизации, значительно упростившие и 
обогатившие нашу жизнь, но сколько было и других, поставивших эту жизнь на край 
полного уничтожения... 


— Но в то же время ваша серия — это отнюдь не философский трактат. 
Вас не шокирует ярлык «интеллектуальная космическая опера», которым 
наградили серию критики? 

— Смотря что понимать под «космической оперой». Да, это масштаб — в размахе 
я себя не ограничивал. Читатели и критики называют подобные претензии на гран- 
Диозность «космической оперой», потому что формально в моих романах присутству- 
ет все, что традиционно связывалось с этим субжанром: армады звездолетов, мил- 
лионы лет и свободное жонглирование даже не планетами, а целыми звездными 
скоплениями... Но иного и быть не может, если вы ведете речь о Вселенной и эво- 
люции разумной жизни в ней. Мы очень незаметные актеры на этой гигантской сце- 
не. И одной из практических задач, которые по силам, пожалуй, только научным фан- 
тастам, является как раз та, чтобы показать нас самих в реальном масштабе про- 
странства и времени. 

Как к этой удручающей перспективе отнесутся те, кто по обыкновению продолжа- 
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ют считать себя венцами творения, мучило меня, словно неразрешимая головоломка. 
Я провел изрядное время, размышляя над тем, каким образом обрисовать подобный 
конфликт, который волновал меня как писателя, но при этом не потерять читателя. 


— Вы ведь постоянно возвращались к этой идее: писали роман, потом 
продолжение... Затем, казалось бы, поставив заключительной книгой пер- 
вой трилогии жирную точку, вернулись к теме снова. 

— Думаю, что на данный момент я сказал все, что хотел. В начале 1990-х я ре- 
шил, что пора мой грандиозный проект привести к логическому концу. Все-таки он 
занял у меня двадцать лет. Я написал два последних тома, «Залив ярости» и «На па- 
русах — к светлой Вечности», и сегодня могу с удовлетворением оглядывать закон- 
ченную работу. 


— Не могу сказать, что ваши последние книги добавят оптимизма тем, 
кто убежден, что весь мир за пределами земной колыбели — наша же вот- 
чина и только ждет прихода хозяина... 

— Да, эти книги светлыми не назовешь. Но я ведь воспитан в научной «вере»: ста- 
раться воспринимать мир таким, каков он есть (каким мы его знаем), а не таким, ка- 
ким нам бы хотелось его видеть. В моих книгах человечеству не уготовано вечное су- 
ществование; люди уступают эволюционную перспективу разумным машинам; однако 
и наша космическая раса способна обеспечить собственное выживание. Что касается 
задач чисто писательских, то нарисовать образы людей, продолжающих нести свое 
бремя даже перед лицом удручающей правды, — кто из уважающих себя писателей 
пройдет мимо такого вызова! Хотя самым трудным оказалось другое: как Донести эту 
драму не на уровне отвлеченной философии, а на индивидуально-человеческом. Мо- 
жет быть, именно в этом разошлись наши пути с «космической оперой» в ее традици- 
онном исполнении: последняя часто скатывается к грандиозным, монументальным 
построениям, а мне хотелось чего-то менее масштабного — более камерного, личност- 
ого... 


— В вашем первом романе из обсуждаемой серии, «Великая звездная 
река», мне показались интересными идеи как раз чисто гуманитарные. В 
частности, идея возрождения понятия Семьи — не в смысле «ячейки 
общества», а в более широком понимании: коллектива единомышленни- 
ков, малой группы, рода, племени, клана, даже воннегутовского карасса. 
Не странно ли это в канун создания «глобальной сети», Интернета, стира- 
ния национальных границ ит.п.? 

— Оставляю в стороне вопрос, хорошо это или плохо, но снова хочу подчеркнуть: 
подобное есть в окружающем мире, и я как естествоиспытатель обязан это зафиксиро- 
вать и обдумать. Клан, племя — единицы человеческой организации, от них мы десять 
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тысяч лет назад и стартовали к сегодняшней «глобализации». И клановое, племенное 
мышление уйдет из нашего сознания, видимо, еще не скоро. Мне кажется, наша гени- 
альность проявилась только в том, что мы ушли от раз и навсегда отмеренных (просто 
фактом рождения) кланов и племен и теперь можем принадлежать сразу к нескольким: 
например, вы можете принадлежать к клану $с!епсе Ясйоп и одновременно — к кланам 
бухгалтеров и футбольных болельщиков... Мы ведь и по сей день не отказываемся от 
племенных раскрасок, тотемов и табу! В субботний вечер (когда в Америке проводят- 
ся все матчи американского футбола. — Вл.Г.) вы одеваетесь в красное или синее — 
в зависимости от того, за какую команду болеете... 


— Если уж мы заговорили о разъединении-объединении людей не в да- 

- леком галактическом послезавтра, а сегодня, сейчас, то что вы думаете о 

клане семей-телезрителей? Что вы думаете о многомиллионных городах, 

подавляющее население которых в один «ритуальный» час собирается на 
семейное камлание перед священным огнем — голубым экраном? 

— Меня это не на шутку тревожит. Информацию можно потреблять активно — 
рыться в журналах на библиотечных полках или на страничках Интернета, выстаивать 
очереди за билетами на концерт, встречаться с друзьями и обсуждать с ними все, что 
требует обсуждения... А можно и пассивно: нажимать кнопки на дистанционном пульте 
и просматривать, что для вас подготовили другие! Я думаю, что все современные раз- 
витые государства (я называю их Прощай-Государства) основой своей социальной 
стратегии выбрали следующую: сделать всех своих граждан массовыми пассивными 
потребителями — товаров, идей, воззрений, развлечений. Причем, от граждан требу- 
ется, чтобы они удовлетворялись теми подачками и «субсидиями», которые им отме- 
ривает телевидение, — и ни в‘коем случае не стремились к любой активной де- 
ятельности! Потому что, когда человек активно действует, в частности, активно 
потребляет информацию, выбирая ту, какая нужна ему лично, сам он практически не- 
управляем. Современное же потребительское общество желает иметь не социально 
активных граждан, а пастырских ягнят. 

Одной из самых сложных задач нашего времени, которое только на поверхностный 
взгляд кажется эпохой процветания и триумфа технического прогресса, является зада- 
ча не становиться безропотной «потребительской овечкой» и уметь противостоять мо- 
щи современных коммуникаций. 


— Среди читателей журнала «Если» за мной закрепилась репутация 
«сериалоненавистника». В ряде статей я полемически сравнил некоторых 
авторов подобного рода с «серийными убийцами» (настоящей научной 
фантастики, как я ее понимаю). Что вы по этому поводу думаете? 

— Ну, у нас тоже много критиков романов-продолжений и многотомных сери- 
алов. Обычно я им говорю в ответ следующее: лучший американский роман, обще- 
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признанная классика — «Приключения Геккельберри Финна» — это как раз роман- 
продолжение. 


— Да, но Марку Твену хватило чувства меры остановиться на дилогии. 
— Тугмне трудно что-либо возразить. 


— Давайте перейдем к тому, что лично у меня вызвало искреннее недо- 
умение. Я имею в виду написанный вами роман из серии Айзека Азимова 
об Основании. Неужто и Грегу Бенфорду не зазорно было воспользоваться 
чьим-то чужим, заемным фантастическим миром, чтобы сказать то, что хо- 
тел? | 

Конечно, самолюбие писателя протестовало: «арендовать» на время мир, приду- 
манный не тобой, словно квартиру на лето... Но в свое оправдание могу сказать только 
то, что в душе каждого писателя-фантаста обязательно живет еще и страстный чита- 
тель фантастики. И когда вдова Айзека, Джанет, обратилась ко мне от имени наслед- 
ников — поддержать классическую серию, — меня подвигло на эту затею даже не ока- 
занная мне честь, а подсознание. «Как, — возмутилось оно, — ты отказываешься? Но 
послушай: тебя же многое не устраивало в этой серии, тебе столько хотелось в ней пе- 
ределать!» «Переделать» — это и было ключевое слово, определившее мое оконча- 
тельное решение. Я не «дописывал» Азимова, к которому всегда относился с восхище- 
нием, но рискнул взглянуть на его грандиозную социальную конструкцию по-своему. 
Поэтому считать это продолжением азимовской серии в полном смысле нельзя: ско- 
рее, я действительно попросил у него права погостить немного в его мире — но сов- 
сем не инструкций, как там себя вести. 


— Хорошо, тогда мой последний вопрос: кого из коллег вы сейчас счи- 
таете самым перспективным? 

— Сейчас все, что вызывает мой пристальный интерес (не без оттенка професси- 
ональной ревности), так или иначе, имеет специфическую британскую окраску. Это до- 
вольно необычно: с Британских островов чаще приходили иные звезды — литературно- 
го авангарда, «Новой Волны» и подобных направлений. Сейчас же я имею в виду 
прежде всего тройку авторов: Грег Иган, Стив Бакстер и Пол Макколи. Все трое неве- 
роятно искушены в современной науке, они знают о ней гораздо больше, чем лучшие 
английские писатели-фантасты того времени, когда я был еще только читателем фан- 
тастики. Мне кажется, со времен Герберта Уэллса не появлялось авторов, так хорошо 
понимавших суть современной им науки — и ее социальные последствия. А эти заста- 
вили о себе говорить за какие-нибудь последние пять лет! 


Интервью взял Вл. ГАКОВ 
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— это рабочее название-нового романа известного волго- 
градского писателя Евгения Лукина. Как сформулировал 
сам автор, роман проходит по разряду «бытовой фантас- 
тики». Любителям творчества Лукина предстоит провести 
немало веселых и грустных минут. 


Книжный 
«Вавилон> скоро обрадует фанатов знаменитого телесериала. Изда- 
тельство «Ое! Веу», специализирующееся на фантастике, 
Я договорилось с кинокомпанией «\М/агпег Вго$.» относитель- 
но издания девяти оригинальных романов (три трилогии) по 
мотивам сериала «Вавилон-5». Первая книга раскрывает 
страшные тайны пси-корпуса, истории его возникновения и 
злодеяний. Трилогия написана Грегори Кейсом, а сценарий 
сериала, как известно, Майклом Стражински. 


Николая Перумова и Святослава Логинова, написавших 
роман «Черная кровь». Отъезд Перумова в США вынудил 
Логинова написать продолжение — «Черная кровь-2» — в 
одиночку. 


герой нашумевшего фильма Стивена Спилберга — обре- 
тет новую жизнь. Продолжение знаменитого хита создано 
Мелиссой Мэтисон, которая написала сценарий первого 
фильма. Любопытно, что сценарий сиквела был готов еще 
десять лет назад, но кинематографисты «созрели» только 
сейчас. Сам Спилберг отказался от личного участия в 
этом проекте. Однако права на него принадлежат не лич- 
но Спилбергу, а «Цтуегза! З4иЧ1ю0$». По сюжету действие 
происходит через два года после отлета с Земли. Маль- 
чик Эллиот, спасший инопланетянина в первом фильме от 
злых взрослых, посещает родную планету пришельца, и 
все такое... 
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стала местом действия недавно завершенного романа 
москвича Александра Громова. «Ватерлиния» — так на- 
зывается произведение автора, известного своими пред- 
почтениями к традиционной и даже «жесткой» НФ. 


Крепнущие слухи о «Герминаторе-3» обретают новое 
звучание. По не вполне достоверным сведениям, Энди 
Вайна и Марио Кассар заполучили права на съемки 
третьего фильма о знаменитом роботе. Сам Джеймс Ка- 
мерон отказался от съемок, поскольку у него имеется 
контракт с «РОХ», где он якобы продолжит «Планету 
обезьян» или «Человека-паука». Арнольд Шварценеггер 
и Линда Гамильтон не будут участвовать в съемках из- 
за того, что Камерон не принимает участия в этом про- 
екте. 


продолжила известная писательница из Санкт-Петербур- 
га Ольга Ларионова. «Евангелие от Крэга» — так называ- 
ется новый роман, продолжающий цикл, начатый «Чакрой 
Кентавра». Роман выйдет в одном московском издатель- 
стве. 


подписал Орсон Скотт Кард с «Тог Воок$» на два новых 
романа об Эндере. Первые две книги этого цикла — «Игра 
Эндера» и «Голос тех, кого нет» — пользуются большой 
популярностью у российских читателей. Кард единствен- 
ный из писателей, чей роман одновременно получил Хью- 
го и Небьюлу — самые престижные премии американской 
НФ! Он заявил, что в первой книге будет рассказана исто- 
рия Бина, одного из главных героев его книг. В центре вто- 
рого романа — Питер, старший брат Эндера, объединив- 
ший Землю под всемирным правительством и начавший 
эру космической экспансии. Условное название — 
«Питер-гегемон». 


Агентство «Е-Рге$$» 


В обзоре использованы материалы журнала «Госиз» 
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Очередной 
«Интерпресскон» “состоялся в урочное время, с 4 по 8 мая, и в урочном месте, 
—____—____ врРазливе под Санкт-Петербургом. На это представительное 
4 мероприятие собралось более 100 писателей, издателей, 
критиков, журналистов и просто любителей фантастики. 
Наши читатели уже были информированы о возможном при- 
езде знаменитого Гарри Гаррисона. И он действительно поя- 
вился на «Интерпрессконе» к радости окружающих. Замор- 
ский гость особо отметил неформальный характер общения на 
коне, в котором он принял самое непосредственное участие. 
Впервые на «Интерпресскон» приехали две «живые леген- 
ды» отечественной фантастики: Белла Григорьевна Клюева 
и Нина Матвеевна Беркова. Многие ныне маститые писатели, 
переводчики, критики говорят о них как о своих требова- 
тельных и доброжелательных наставницах. 
Центральным событием конвента явилось, как водится, вру- 
чение премии «Интерпресскона» по результатам голосова- 
ния участников, а также премии Бориса Стругацкого — 
«Бронзовая улитка». 
«Бронзовую улитку» получили Б. Штерн за роман «Эфиоп», 
Е. Хаецкая за повесть «Мракобес», А. Лазарчук и М. Успен- 
ский за рассказ «Желтая подводная лодка «Комсомолец 
Мордовии» и Е. Лукин за хорошо известный читателям наше- 
го журнала «Декрет об отмене глагола». 
Премий «Интерпресскона» были удостоены: в номинации 
«крупная форма» — роман А. Лазарчука и М. Успенского 
«Посмотри в глаза чудовищ»; «средняя форма» — повесть 
Е. и Л. Лукиных «Тупапау, или Сказка о злой жене»; в номи- 
нации «малая форма» — рассказ В. Рыбакова «Смерть Ива- 
на Ильича». В номинации «критика, публицистика, литерату- 
роведение» — опять-таки знаменитый «Декрет об отмене 
глагола» Е. Лукина. 
Лучшим художником 1997 года (обложки книг) стал А. Дубо- 
вик, лучшим художником-графиком — В. Мартыненко. Луч- 
шим издательством собравшиеся назвали московское изда- 
тельство «АСТ». Премию за лучшую дебютную книгу получил 
А. Легостаев (роман «Наследник Алвисида»). 
В рамках «Интерпресскона» были прочитаны доклады, по- 
священные проблемам отечественной фантастики и вопро- 
сам книгоиздания. 


Соб. инф. 
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ОРИОН 
СРЕДИ ЗВЕЗД 


Москва: Армада, 
1998. — 314 с. 
Пер. с англ. 
И.Новицкого — 
(Серия 
«Фантастический 
боевик» ). 

19 000 экз. (п) 


ТЕНЬ 


Москва: АСТ, 

1977. — 672 с. 
Пер. с англ. 
Н.Вудряшова, 

Н. Сапрыкиной — 
(Серия «Век 
Дракона» ). 

13 000 эгз. (п) 
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Вот наконец и завершаются странствия Ориона по ми- 
рам и эпохам. «Орион среди звезд» — последняя книга 
гепталогии. Вечному герою пришлось побывать в нача- 
ле времен иу их финала, но в итоге бунт против своего 
божественного создателя кончается вничью — возлюб- 
ленная Ориона исчезает в безднах космоса, а война 
«всех против всех» завершается лишь видимостью при- 
мирения. Для тех, кто следил за приключениями Ориона 
в ключевых местах и в роковые моменты истории чело- 
вечества, последняя книга может показаться скучнова- 
той. Действительно, вся эта пальба и бесконечно тира- 
жированные звездные войны уже набили оскомину. Да 
ко всему еще автор равнодушен к техническим деталям, 
поэтому бросаются в глаза всякие «силовые батареи», 
«тепловые лучи», а в особенности — «крылатые 
ракеты» в космической пустоте! Многие эпизоды грешат 
скороговоркой. Чувствуется, что автор устал от своего 
героя и единственное, что его занимает, так это поско- 
рее поставить точку в этой затянувшейся эпопее. Воз- 
можно, правы критики, утверждающие, что сери- 
альность иссушает даже самый большой талант. Бен 
Бова вряд ли когда-нибудь войдет в пантеон великих 
имен американской фантастики. Но тем не менее иуне- 
го были удачные и запоминающиеся произведения. 
«Орионский» цикл, скорее всего, не войдет в их число. 
Павел Лачев 


Два романа вошли в эту книгу — «Бледно-розовый 
город» и «Тень». Первое произведение — это класси- 
ческое добротное фэнтези с вполне оригинальной аран- 
жировкой известного мифа об Ариадне. Некоторые де- 
тали, особенно сам Город, напоминают известный цикл 
Желязны, герои слишком уж похожи на типичных аме- 
риканских «хороших и плохих парней», но читается тем 
не менее все это на одном дыхании. Правда, схватка с 
Минотавром немного отдает фарсом, но, очевидно, ав- 
тор сам с иронией относится к своим героям. Антураж 
вполне традиционный, хватает демонов и схваток, люб- 
ви и загадок, политической корректности и уместного 
юмора. Второй роман — «Тень» — вещь более серьез- 
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ная и глубокая, хотя, по правде говоря, она с большим 
трудом может пройти по разряду фэнтези. Некий фе- 
одальный мир на планете, колонизированной людьми, 
населен огромными орлами (драконы нам уже надо- 
ели!), которых вовсю эксплуатируют местные князьки. 
История Сэлда, телохранителя принца, непроста и 
весьма поучительна. Он все время пытается быть геро- 
ем и восстановить справедливость, но неискушенность 
в придворных интригах делает его жертвой подлой иг- 
ры. В итоге он даже становится предателем человечес- 
ких интересов, научив разумных орлов методам борьбы 
с людьми. Разумеется, тоже во имя справедливости. 
При всей спорности этических посылок автора финал 
все-таки убедителен и красив. А что еще нужно для 
приятного чтения? 
Олег Добров 


Александр ГРОМОВ Россия первой половины будущего века*. Вроде бы 
настала относительная тишь да гладь, глобальных войн и 
ГОД голода нет, тоталитаризм когти втянул. Это благолепие 
ЛЕММИНГА держится на четырех китах — так называемых «служ- 
бах». Санитарная служба. Служба надзора за технологи- 
Москва: АСТ, ями и защиты среды. Аварийно-спасательная служба. И 
1997. — 624 е. на десерт — Служба духовного здоровья населения. Эти 
(Серия «Звездный Конторы не подчиняются никому, даже президенту. 
лабиринт»). Полномочия у служб огромные. И каждой из них руково- 
10 000 экз. (п) дит функционер — специально выращенный «кадр», ли- 
шенный корыстолюбия, властолюбия, честолюбия, ак- 
тивный, энергичный, неординарно мыслящий... Имеется 

Школа — спецзаведение, готовящее таких работников. 
Один из них, некто Малахов, руководитель Санитарной 
службы, вынужден заняться проблемой немотивирован- 
ных самоубийств. В процессе расследования выясняются 
весьма любопытные обстоятельства. Суицид косит насе- 
ление вовсе не по случайному критерию. В основном гиб- 

нут подонки, мерзавцы, садюги... И что же, спасать их? 
На самом деле причина самоубийств вполне метафизи- 


* Моделирование политического будущего России в ХМ веке сно- 
ва становится популярным у писателей разных поколений. Ана- 
литикам стоило бы почитать фантастику. (Прим. род ) 
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ческая. Существует некое Коллективное Надсознатель- 
ное, «суперорганизм-человечество», которое очищает 
ряды. Ненужным особям («отмеченным») внедряется 
программа самоликвидации. 
Автора интересует вопрос: а как к этому монстру отно- 
ситься? Встать под знамена Высшего Разума — или?.. 
Автор, ясное дело, не дает ответов. Принципиально. 
Все, что он мог сказать на эту тему, сказано в тексте. И 
хотя чисто в литературном отношении заметны следы 
торопливости, хотя язык романа явно сильнее его ком- 
позиции, все же достигнуто главное. «Год лемминга» 
порождает вопросы. Изначальные. Что есть человек? И 
что есть человечество? И зачем все? 

Виталий Каплан 


Владимир Середина ХХ! века. После долгих мытарств Россия со- 
МИХАЙЛОВ ’зрела-таки для монархии: пришла пора выбирать царя 
на российский престол. Москва становится центром 
ВАРИАНТ «И» стратегических интересов самых различных сил. Хит- ` 
рые узлы геополитических интриг предстоит распутать 
Москва: АСТ, скромному журналисту, который, как сразу выясняется, 
1997. — 512е. не только журналист... 

(Серия «Звездный Кровавые игры спецслужб разных стран, самые неожи- 
лабиринт»). — данные альянсы и многоходовые разработки блекнут на 
10 000 экз. (и) фоне главной проблемы — кому быть на троне? И тут 
происходит интереснейшая вещь: логика ситуации при 
заданных граничных условиях такова, что автор не мо- 
жет выбраться из нее сам! Из двух кандидатур наиболее 
предпочтительной оказывается мусульманин — якобы 
уцелевший потомок царевича Алексея, а на самом деле 
креатура давней и глубоко законспирированной опера- 
ции российских спецслужб вкупе с некоторыми могу- 
щественными силами исламских стран. Динамичный сю- 
жет, пальба и погони, горечь потерь и радость любви — 
поклонник авантюрной прозы будет удовлетворен. Но 
для вдумчивого читателя в какой-то момент приключе- 
ния героя отходят на второй план. Гораздо интереснее 
следить за ходом размышлений автора, который вместе 
с нами приходит к странному, парадоксальному, непри- 

ятному, но неизбежному выводу... 
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Владимир Михайлов — один из старейших российских 
фантастов. Его новый роман не является одноразовой 
жвачкой для потребителей легкого чтения. Порой го- 
раздо труднее переварить ответ, нежели в очередной 
раз почесать затылок над риторическим вопросом. 

Олег Добров 


Леонид КУДРЯВЦЕВ Глядя на мир, нельзя не удивляться. Ну кто бы мог 
ыЫыЫ—____ Подумать, что Леонид Кудрявцев, давно и хорошо рабо- 
АГЕНТ тающий в жанре сказочной фантастики, напишет вдруг 
ЗВЕЗДНОГО роман в духе НФ шестидесятых? Неужели ему стало 
КОРПУСА тесно в бесконечной череде зыбких, непрестанно меня- 
ющихся миров? 
Москва: ЭКСМО, Нет, почитатели таланта Кудрявцева могут не волно- 
1998. — 432 е. ваться. Перевернув несколько страниц, можно вздох- 
(Серия Ннуть с облегчением и сказать: «Да. Это Кудрявцев». 
«Абсолютное Действительно: все то, что так отличало произведения 


оружие»). ЭТОГО автора — и нарочитая упрощенность сюжетных 
12 000 экз. (п) схем, и яркие сюрреалистические образы, и даже озор- 


ная сумбурность повествования — все на месте. 

В «Агенте Звездного Корпуса» полный набор реквизита 
для фантастического боевика. Есть звездная война и 
зыбкое перемирие. Есть нейтральная планета, на кото- 
рой разыгрываются шпионские страсти. Есть, наконец, 
хорошие «наши» и гнусные «они». Самого крупного не- 
годяя, кстати, зовут Блев Хар. Говорящее имя. 

Однако гальванизация старых и практически мертвых 
сюжетов в «Агенте» — не суть главное. Построй роман 
по-другому — он не стал бы лучше или хуже. А вот не 
будь на планете Инопланетного квартала, где лемуро- 
образный инопланетянин Апполоний выращивает в куче 
белого песка священных черных червей, не было бы 
ужасного непобедимого Вынюхивателя, который, если 
подрядится, то обязательно выполнит свой зловещий. 
контракт. Короче говоря, если бы Кудрявцев обуздал 
свое феерическое воображение, не допустил бы на 
страницы романа свой фирменный «сюрреализм в ра- 
зумных пределах», то что бы осталось? 


Игорь Лебединский 
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Владимир Художественная литература, написанная по мотивам 
ВАСИЛЬЕВ компьютерных игр — жанр сравнительно молодой, но 
уже весьма на Западе популярный. У нас же пока не бы- 
ВРАГ ло откровенных попыток такого рода, хотя частенько 
НЕВЕДОМ встречаются романы, выстроенные по канонам компью- 
терных игр. Одним из тех, кто решился на честную и от- 
Мосьва: АСТ, крытую беллетризацию компьютерной игры, стал Вла- 
1997. — 496 с.  димир, «Воха», Васильев — писатель из Николаева. 
(Серия «Звездный Роман посвящен борьбе спецкоманды землян со злоб- 
лабиринт»). — ными пришельцами, которые нагло летают на своих ле- 
10 000 экз. (п)  тающих тарелках, строят на Земле базы и готовят плац- 
дарм для массового вторжения и порабощения. Многие 
безусловно узнали знаменитую игру Х-СОМ: ЧЕО 
ОЕРЕМЗФЕ, известную также’ как ЧУРО: ЕМЕМУ ЦМ- 
КМОМ/М или просто как ЧРО-1. Игру любимую милли- 
онами! Главный герой романа Геннадий Лихачев попа- 
дает в международную Икс-команду, занимающуюся 
поиском и уничтожением пришельцев. Начало книги 
изобилует многочисленными техническими и ситуаци- 
онными описаниями, расширяющими пространство игры 
и радующими души фанатов «уфошки». К чести автора 
надо сказать, что к середине романа ему надоедают 
бесхитростные описания техники и миссий. Герой начи- 
нает думать и чувствовать, что нехарактерно для 
подобной литературы. Возникают и сюжетные поворо- 
ты, попросту невозможные в самой игре. И тогда роман 
становится интересным не только любителям игр и ксе- 
нофобам. В последних фразах дается намек на возмож- 

ное продолжение: и это не вызывает раздражения. 
Безусловно, такую продукцию нельзя считать литера- 
турой в традиционном ее смысле. Кондово игровой сю- 
жет и сознательное упрощение текста выводят роман из 
контекста изящной словесности. Однако имеется своя 
экологическая ниша для подобных проектов. Рецензент 
убедился в этом: несколько знакомых малочитающих 
молодых людей взахлеб проглотили роман, а после про- 
СИЛИ «почитать что-нибудь еще». Если «Враг неведом» 
откроет для кого-то дверь в мир фантастики, то это 

можно только приветствовать. 

Илья Североморцев 
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Александр Вот и еще одна книга, написанная на основе компью- 
БОРЯНСКИЙ, терной игры. В основе «Анналов Радуги» лежит культо- 
Александр ЛАЙК вая игра недавнего прошлого под названием «М/айога». 
- Едва ли найдется хоть один игрок, который не задумы- 
АННАЛЫ вался однажды: что же чувствует фигурка на экране? 
РАДУГИ Каким видится ей нарисованный, но вполне реальный 
для нее мир? 

Москва — Санкт- Надо отдать должное авторам — в первой повести, во- 
Петербург: шедшей в книгу, им удалось показать мир «Ворлородов» 
АСТ — Тега изнутри, четко следуя при этом логике самой игры, ло- 
Еашазйса, Гике достаточно жесткой и схематичной. «Вид изнутри» 
1997. — 528 с. получился на изумление достоверным; невозможный, 
(Серия донельзя прагматичный мир (цель одна — война каждо- 
«Заклятые ГО С каждым, все остальные сферы деятельности без- 
Миры»). жЖалостно отсекаются) оживает на глазах, наливается 
И 000 экз. (п) парадоксальными, невиданными красками. Герои пья- 
неют от холодного шоколада и вяло удивляются сущес- 
твованию женщин. К чему они? Чем-то все это отдален- 
но напоминает последние романы Е. Лукина: живые ге- 

рои делают реальными самые невероятные миры. 
Второе произведение — «Манускрипт Лайка Александра» 
— радикально отличается от первого. Другой мир. Вер- 
нее, тот же, но иной. Своего рода «постворлорды». Мир 
окончательно ожил, от чудаковатой экзотики не осталось 
и следа. И тут, увы, на поверхность всплывают все 
замшелые штампы жанра «меча и колдовства». Ну как в 
фэнтезийном романе обойтись без принца, потерявшего 
память? Без властной матери и брата-предателя? Впро- 
чем, живой, образный язык автора и лихие повороты дей- 

ствия отчасти компенсируют вторичность сюжета. 
Теперь немного о грустном. Что-то не заладилось у ав- 
торов с финалами произведений. В первой повести де- 
ло шло к симпатичному «хэппи энду», но вдруг в ре- 
зультате совершенно немотивированного, на мой 
взгляд, предательства, события приняли трагический 
оборот. Все умерли. А кто не умер, тот за всю оставшу- 
юся жизнь ни разу не улыбнулся. С «Манускриптом» 
дело обстоит еще хуже. Он просто не закончен, обры- 
вается на самом интересном месте. Далее следует ог- 
ромный «Словарь имен, названий и выражений», боль- 
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шая часть которых в романе вообще не встречается. 
Впрочем, нет худа без добра. Очевидно, нас ждет про- 
должение. 


Игорь Лебединский 


Джордж Алек Киберпанк киберпанку рознь. Эффинджер пошел дру- 
ЭФФИНДЖЕР гим путем. Итак, после вживления в мозг проводов его 
герои обзаводятся электронными приставками: «моди- 

ПОЦЕЛУЙ ками» и «дэдди» — которые заменяют настоящие лич- 

ИЗГНАНИЯ ности. Хочешь стать известнейшим сыщиком, величай- 

шим обольстителем или полным идиотом? Или же тебе 

Москва: Нужно избавиться от субъективных ощущений голода, 

Центрполиграф, Холода, жажды и общего истощения организма? Нет ни- 
1997. — 432с. чего проще! 

Пер. с англ. Для своего героя Марида Одрана, известного читателям 
Н. Некрасовой — По роману «Когда под ногами бездна», автор создает 
(Серия «Стальная пестрый мир Востока, где традиционные арабские 

Мечта»). представления и ценности мирно, хотя и не всегда, со- 
10 000 экз. (п)  седствуют с новейшими технологиями. Но, увы, никому 
еще не удалось изменить природу Ното Зареп5’а. Ма- 
рида окружают мародерствующие христиане, мародер- 
ствующие иудеи и язычники-негры, тоже, кстати, маро- 
дерствующие. Мир вокруг стремительно распадается на 
ингредиенты: средний срок жизни новой страны короче, 
чем жизнь одного поколения ее граждан. И настоящая 
власть принадлежит не принцам или президентам, а 
«крестным отцам» мафий. 
Марид Одран добирается до вершины этого жестко 
иерархизированного общества. Но чем выше забрался, 
тем больнее падать, и герою приходится начинать с ну- 
ля. Выбраться из раскаленной пустыни, где тебя броси- 
ли медленно умирать от жажды, совершить долгождан- 
ный хадж, вернуться назад и покарать врагов. 
Как и следовало ожидать, со всеми задачами Марид 
справляется блестяще. Поистине, в беспощадном мире 
будущего выжить сможет лишь сильнейший, хитрейший, 
самый клыкастый и беспринципный. Что ж, Эффинджер 
блестяще выписал мир будущего, к которому мы, похо- 
же, движемся семимильными шагами... 
Константин Миньяр 
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«К САТИРЕ 
ОТНОШУСЬ 
С ПОДОЗРЕНИЕМ...» 


На откровенные вопросы читателей не менее откровенно отвечает один 
из популярнейших российских писателей-фантастов. 


— Если бы Вы защищали честь фантастики на каком-либо процессе, 
то какими пятью книгами разных авторов Вы доказали бы ее необходи- 
мость и актуальность? (А. Питиримов, с.Швариха) 


— Назвать пять любимых книг нетрудно, однако в вопросе я вижу некую подковыр- 
ку. Мне предлагают защищать фантастику на каком-то непонятном процессе. Предуп- 
реждаю сразу: адвокат из меня — как из валенка мортира. А кроме того, уж больно зло- 
вещая предложена ситуация, вы не находите? Во-первых, где слушается дело? У нас?.. 
Спасибо, уже судили. И фантастику, и фантастов. Судили, сажали, из городов выгоня- 
ли — причем, не так давно. Второе: кто обвинитель? Если государство — сразу можно 
сушить сухари. Ну а если какие-нибудь там литературоведы, то это еще куда ни шло... 
Хотя чья бы корова мычала! Пусть сначала сами докажут необходимость литературы как 
таковой. Пока что несомненно одно: литература нужна для оправдания лженауки, име- 
нуемой литературоведением. Остальное весьма сомнительно... Однако податься неку- 
да, попробую... Значит, я адвокат (мантия, парик), и задача моя — привести такие пять 
примеров, чтобы прокурор-литературовед лишился дара речи и ничего бы не смог воз- 
разить... Поехали! «Божественная комедия» Данте. Любая книга Гофмана. Практически 
весь Гоголь. «Двойник» Достоевского. Ну и напоследок — «Война и мир» графа Толсто- 
го. Прекрасный историко-фантастический роман! (Прокурора выносят в беспамятстве.) 


— В Ваших произведениях остро чувствуется социальная сатира. Это 
стиль творчества — или жизнь заставляет смеяться, чтобы не плакать? 
— К сатире отношусь с большим подозрением. Если верить учебникам, она 
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только и занимается тем, что беспощадно кого-то бичует. Видит Бог, я никогда не 
находил очарования в подобном занятии, да и слава маркиза де Сада меня не 
привлекает. И тем не менее еще в восьмидесятых, когда мы с Любовью Лукиной 
имели дерзость принести написанные в соавторстве рассказики в редакцию мес- 
тной газеты, творчество наше было квалифицировано именно как сатира на совет- 
скую действительность. Потом времена изменились, и то, что раньше считалось са- 
тирой, показалось мягким незлобивым юмором. Мне вот, например, думается, что 
особой злости (или, скажем, беспощадного бичевания) в наших рассказах и повес- 
тях никогда не быпо. Юмор — да, а вот что касается сатиры — позвольте усомниться. 
Кстати, когда редактор издательства посоветовал нам в связи с новыми веяниями 
кое-что «социально заострить», Любовь Лукина ответила так: «А нам, знаете, все 
равно: что застой, что перестройка. Как писали, так и пишем». Могу лишь повторить 
эти ее слова, только уже, увы, в единственном числе: «Как писал, так и пишу». Но 
если в писанине моей снова начинают видеть сатиру, то это, согласитесь, симптом 
тревожный. Как-то сразу повеяло восьмидесятыми. 


— В ответах на вопросы читателя А.Столяров назвал своего героя 
«Человеком Несчастливым». Как бы Вы охарактеризовали своего героя? 
(Г. Фатеев, г. Марлинск) 


— Я бы охарактеризовал его как «Человека Слабого», не будь это тавтологией. 
Раз человек, то, стало быть, слаб, и никуда тут не денешься. Что же касается так на- 
зываемого «Человека Сильного», то это уже не тавтология. Это оксюморон, сочета- 
ние взаимоисключающих слов. Не бывает таких людей. Я, во всяком случае, не 
встречал. И все же легенда о сильном человеке продолжает будоражить и читате- 
лей, и зрителей. («Да, суперменов нет, но какие они душки!..») 

Подозреваю, что во всем виноваты классицисты. Это они от великого ума первы- 
ми придумали, что положительный герой должен состоять из положительных качеств, 
а отрицательный, соответственно, из отрицательных. Пришедшие им на смену ро- 
мантики все опровергли, кроме самого рецепта. Их романтический герой состоял из 
романтических качеств. Натуралисты отринули было напрочь схему в целом, но тут, 
увы, грянул соцреализм, и все вернулось на круги своя. Когда Лев Толстой впрямую 
заявил, что любое человеческое достоинство состоит из крохотных недостатков (и 
наоборот!), все так и ахнули, хотя впервые это было сказано чуть ли не за две тыся- 
чи лет до Толстого. Возьмем апостола Петра, как он описан в Евангелии. Несомнен- 
но, положительный герой. И какие же у него достоинства? Неграмотен, бестолков, 
неуверен в себе, трусоват. И это тот самый камень, на котором будет воздвигнута ве- 
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ра? Представьте себе, да. Петр — человек, Петр — слаб, но другого камня нет и не 
будет. А чтобы все стало ясно до конца, давайте заодно припомним качества Иуды 
Искариота, опять-таки по Евангелию. Умен, расчетлив, храбр (бросил сребреники 
чуть ли не в морду первосвященнику), вдобавок совестлив (раскаялся и от отчаяния 
покончил с собой). Сплошь из достоинств. 

Наверное, я несколько отклонился от темы, но очень уж достали крутые герои 
нынешних триллеров, наивно слепленные авторами из крутых качеств! 


— В наше время, пожалуй, лишь Вы да Кир Булычев остались верны 
малым формам. Чем объяснить такую привязанность к рассказу? (Л. Ха- 
ритонов, г. Тверь) 


— Ну, рассказ — это первая любовь. С рассказов мы с женой начинали. Прелест- 
ный жанр — краткий, емкий, ясный. Однако должен признаться, что и сам обраща- 
юсь к нему все реже и реже. Вот, даст Бог, закончу повесть и опять попробую напи- 
сать что-нибудь очень короткое. А вообще-то, конечно, жанр вымирает, и причина 
тому одна — рынок. Во всяком случае, так говорят издатели. Не знаю, можно ли им 
верить. А пока налицо замкнутый круг. Авторы не берутся за рассказы, потому что 
их трудно опубликовать. Издатели утверждают, что успехом сборники рассказов 
пользоваться не будут, и ссылаются при этом на мнение читателя. А читатели при- 
сылают в журнал «Если» письма, где задают авторам вопросы, в которых явно скво- 
зит тоска по утраченному жанру. 


— Есть мнение, что фантасты — эмиссары Мирового Зла, призванные 
сеять сомнения в слабых умах. Как Вы относитесь к такой точке зрения? 


— Есть такое мнение. И я даже знаю, чье оно. Это мнение благодетелей рода 
людского И ИХ «шестерок». Мнение вождей и пророков, которые спят и видят, как бы 
заставить всех ходить строем и хором распевать псалмы и гимны. А также мнение 
тех, кто, как это ни дико, сам желает ходить в строю. Тех, кто ленится или боится 
думать самостоятельно. Отсюда призывы к единомыслию (т. е. к отсутствию мысли 
вообще). Отсюда ненависть к тем, кто имеет дерзость провоцировать других своими 
произведениями на сомнения и раздумья. Бредовая идея, что литература должна 
быть полезной, тоже принадлежит им, благодетелям рода людского. Почему бредо- 
вая? Да потому что из нее следует неизбежный вывод: коль скоро существуют кни- 
ги полезные, то, стало быть, есть и вредные. А коли так, то остается всего один воп- 
рос: каким именно образом их обезвредить? Самый надежный и проверенный спо- 
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соб — сжечь. Вместе с авторами. А прототипов выявить — и на зону... Только, бо- 
юсь, гореть тогда не одной фантастике. Всей литературе гореть. 

Многие мои знакомые, резко подавшиеся в лоно православной церкви, не раз 
выговаривали мне в том смысле, что фантастика — от лукавого. Ответ у меня один: 
если ты создан по образу и подобию Творца, то старайся быть достойным своего об- 
раза и подобия. Твори. 


— Не кажется ли Вам, что вся художественная литература переживает 
кризис, уз которого может не выйти, уступив место мультимедийной и 
развлекательной продукции? (И. Жданова, г. Мурманск) 


— Мне кажется, кризис — это нормальное состояние любой литературы. Во вся- 
ком случае, взлет случается куда реже. Что же касается внезапной конкуренции со 
стороны железяки, именуемой компьютером, то, думается, с литературой произой- 
дет то же самое, что произошло с живописью после изобретения фотографии. Кста- 
ти, изобретению этому ужаснулись, в основном, ценители изящного искусства, по- 
скольку утратили ориентиры. Раньше они точно знали, что данная картина хороша, 
потому что на ней «все, как в жизни». Теперь же такая похвала звучала несколько 
сомнительно. В наши дни живописцев как раз часто упрекают в том, что картина их 
слишком напоминает цветную фотографию. А тогда кое-кто поспешил даже объя- 
вить, что живопись обречена. И что же в итоге? Художники пожали плечами и про- 
должали работать. Результаты известны: импрессионисты, Дали, Шагал... Гоген, 
например, вовсю пользовался снимками взамен набросков — и ничего. Думаю, ли- 
тературе предстоит нечто подобное. Глядишь, доживем еще до тех времен, когда 
авторов начнут укорять в том, что сюжет слишком напряжен и закручен, а стало 
быть, напоминает компьютерную игру. Вообще, явление, возраст которого измеря- 
ется тысячелетиями, так просто не убьешь. Гутенберга вон пережили с его печатным 
станком, а уж Билла Гейтса тем паче как-нибудь переживем. 


Напоминаем, что в рубрике «Прямой разговор» вопросы авторам 
задают сами читатели. Редакция отбирает наиболее типичные 
вопросы (они подаются от лица всей аудитории) и наиболее ориги- 
нальные — «именные». 

Ждем ваших писем с вопросами к писателю-фантасту Василию 
Звягинцеву до 20 июля 1998 года. 
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АЛЕКСАНДЕР, Дэвид и ПИРС, Хейфорд 
(АТЕХАМОЕВ, Ра\а апа РЕЩВСЕ, Науга) 


Американский писатель Дэвид Александер дебютировал в научн9й ^ “1. 
фантастике романом «Черный мессия» (1987 г.), открывшем серию произведе- . 
ний о мире после катастрофы: «Эпицентр» (1987 г.), «Металлический шторм» 
(1988 г.), «Смерч» (1988 г.). Кроме того, в последующие годы он опубликовал два 
романа в так называемой «межавторской» серии о К.А.О.С. (кибернетической 
атакующе-оборонительной системе) под коллективным псевдонимом Райдер 
Сайверстон, а также несколько произведений в соавторстве с Хейфордом Пирсом 
(см. биобиблиографическую справку в № 5, 1997 г.). 


БЕНФОРД, Грегори 


(См. биобиблиографическую справку в № 7, 1993 г.) 
Ста одним из ведущих авторов современной научной фантастики, Бенфорд 
по-прежнему числит себя в первую очередь ученым, а пишет романы и рассказы, 
как он считает, для того, чтобы «...рассказать какую-то историю или развить ка- 
кую-то интересующую меня идею, но вовсе не для денег. Я сам когда-то выбрал 
для себя профессию физика и хочу оставаться физиком, пока окончательно не 
исчерпал себя на этом поприще. Многие писатели-фантасты с возрастом забыва- 
ют, зачем они начинали писать — а всем изначально хочется поведать читателю 
что-то интересное и необычное! — и превращаются в моралистов, искренне убеж- 
денных в своем праве вещать... Я всегда стремился рассказывать занимательные 
истории, и мне потребовалось немало времени, чтобы научиться это делать». 
Из комментария к статье о своем творчестве 
в сборнике «Писатели-фантасты ХХ века». 


ГУОН, Эллен 
(СООМ, ЕШеп Зие) 


2 Эллен Гуон родилась в 1964 году. По профессии она дизайнер, любимый 
«конек» — ролевые игры. Лишь в 1990 году Гуон выступила как литератор, опуб- 
ликовав в соавторстве с Мерседес Лэки роман «Рыцарь духов и теней». Эта кни- 
га стала прологом к «межавторской» серии «Бард из психушки», лежащей на сты- 
ке научной фантастики и фэнтези (американские критики изобрели для подобной 
литературы название «городская фэнтези»). Кроме нескольких книг, созданных в 
соавторстве с Лэки (в частности, роман по мотивам популярной игры \\ пд Сот- 
тапаег), Эллен Гуон опубликовала также сольный роман «Парни из психушки» и 
рассказы, составившие сборник «Шахерезада» (1996 г.). 
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ДЖЕННИНГС, Филип 
(ТЕМММС$, РЫШр С.) 


ое Фили Дженнингс родился в 1946 году. Начиная с рассказа-дебюта, 
«Судьба выбракованного младенца» (1986 г.), успел опубликовать в журналах 
более 30 произведений короткой формы, многие из которых посвящены целой 
фантастической культуре «электронных жучков» (или вирусов). Рассказы цикла 
составили сборник «Хроники жизни жучков» (1989 г.). В том же пространстве-вре- 
мени протекает действие первого романа Дженнингса, «Башня в небо» (1988 г.). 


ГИЛДЕН, Мэл 
(СПОЕМ, Ме!) 


Певы опубликованный рассказ этого писателя, «А как насчет нас, гри- 
лов?» (1971 г.), и первый его роман, «Серфинг самурая», разделяют 17 лет. Затем 
Гилден опубликовал еще несколько романов по мотивам популярного киносериа- 
ла «Звездный путь» (некоторые из них — в соавторстве с Тедом Педерсеном). 
Последний внесерийный роман писателя также написан в соавторстве с Педерсе- 
ном — «Киберсерфинг: ковбои киберпространства» (1995 г.). 


ТЫРИН Михаил Юрьевич 


(См. биобиблиографическую справку в № 7, 1996 г.) 

«Участие в конкурсе «Альтернативная реальность» и публикация расска- 

за оказались для меня добрым предзнаменованием. Не прошло и полутора лет 

после моего литературного дебюта в журнале «Если», как на Аэлите-98 мне вру- 

чили «Старт» — одну из самых престижных премий за первую книгу — «Тень По- 

кровителя». Надеюсь, что сотрудничество с журналом и впредь будет столь же 
удачным». 

Специально для журнала «Если» 


УЭББ, Дон 
(\УЕВВ, ПБоп) 


Родился в 1960 году. Первый же НФ-рассказ начинающего автора («Мани- 
фест Райнстоуна», 1985 г.) пришелся по вкусу читателю. С тех пор Уэбб опубли- 
ковал более сотни рассказов, пьес и стихотворений, в том числе нефантастичес- 
ких. Лучшие рассказы составили сборник «Кража моих правил» (1997 г.). 


Подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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Наверное, не случайно обложка одной из наиболее красочных 
английских энциклопедий фантастики — «Визуальная» (под ре- 
дакцией Брайна Эша) — была выполнена Тимом Уайтом. А еще 
одна его иллюстрация украсила обложку другой энциклопедии, 
уже отечественной. Более сотни картин художника — что это, 
как не своеобразное собрание, каталог, энциклопедия Иного! 
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Члже на фоне нышного и давящего изобилия фантастической жи 
вониси последних десятилетий работы этого мастера пропустить невоз- 
можно. Все, кто хоть раз держал в руках книги фантастики, выше 
шие в Великобритании в 1970 — 80-х годах — особенно в ведущем 
тогда издательстве «Нью инглиш лайбрери», — наверняка обратили 
внимание на красочпые, редкие по добротности и детализации облож- 
ки, на которых странные золоченые, причудливо декорированные ле- 
тательные аппараты бороздили неземные небсоса, а какие-то дикари с 
изумлением всматривались в грандиозные постройки, смыел которых 
был неведом. И другие обложки: пейзажи иных планет, где дома рас- 
тут, как деревья, а деревья стаповятсея жилищем для аборигенов; где 
изумительного окраса летающие змеи уносят ввысь вполне земных и 
очень соблазнительно выписанных обнаженных красавиц. А другие ис 


полиискис змеи, — но 
продукты уже механо- 
эволюции — спилетают 


евон отливающие метал- 
лом кольца среди хол- 
мов и горных кряжей... 

Тим Уайт родилея в 
графстве Кент в 1952 
году. Желание стать ху- 
дожником-иллюстрато- 
ром проявилось рано, и 
в 1968 году Уайт посту- 
пил в Медуэйский худо- 
жествениый — колледж. 
Атмосфера внутренией 
свободы (академическая 
среда в этом отношении 
выгодно отличалась от 
работы в фирмах и ди- 
зайнерских бюро) по- 
зволяла студентам выра- 
батывать свой собствен- 
ный стиль, эксперимен- 
тировать, искать, ои- 
баться. В то же время 
размышления о будущей 
жизни, пеобходимость 
по окончании учебы 
найти себе источник но- 
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стояпиых заказов сдерживали фантазию, пе давая сй ‹разбушевать- 
ся». ограничивали ее так, чтобы картины можно было продать. 
Уже па втором курсе Уайту посчастливилось продать свой первый 
постер — на зависть сокуреникам. Тема плаката была навсяна чтени- 
см научно-фаитастической литературы, и молодой художник решил пе 
искушать судьбу и в дальшей- 
шем специализировалея в той 
области, которая уже принес- 
ла ему удачу. Правда, по 
окончании колледжа Уайту 
пришлюсь два года порабо- 
тать в рекламиом агентетве, 
но нет худа без добра: опыт 
чуткого реагирования па 
нужды заказчика, приобре- 
тенный там, многого стоил. 
Однако, как Только первые 
иллюстрации Уайта замель- 
кали на обложках фантасти- 
ческих книжек (дебютом 
стал ромаи патриарха Артура 
Кларка «По ту сторону не- 
ба>), британские издатели 
быстро заприметили талант- 
ливого художника, и вскоре 
оп смог оставить службу, 
став «вольшым художником». 
С тех пор кого он только 
ни иллюстрировал. Ветера- 
нов Артура Кларка, Альфре- 
да Ван Вогта, Роберта Хайплайна, Пола Андерсона, Клиффорда Сай- 
мака, Айзека Азимова. Теодора Старджона, Фрица Лейбера, Альфре- 
да Бестера; представителей теперь уже «ереднего поколениях — 
Ллойда Биггла, Алана Дипа Фостера, Брайана Олдисса, Фрэнка Хер- 
берта, Барри Молзберга, Джона Браниера, Майкла Муркока, Робер- 
а Силверберга. Брайана Стейблфорда, Стивена Кинга. Урсулы Ле 
Гуин; и молодежи — Кристофера Приста, Джоан Виндж. Уильяма 
Гибсона и Брюса Стерлинга... Наверпое, проще перечислить тсх, кого 
оп не коснулся. Его работы настолько хороши, что теперь уже труд- 
но представить знаменитые фантастические миры — например, ази- 
мовекого Основания, «киберпанкового» близкого будущего Гибсона, 
Яптарпой страпы Желязны или даже мрачных фантазий ЛавкраФуга 
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и Клайва Баркера — иными, нежели в визуальном восприятии Тима 
Уайта. 

Хотя в других случаях буйная фаптазия и требования коммерческих 
издательств определенно заводили Уайта «ие туда>. Взять, например. 
его серию обложек к классическим работам Хайнлайна (для англий 
ского издательства «Нью ипглиш лайбрери»). Ничего не скажешь: 
классно, богато на выдумку, © настроснисм, но... пе Хайнлайн! Или 
редкая по эпатажу обложка с аппетитными женскими попками и ины 
ми прелестями в смертельных объятиях мерзкого спрута © гипертрофи - 
рованным мозгом. Угадаете с пяти раз, к какому роману? Вряд ли... 
Оказывается, это хорошо известная пашим читателям «Машина про- 
странетва>х Кристофера Приста! 

Впрочем, в подобных персхлестах виповаты, скорсс, художествен- 
ные директора излательств, которым виднес, чего хочет читающий нпа- 
род. Основную массу работ Уайта можно с наслаждением рассматри 
вать, не справляясь. к какому именно литературпому произведению 
они относятся. 

Работаст он и в области прикладного искусства. В частпости, среди 
последних увлечепий художника — изготовление ювелирных украше- 
ний. А кроме того. обожает тщательно и © особыми изысками декори- 
ровать на полотнах одежду и украшения исрсонажей, уделяет огромпое 
внимание внеписй отделке своих причудливых летательных аппаратов. 
Когда видишь все эти золоченые летающие гондолы будущего, украшен 
ные барочным орнаментом, на ум сразу же приходят многочисленные 
произведения научной фантастики, в которых изображено красиво и 
томно загнивающее человечество далекого будущего — декадентски-из- 
неженное, купающесся в роскоши, разленивитееея и потерявшее вкус 
к жизни... 

Как и боль 
шинетво коллег, 
Уайт работает 
буквально всем, 
чем придетея — 
киетыо, пером, 
аэрографом. Он 
использует мас- 
ло, гуашь, аква- 
рель и, конеч- 
но, акриловые 
краски. без ко- 
торых был бы 
пемыелим рас- 
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цвет современной фантастической живониси. А вот что его отличает 
от большинства собратьев по цеху, так это пристальный интерес к ху- 
дожественной фотографии — и, как следствие, буйное эксперименти- 
рование в попытках с0- еж = А 


о А * < “ =” 


едипить её © жнивопис- 
ной техникой. 

Слово «художествен- 
ная» следовало бы под- 
черкнуть. поскольку ра- 
боты подлинных Ффото- 
мастеров ни в чем не 
уступают работам жи- 
вонисцев: и те, и другие 
не отражают действи- 
тельность, а екорее, ос- 
мыеляют се, трансфор- 
мируют и фактически 
создают заново. Какую- 
то повую, фантастичес- 
кую. неведомую нам по- 
ка реальность... 

Когда Уайт виервые 
попробовал сочетать фо- 
тографию с живопиеыо 
в 1977 году, этот прием 
среди иллюстраторов 
научной фантастики и 
фэнтези еще считался 
«малоперспективпыми 
выкрутасами» (по сло- 
вам одного художественного критика той поры). Сейчас, глядя на ра- 
боты мастера, где почти живые парисовапные фантастические фигур- 
ки органично чувствуют себя в почти реальном сфотографированном 
пейзаже — но ефотографированном так, что он уже нереален! — 
можно предвидеть, что скоро этот прием будут преподавать в художес- 
твенных школах. На отделении фантастической живописи и иллюс- 
трации. 

Впрочем, это тоже пока фантазии. 

Хотя кому их исполнять, как ве профессиональным фаптазерам. 
'Тиму Уайту только что исполнилось сорок пять — а фантастику в Ап- 
глии и США издают по-прежиему обильно... 


Владимир КОВАЛЕВ 
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БЛИЗНЕЦЫ, ДВОЙНИКИ, ОБОРОТНИ 

Идея героя-«клона» была предвосхищена в фильмах, не имевших к ги- 
потезам генной инженерии никакого отношения. Ее самым простым и 
естественным воплощением стали сюжеты с близнецами. Жанр мог 
быть любым — детектив, комедия, фантастика, приключенческая дра- 
ма или что угодно другое, где можно было остроумно и изобрета- 
тельно обыграть каприз матери-природы: совпадение внешности при 
различии характеров. Иногда у близнецов не совпадали «предначер- 
тания судьбы», или, выражаясь наукообразно, социальные роли. Клас- 
сический пример этого — многочисленные экранизации «Железной 
маски», где лишь одному из идентичных героев была уготована участь 
наследника трона. Лучшей, на мой взгляд, версией этого сюжета оста- 
ется фильм 1929 года, где близнецов играет актер Г.Торп, а Д’Ар- 
таньяна — знаменитый Дуглас Фербэнкс. 

Чаще, впрочем, два внешне похожих героя противостояли друг другу 
по принципу «добро и зло». В голливудском фильме-фэнтези «Женщина- 
кобра» (1944) борьбу вели две сестры, одна из которых была олицетво- 
рением светлой добродетели, другая — сатанинской злобы (обе роли 
исполнила актриса Мария Монтес). Контрастных по моральному обли- 
ку «близняшек» интересно играли Оливия Де Хэвилэнд в триллере 
«Темное зеркало» (1946) и Бетт Дэвис в «Звонке мертвеца» (1964). 

Прогресс техники комбинированных съемок и спецэффектов (и — 
увы! — отсутствие талантливых 
исполнителей-близнецов) при- 
водили к тому, что обоих героев 
исполнял, как правило, один и 
тот же актер. В историю кино 
вошли близнецы, сыгранные Бо- 
рисом Карлоффым (фильм ужа- 
сов «Черная комната», 1935), 
Конрадом Фейдтом («Нацист- 
ский агент», 1942) и Джереми 
Айронсом («Двойники» Д.Кроненберга, 1988). Среди весьма редких 
актерских дуэтов — сестры-близнецы Мэри и Мадлен Коллинсон 
(триллер «Близнецы зло», 1972), попавшие в кино после удачной съем- 
ки на разворот «Плэйбоя». 
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Кроме близнецов реальными 
прототипами клонов можно счи- 
тать героев-двойников. Класси- 
ческий пример фильма о двойни- 
ках — сатирическая фантазия 
Ч.Чаплина «Великий диктатор» 
(1940), где замухрышка-парикмо- 
хер становится достойной заме- 
ной маниакальному властителю. 
Нисколько не умаляя гуманисти- 
ческих достоинств чаплинской притчи, заметим, что она построена на 
том самом мифе, который сегодня обрел новую жизнь именно в связи с 
клонированием: «зло коренится в генетическом коде личности; отбери- 
те власть у «генетических» злодеев — ивсе будет в порядке». К сожале- 
нию, история изобилует примерами, когда все та же «социольная 
роль» сводит на нет очевидные достоинства генетического кодод... 

Кинофантастика стала наращивать армию двойников-«Протоклонов» 
с помощью космических пришельцев. Начало было положено филь- 
мом «Вторжение похитителей тел» 
(1956) Д.Сигела. Достигшие Зем- 
ли инопланетяне заменяли жите- 
лей небольшого американского 
городка «двуногими овощами», 
бездушными и бездумными «зом- 
би». Довольно бесхитростная фо- 
була и особенно инопланетные 
стручки-коконы (в которых и про- 
исходит процесс «клонирово- 
ния») настолько запомнились ре- 
жиссерам последующих поколе- 
ний, что роман Д.Финни, литеро- 
турная основа фильма Сигела, 
был экранизирован еще дважды. 
В последней на сегодня версии 
А.Феррары («Похитители тел», 1994) эпизод клонирования воссоздан с 
новыми натуралистическими подробностями: щупальца пришельца 
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проникают в нозд- 
ри, уши, рот чело- 
века, после чего 
внутри кокона появ- 
ляется его точная 
КОПИЯ. 

Примерно по той 
же принципиальной 
схеме строился и 
сюжет «Дупликато- 
ров людей» (1965), 
«Звездного челове- 
ка» (1984), «Зубас- 
тиков» (1986). А.Фер- 
рара и Д.Духовны 
(«Они пришли из 
открытого космосса- 
2») не пренебрегли 
этой схемой и в 90-х, 
Я ЗНОЧИТ, МОЖНО СЧИ- 
ТОТЬ, ЧТО ОНА ПОПОЛ- 
нила список «бро- 
дячих сюжетов» ми- 
рового кинематог- 


рафа. 


Вплотную к теме клонирования 
примыкают фильмы о человеко- 
подобных роботах, андроидах и 
киборгах, создаваемых не при- 
шельцами из космоса, а земля- 
нами. Тем более что в некоторых 
картинах («Терминатор-2») эти 
искусственно сконструировон- 
ные существа обладают еще и 
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свойствами оборот- 
ней, превращаясь в 
копии других героев. 
Оборотнем, но уже 
иного происхождения 
— созданным земны- 
ми учеными путем ген- 
ной инженерии из кле- 
ток космического при- 
шельца, — является ге- 
роиня Наташи Хен- 
стридж в фильме 
«Тварь» (1995), крассо- 
вица и чудовище в од- 
ном лице. 

Учитывая, однако, 
что родословную та- 
ких героев придется 
вести от Голема и 
Франкенштейна и что 
им была посвящена 
уже не одна статья в 
«Если», стоит вернуться 
к разговору непос- 
редственно о клонсх. 


Именно так восклицает героиня комедии Х.Рэмиса «Множествен- 
ность» (1995), в которой ученый-генетик создает несколько двойников- 
клонов для разрывающегося между работой и домашними делами 
строителя Дуга Кинни. Принадлежность этого фильма к жанру научной 
фантастики более чем условна, главная ставка делается на испытан- 
ные трюки и ситуации «комедии двойников» (а двойников — четыре, и 
всех с незаурядным мастерством играет Майкл Китон). Тем не менее в 
своем понимании «что такое клон?» создатели фильма отходят от прими- 
тивных обывательских штампов. Хотя во избежание путаницы профес- 
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сор Лидс делает всем «Дугам Кинни» отличительные метки на шее, моа- 
нерой поведения и привычками все клоны чем-то не похожи друг на 
друга. Один типичный «трудоголик», другой обожает вечеринки, тре- 
тий, не в пример оригиналу, не слишком сообраозителен. Можно 
ВСПОМНИТЬ, ЧТО В эПИзОДе драки из фильма 80-х «Обнажающая бомба» 
персонажи-клоны, точь-в-точь как механизмы, повторяли движения 
друг друга (ради интереса, попробуйте несколько раз подхватить поа- 
дающий со стола лист бумаги — двух абсолютно одинаковых движе- 


ний не получится!). 


Понятно, что в наше время, когда то в США, то в ЮАР делаются заяв- 


ления о начале опы- 
тов по клонированию 
человека, кино мо- 
жет вникнуть не толь- 
ко в общую идею, но 
и в нюансы этой тех- 
нологии. И все-таки 
даже в солидных до- 
рогостоящих проек- 
тах многое по-преж- 
нему отдается на от- 
куп художественной 
интуиции. 

В «Чужом-4» про- 
цесс клонирования 
(воскрешения) глав- 
ной героини напоми- 
нает авангардист- 
ский «перфоманс»: 
женское тело бьется 
и изгибается под по- 
лупрозрачной обо- 
ЛОЧКОЙ КОКОГО-ТО КО- 
кона. В результате 
операции на свет по- 
является совершенно 
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взрослая человеческая особь. Конечно, многое оправдано законами 
жанра (истории о «чужом» — это, в принципе, та же «трэш»-фачтасти- 
ка, пусть и поставленная талантливыми режиссерами по многомилли- 
онной смете). Но никто из создателей фильма, включая Сигурни Уивер 
— незаурядную драматическую актрису, не счел необходимым обыг- 
рать сам факт клонирования в дальнейшем сюжете. 

В фантастическом триллере «Без лица» Джона Ву изменение 
внешности героев (фактически — появление их клонов) предпочли 
объяснить старомодным и малоубедительным образом — «надевса- 
нием» чужого лица. 

Как ни странно, 
пока наиболее 
полноценно тема 
клонирования бы- 
ла раскрыта не в 
кассовом «блок- 
бастере», а в до- 
статочно скром- 
НОМ — ПО ГОЛЛиИ- 
вудским меркам 
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— Фильме «Джонни 2.0». Сценарист 
У.Маклафлин и режиссер Н.Фирнли не 
особенно ломали голову над сюжет- 
ной интригой, которая во многом напо- 
миноет коллизии знаменитого боевика 
П.Верхувена «Вспомнить все»: герой, 
вернувшийся к жизни в своей новой 
ипостаси, становится орудием для 
преступных деяний могущественной и 
антигуманной научно-промышленной 
корпорации. Заметим, что даже в чер- 
тах лица Джеффа Фейхи, исполняю- 
щего роль Джонни-2.0, есть что-то сход- 
ное с Арнольдом Шварценегером, а 
роль главного злоумышленника играет 
Майкл Айронсойд, выступавший в ано- 
логичной роли в картине Верхувена. 

Но при всех этих параллелях и заим- 
ствованиях создатели «Джонни 2.0» 
достаточно серьезно отнеслись к соа- 
мой проблеме клонирования. Клон 
Джонни Далтона (молодого ученого-ге- 
нетика, искалеченного в схватке с 
«экологическими мстителями») созда- 
ется в течение двадцати лет. По клет- 
кам крови считывается его код ДНК, 
производится магнитограмма памяти, а 
процесс «спонтанной эмбриогене- 
рации» позволяет получить зародыш, 
который развивается в аквариуме с зе- 


леноватой жидкостью — последнее, 
конечно, явный киноштамп. 
«Мы не один и тот же человек» — ут- 


верждает Джонни-клон, имея в виду 
свою «матрицу», и это утверждение 
вполне соответствует научному подхо- 
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ду к проблеме: даже клонирование не позволяет дублировать всю 
сложную структуру человеческой личности. Один из некопируемых 
компонентов этой структуры — мораль, нравственный облик. Джонни- 
клон оказывается более нравственной и способной к состраданию 
личностью, чем Джонни-оригинал. 

Увлеченные этой по-настоящему интересной проблемой, создатели 
фильма пытаются продлить ее «траекторию», и вот мы уже слышим раз- 
говоры о «синаптическом переводе души». Понятно, что это ипука по- 
сильнее и пособлазнительнее клонирования: магнату преступной кор- 
порации мало создать своего клона, надо еще и переместить свою 
душу, свое «я» в этот обновленный организм. 

В мировой фантастике, в том числе и в кино, эта тема уже разрабатьы- 
валакюь, и, в отличие, скажем, от «Машины» Ф.Дюпейрона (фильм 1994 г. 
с Ж.Депардье в нескольких ролях), «Джонни 2.0» лишь слегка обозначон- 
етее контуры. Здесь, однако, начинается и некоторая путаница. Шантс- 
жируя Джонни и его подругу, аморальный герой Айронсайда угрожает 
клонировать первого «в виде урода или калеки», а клона второй «отдать 
на потеху нашим гостям». Сознавать, что твой клон страдает, наверное, 
тягостно, но все же не смертельно. Скорее всего, авторы фильма хоте- 
ли сказать, что злодей-ученый угрожает переместить души своих плен- 
ников В клонов с физической аномалией или рабской участью. 


НА ЧТО СПОСОБЕН КЛОН? 


Можно ли наверняка утверждать, что последние достижения генной 
инженерии приведут к такому же нашествию клонов в кинофантастику 
конца 90-х, как марсиан — в 50-х или киборгов лет десять назад? 

Хотя, на первый взгляд, новая научная сенсация открывает просто 
бескрайний простор для творческой мысли, способности клонов в де- 
ле создания новых шедевров и «блокбастеров» отнюдь не беспре- 
дельны. Ситуации «аМ рго А\о» («один вместо другого») давно уже ста- 
ли в кино «стертой монетой», на них строится сюжет доброй сотни из- 
вестных детективов, комедий и триллеров, в том числе и фантастичес- 
ких. Конфликт двух клонов-близнецов («доброго» и «злого», «морально- 
го» и «аморального») явно не сулит многочисленных вариаций и не- 
предсказуемых развязок — так же, как и тема клонирования исчезнув- 
ших доисторических существ, закрытая Спилбергом. Без сомнения, 
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«трэш»-фантастика будет эксплустировать эти сюжетные «пласты» до 
полной выработки, но более серьезное кино (и серьезный зритель) ох- 
ладеет к ним после первого же — 
фильма. 

Что же более перспективно? На 
мой взгляд, скрещивание темы 
клонирования со знаменитыми 
историческими биографиями, им- 
провизации в духе «альтернатив- 
ной истории». 

Пока что единственной истори- 
ческой фигурой, попавшей в сю- 
жет фильма о клонировании, остается Адольф Гитлер. В картине 
«Мальчики из Бразилии» (1978) его клонирует сбежавший в Южную 
Америку нацист Йозеф Менгеле. В малоизвестном фантастическом 
триллере «Безумцы из Мандоры» (1963) сюжет закручивается вокруг 
якобы спасенного мозга Гитлера, который должен стать основой для 
создания его клона. Следуя распространенному и во многом опров- 
данному заблуждению, эти фильмы убеждают нас в том, что фюрер 
третьего рейха был инфернальной, демонической личностью, генети- 
ческое воссоздание которой сравнимо с пришествием антихриста. 

В этой связи можно вспомнить великого фантаста и диалектика Воз- 
рождения Франсуа Рабле, который в одной из глав своей книги о путе- 
шествиях Пантагрюэля описывает потусторонний мир, населенный ве- 
ликими людьми. «В их положении произошла странная перемена: 
Александр Великий чинил старые штаны — этим он кое-как зарабаты- 
вал себе на хлеб... Ксеркс торгует на улице горчицей, Юлий Цезарь и 
Помпей — смолят суда, Готфрид Бульонский — резчик по дереву...». 

Не исключено, что в наше время клон Гитлера мог бы стать неплохим 
солистом в панк-роковой группе. Оживший в сегодняшем Петербурге 
Достоевский — преподавателем техникума. А располневшая до 56-го 
размера «Мерилин Монро» подавала бы пиво в провинциальном 6©9- 
ре... Стакими предположениями можно решительно не соглашаться и, 
во всяком случае, не принимсть их всерьез. Но об этом вполне можно 
снимать фильмы. 


Дмитрий КАРАВАЕВ 
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| 1926 году Беляев написал кинорассказ «Остров погибших кораблей» 
(годом позже переделанный в роман) — вольное переложение одного 
из голливудских фильмов. Сей факт примечателен, в первую очередь, 
тем, что советский писатель невольно оказался основоположником по- 
пулярного ныне на Западе жанра новеллизации (литературной интер- 
претации популярной киноленты). Беляев весьма вольно обошелся с 
американским первоисточником, значительно изменив сюжетную и, в 
особенности, смысловую структуры, адаптировав голливудский мате- 
риал для советского читателя, и подготовил добротный сюжет для «вто- 
ричной» экранизации. Рассказ-роман получился очень кинематогро- 
фичным и просто просился на экран в качестве основы приключенчес- 
кой ленты с элементами научной 
фантастики. Это и случилось, но 
только 60 лет спустя. К сожалению, 
увлекстельный роман Беляева был 
напрочь загублен кинематогро- 
фистами. 

Неизвестно. рассчитывал ли сам 
писатель на экранизацию своего 
произведения или это была всего 
лишь литературная игра, но в 1940 
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году (за два года до своей смерти) он серьезно увлекся идеей постанов- 
ки отечественного НФ-фильма и даже вел переговоры с режиссерами. 
Увы, картине «Когда погаснет свет» по оригинальному киносценарию 
А.Беляева не суждено было выйти на 
экраны, а сам сценарий опублико- 
вали только в 1960 году. 

Кинематограф обратился к произ- 
ведениям одного из самых популяр- 
ных советских фантастов лишь через 
20 летпосле смерти писателя. Стоит 
заметить, что практически до сере- 
дины 1950-х годов имя А.Р.Беляева 
было незаслуженно забыто. Своему 
новому литературному рождению 
писатель обязан главным образом деятельности библиог- 
рафа и подвижника научной фантастики Б.В.Ляпунова. И 
вот в 1961 году студия «Ленфильм» экранизировала самый 
известный роман писателя «Человек-амфибия» (режиссе- 
ры В.Чеботарев и Г.Казанский). Честно говоря, «самым 
известным» роман стал именно благодаря фильму. Режис- 
серы очень бережно, почти ничего не изменив, перенесли 
произведение Беляева на экран. Картина оказалась обреченной на ус- 
пех. ГТрогательная история юноши, для которого морские глубины были 
естественной средой обитания, динамичный сюжет, красивые подвод- 
ные и «наземные» пейзажи. Все это, дополненное хорошей оператор- 
ской работой, запоминающейся музыкой и экзотичной внешностью глав- 
ных героев (В.Коренев и А.Вертинская), не оставило равнодушным совет- 
ского зрителя. По посещаемости фильм побил все рекорды отечествен- 
ного проката. 

Но как это не раз случалось, всенародная любовь не спасла картину 
от убойной критики. Создатели фильма получили сполна за идеализа- 
цию буржуазного образа жизни, за легковесность отражения темы 
борьбы народа с угнетателями-капиталистами. Образ коварного Зуриты 
(Михаил Козаков) воплощал порочность отдельного человека, но никак 
не системы. 

Огромная популярность «Человека-амфибии» помогла возродить инте- 
рес к книгам Александра Беляева. Однако, успех «Человека-амфибии» 
не смог повторить ни один из последующих отечественных НФ-фильмов. 
Не исключение — и другие киноверсии беляевских книг. 
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вухсерийный телефильм «Продавец воздуха» (1967, Одесская к/с, ре- 
жиссер В.Рябцев) по одноименной повести А.Беляева не только не сумел 
повторить успех «Человека-амфибии», но вообще прошел почти незаме- 
ченным. Ленту не спасло даже участие таких ярких актеров, как Г.Нилов, 
Е.Жариков, П.Кадочников, ВЛитова, Г.Стриженов. Жаль, поскольку теле- 
версия получилась удачной иточно передовала атмосферу «литератур- 
ного первоисточникс», Хотя ей и не доставало выразительности «Челове- 
ка-амфибии», но ведь и сюжет повести «Продовец воздуха» совсем иной, 
не предполагающий красочной сентиментальности. 

Следующая киноверсия прозы Беляева появилась только к 100-летию 
писстеля. В 1984 году режиссер Л.Менакер на студии «Ленфильм» экро- 
низировал второе главное произведение А.Беляева — «Голова профес- 
сора Доуэля». Впрочем, в отличие от двух первых картин, «Завещание 
профессора Доуэля» (совершенно непонятно, для чего режиссеру по- 
надобилось менять название, поскольку такая замена никак не оправдс- 
на сюжетно) трудно причислить к экранизациям. Это, скорее, фильм, 
снятый по мотивам произведения Беляева. Создатели ленты пошли по пу- 
ти осовременивания сюжета, что, конечно же, повлекло за собой и неко- 
торую трансформацию идеи. Режиссер перенес действие из Франции в 
одну из африканских стран (провда, в кадре легко узнается Сухуми). В 
отличие от литературного первоисточника, Корн (по непонятным причи- 
нам в фильме доктор Керн стал Корном) — фигура неоднозначнся, он не 
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абсолютный злодей. «Корн представляет собой как бы дальнейшее логи- 
ческое развитие образа Доуэля, — говорил, представляя ленту, режис- 
сер Леонид Менакер. — Корн 
искренне убежден, что науке 
все дозволено, а себя самого 
считает «человеком ХХ! веко». 
Приключенческая линия ори- | 
гинала в фильме сведена к ну- | 
лю, ее заменила тема обличе- 
ния мира чистогана, так что к 
этой картине официозная кри- 
тика отнеслась нейтрально. 

Не снискала большой славы 
и двухсерийная телеверсия 
«Острова погибших кораб- | 
лей», предложенная «Лен- 
фильмом». Динамичной при- 
ключенческой ленты не полу- | 
чилось. Честно говоря, режис- 
сер фильма Евгений Гинзбург 
(постановщик «Рецегта ее мо- 
лодости» по чапековской пье- 
се «Средство Макропулоссо») 
такой задачи перед собой и 
не ставил. В результате получился еще один квазифантастический и до- 
вольно унылый мюзикл с танцами от Константина Райкина. 


ечально, но факт: в перестроечные и постперестроечные годы у нас 
разучились снимать КРАСИВЫЕ приключенческие картины. Примером 
тому может служить лента узбекских кинематографистов «Спутник плане- 
ты Уран» (1990), сделанная по мотивам последнего романа А.Беляева 
«Ариэль». Получилась вялая, псевдофилософская притча с наци- 
ональным акцентом. Немногим лучше и российская экранизация, вы- 
шедшая под названием первоисточника — «Ариэль» (1992). Авторы 
честно перенесли на экран сюжет романа, лишь слегка его осовреме- 
нив. Но, увы, фильм, несмотря на участие в нем интересных актеров 
(А.Сухов, О.Кабо, А.Филозов), просто милая, «смотрибельная» сказка. И 
не более того. К сожалению, почти незамеченной зрителем осталась 
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картина режиссера Виктора Аристова «Дожди в океане» (1991), снятая в 
жанре «фантастики предупреждения», где весьма вольно, но оригиналь- 
но трактуются рассказы Алек- 
сандра Беляева. 

По всей вероятности, интерес- 
ных продолжений в фильмографии 
писателя пока не предвидится. Не 
по карману зрелищная фантасти- 
ка современному отечественному 
кинематографу... 


Евгений ХАРИТОНОВ 


Александр БЕЛЯЕВ 
(фильмография) 


1961 — «Человек-омфибия» (Ленфильм, реж. В.Чеботарев и 
Г.Козанский). 

1967 — «Продавец воздуха» (Одесская к/с, телевизионный 
фильм в 2-х сериях; реж. В.Рябцев). 

1984 — «Завещание профессора Доуэля» (Ленфильм, реж. 
Л.Менокер). 

1987 — «Остров погибших кораблей» (Ленфильм, телевизи- 
онный фильм в 2-х сериях; реж. Е.Гинзбург). 

1990 — «Спутник планеты Урон» (Узбекфильм, реж. Х.Ахмар. 
По мотивам романа «Ариэль»). 

1991 — «Дожди в океане» (Ленфильм, реж. В.Аристов. По мо- 
тивам рассказов). 

1992 — «Ариэль» (фирма «Ариэль» и Кинокомитет России, 
реж. Е.Котов). 
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ТЫСЯЧА ЧУДЕС ВСЕЛЕННОЙ 


(ТНЕ 1000 УОМОЕВ$ ОЕ ТНЕ ОМУЕВУЕ) 


Производство компаний «Сотрадте Ре$ птадез$», «Гиптеге», «Ттапзйнт», 
«ЕСМ» (Канада — Франция), 1997. Сценарий Реджины Бодье, Алексиса 
Галмота. Продюсеры Франсуа Фри, Клауди Легер, Нардо Костилло. 
Режиссер Жан Мишель Ру. В ролях: Чеки Карио, Жюли Дэлнпи. 1 ч. 40 мин. 


Нечасто отечественному зрителю доводит- 
ся смотреть новинки неамериканского фон- 
тастического экрана. Поэтому всегда инте- 
ресно познакомиться с картиной совместно- 
го (заокеанско-европейского) производства, 
да еще чистейшей НФ. Хотя от американского 
влияния никуда не деться. «Тысяча чудес 
Вселенной» снят по сюжету классика жанра 
Филипа Дика и дополнил фильмографию экранизаций его произведений 
(«Бегущий по лезвию бритвы», «Вспомнить все», «Крикуны»). Да и начало фильма 
традиционно для американских лент последнего времени: земляне получили 
закодированный сигнал из открытого космоса. Ученые предположили, что это 
послание — знак скорого вторжения инопланетян на нашу Зеленую планету. И 
действительно, через несколько месяцев бесследно исчезло все 12-тысячное 
население острова Сепульведа, где накануне этого загадочного происшествия 
был открыт своеобразный Центр развлечений, в котором всем желающим могли 
предложить новейшие наркотические препарсты и удовлетворить любые сексу- 
альные фантазии клиентов. Правительство и президент в шоке. Для расследово- 
ния случившегося на злополучный остров отправлена группа специалистов, воз- 
главляемая экспертом по контактам с внеземными цивилизациями профессо- 
ром Ларсеном (Чеки Карио). Дальше начинается наиболее таинственное и ин- 
тересное: Ларсен точно устанавливает, что космические завоеватели здесь со- 
всем ни при чем. На самом деле островитяне оказались жертвами совершенно 
других обстоятельств... Особенных актерских удач нет, но все персонажи выгля- 
дят вполне достоверно и убедительно. Фильм 
поставлен с заявкой на некий психологизм. 
Авторы попытались даже освоить символику 
Дика, и это, как ни странно, стало самой сла- 
бой частью картины. 

Оценка по пятибалльной шкале: 3,5. 


Сергей НИКИФОРОВ 


ЕСЛИ 293 


июнь 1 393 


_. ® 


= в м, == => Ч => <> гл 


НИРВАНА 


(МТВУАМА) 


Производство компании «Сарйо! Я» (США), 1997. Сценарий Габриэле 
Сальватореса. Продюсеры Марио и Витторио Чесси Гори, Маурицио Тотти. 
Режиссер Габриэле Сальваторес. В ролях: Кристофер Ламберт, Серджио 
Рубини, Стефания Рокка, Аманда Сандрелли. 1 Ч. 54 мин. 


В очень близком будущем, лет этак через семь, 
человечество будет обитать в мегаполисах-агломе- 
ратах, где перемешаются все страны и культуры. 
Антураж фильма заставляет вспомнить «Бегущего 
по лезвию бритвы» — такой же захламленный инеб- 
лагополучный мир, засилье японцев, киборгизиро- 
ванные персонажи... Гениальный программист 
Джими (Ламберт) мечется из одной виртудцльности в 
другую в поисках своей исчезнувшей возлюблен- 
ной. По ходу действия с ним вступает в контакт герой компьютерной игры 
«Нирванс», которую, кстати, придумал сам Джими. Персонаж игры обретает соз- 
нание, ему надоедает бесконечное хождение от уровня к уровню, вот он и угова- 
ривает своего создстеля стереть его. К сожалению, эта линия в фильме прорабо- 
тана слабо, остроумный ход с вечно подворачивающимся под шальную пулю ту- 
ристом так и не получает своего развития, а девица легкого поведения, с которой 
общается персонаж игры, явно предназначена для того, чтобы выслушивать моно- 
логи обретшей разум программы. 

К достоинству фильма можно отнестито, что внем отсутствуют надуманные спец- 
эффекты. Виртуальные реальности ничем не отличаются от «жизни» — в них так же 
муторно, тоскливо и неопрятно. Хотя, возможно, это просто следствие малого 
бюджета. Сумбурные метания Джими почти не мотивированы, не очень понятно, 
почему он должен уничтожить всю игру. Ломовое цитирование фильмов, посвящен- 
ных виртуальной реальности, отдает откровенной вторичностью. Удручают фи- 
нальные сцены, когда он с друзьями-хакерами взламывает компьютерную систему 
родной компании. Эпизод, в котором главный герой щедрою рукой раскидыьвает 
ее финансы по счетам местных жителей, просто комичен и совершенно неадеква- 
тен пафосу картины. Игра артистов рассчитана на 
весьма неприхотливого зрителя. Отвращение, с ко- 
торым Ламберт изображает гения-программиста, 
написано у него на лице. 

Надо быть большим фанатом киберпонка, чтобы 
досмотреть фильм до конца. 

Оценка: 2. 


Константин ДАУРОВ 
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МОРЕ ДЬЯВОЛА 


(ТНЕ НАОМТЕО 5ЕА) 


Производство компаний «Мем/ Нойгоп$ Ноте Учесо», «Сопсогае» (США), 1997. 
Сценарий Т.С. ЭмСи Кельви. Продюсер Марта М. Мобли. Режиссер Дэниел 
Патрик. В ролях: Джоана Пакула, Джеймс Бролин, Криста Аллен. 1 ч. 1В мин. 


«Море дьяволао» — типичный фантастико-мистичес- 
кий американский фильм с весьма скромным бюдже- 
том. Чтобы убедиться в этом, достаточно всего лишь 
взглянуть на список создателей ленты, где в качестве 
одного из продюсеров значится признанный специ- 
алист по производству зрелищ подобного рода — 
«король малобюджеток» — Роджер Кормоан. Конечно, 
далеко не всегда имя этого кинодеятеля ассоциирует- 
ся с продукцией «слабой во всех отношениях», но в данном случае, увы... Даже 
участие известных исполнителей никск не спасает откровенно вторичную по сюже- 
ту картину от попадания в разряд киноподелок для одноразового просмотра. И в 
самом деле, борьба за выживание с неким непонятным. кровожадным монстром 
(не имеет никакого значения, кем он окажется в конце концов: инопланетным при- 
шельцем, доисторическим ящером или обретшим плоть мистическим созданием) 
— тема давно отработанная в десятках фантастических картин, только перечисле- 
ние коих заняло бы слишком много места. Другая характерная черта подобных 
фильмов-близнецов — это неизменно замкнутое пространство, в границах которо- 
го и происходят все пугающие зрителя (по планам авторов такого кино) события. На 
сей раз в образе чудовища-убийцы перед нами предстает ацтекский бог Ке- 
цалькоатль, вселившийся в тело одного из членов команды грузового судна. Капи- 
тан корабля (Ажеймс Бролин) во время очередного рейса встречается в океане с 
загадочным судном, дрейфующим в бескрайних просторах. На борту таинственно- 
го незнакомца по непонятным причинам отсутствует весь экипаж, кроме сошедше- 
го с ума капитана. Здесь моряки находят древние сокровища, и старший помощник 
(Джоана Пакула) принимает решение вести судно в ближайший порт. Все бы, мо- 
жет быть, обошлось, но непомерная алчность одного из членов команды, посланно- 
го в составе экспедиции на случайно встреченный корабль. вновь пробуждает 
древнего бога, жаждущего отомстить всем, кто хотя бы 
прикоснулся к его сокровищам... Такова фабула этой 
ленты, конечно же, заканчивающейся традиционным 
«американским» финалом. Обидно только, что созда- 
тели фильма не постеснялись оставить себе сюжетную 
возможность для продолжения этого киноопуса. 

Оценка: 2. 


Сергей НИКИФОРОВ 
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Альфрел Хичкок” 
в. одном, из своих последних 
телеинтервью мрачно заметил: 


ы. 


‘Кино могло бы стамь 
наситоя щи миСкусством. 
›если бы! актеры о 

_ ЛАЯ, созлания шелевра музыки волне Постаточно». 


этр знал, о чем говорил — он умел находить композиторов, которым 
хватало нескольких секунд экранного времени, чтобы создать ощуще- 
ние надвигающегося ужаса. Кстати, Хичкоку принадлежит и еще один 
афоризм: «Для того, чтобы снять хороший фильм, мне нужны двое — @лон- 
динка и композитор». А кому-то не хватает и ста миллионов долларов! 
Так или иначе, но без блондинок многие постановщики научились ус- 
пешно обходиться. Особенно в кинофантастике, где хорошо сделанные 
монстр или макет космического корабля куда важнее пышных форм оче- 
редной претендентки натитул наследницы Мерилин Монро. А вот без му- 
зыки — никак. Это понимали еще в эпоху «Великого Немого», когда Джон 
Форд усаживал оркестр на показах «Рождения нации», а владельцы ки- 
нотеатров нанимали таперов. И уж тем более это хорошо понимали 
классики «золотого века»: Прокофьев создал настоящие симфонии для 
эйзенштейновских «Александра Невского» и «Ивана Грозного», а Дэвид 
Селзник заставил Макса Стайнера трижды переписывать партитуру к 
«Унесенным ветром», прежде чем эта музыка зазвучала в фильме, а по- 
том и на миллионах грампластинок. В особом жанре — киномюзикле — 
музыка вообще стала главным «персонажем». 
Однако нас интересует музыка в фантастическом кино. Но и рассказ о 
ней занял бы немало журнальных страниц, так что в этой статье мы огрс- 
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ничимся фильмами этапными для фантастики. Разговор пойдет о компо- 
зиторах, определивших музыкальное лицо жанра. 


овно тридцать лет назад на экраны вышел фильм Стенли Кубрика 
«2001: космическая одиссея». Впервые за научную фантастику взялся ре- 
жиссер такого уровня, ведь за плечами у Кубрика уже были «Спартак», 
«Лолито» и «Доктор Стренджлов». И результат превзошел все ожидания: 
из средненького рассказа «Часовой» Артура Кларка режиссер, продю- 
сер и сценарист Кубрик создал картину, поразившую зрителей своим 
реализмом. Ажордж Лукас только десять лет спустя сумел превзойти 
«Одиссею» по части визуальных эффектов (хотя по качеству сценария ос- 
тался далеко позади). 

Разумеется, такой режиссер, как Стенли Кубрик, не мог смириться с 
тем поверхностным стилем, который по обыкновению демонстрировали 
авторы музыки к фантастическим фильмом. Его не смутило даже то, что ни 
один из композиторов, к которым он обратился, не захотел участвовсть в 
проекте, связанном с научной фантастикой. 
Кубрик нашел решение столь же простое, 
сколь и гениальное: он воспользовался музы- 
кой классиков — Арама Хачатуряна («Гаянэ»), 
Ричарда и Иоганна Штрауссов («Так говорил 
Заратустра» и вальс «Голубой Дунай») и 
Джорджи Лигетти («Атмосферы», «ших Аетегло» 
и «Кеацег”»). Но зато постановщик получил воз- 
можность, подобно мультипликатору, выстра- 
ивать события в кадре уже под готовую музыку 
Именно так снимал Эйзенштейн целые куски в 
«Александре Невском» и второй части «Ивана 
Грозного», добиваясь необходимого эмоци- 
онального воздействия. Тем же путем пошел и Кубрик. Итог поражает до 
сих пор. А сцена облета маленьким челноком огромной станции под зву- 
ки «Голубого Дуная» стала настоящей классикой, процитированной уже 
бессчетное число роз. 

Кубрик показам, как можно использовать известную музыку в кинофан- 
тастике, и его опытом воспользовались многие именитые режиссеры: от 
Тарковского в «Солярисе» до Спилберга и Лукаса. Кстати, именно вирту- 
озное использование классических композиций в «2001...» стало причи- 
ной настоящего курьеза: в фильме не было ни одной новой мелодии, но 
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пластинка с музыкой к «Космической одиссее» возглавила хит-парады! 
Фильм стоило снять хотя бы ради того, чтобы американцы наконец послу- 
шали Хачатуряна и Лигетти... 


очти десять лет после премьеры «200Т...» все, кто занимался кинофон- 


тастикой, считали своим долгом заверить публику в своем преклонении 
перед гением Кубрика и желании продолжать дело мэтра. Вот только 
лялось на экранах, не было и 
намека ни на кубриковский 
реализм. ни на его виртуоз- 
ную работу с музыкой. Об- 
щественное мнение призно- 
ЛО КЛАассиков СЛИШКОМ СЛОЖ- 
ей, ными, их заменили члены Аме- 
ке и. № ` риканской гильдии компози- 
ый ‘> 1 торов, пишущих для кино. В 
к’ | 

Зв. Г я музыка, напоминающая о 
временах Большого Голливуда — пафосная, богато оркестрованнся, с 
небольшими вкраплениями поп-музыки. И самым ярким примером тому 

стали «Звездные войны». 

Впрочем, от Джорджа Лукаса вряд ли стоило ждать какого-то особого 
подхода к саундтреком (звуковому оформлению) его фильмов. Технократ 
по натуре, Лукас качеством звукозаписи всегда интересовался куда 
больше, чем ее содержимым. Всю свою энергию он напровил на то, что- 
бы превзойти «Косми- 
размаху, по количеству 
макетов кораблей и 
компьютерной графики 
вкадре. А создание му- 
зыкального сопровож- 
дения было полностью 
отдано на откуп Джону | 
Уилльямсу — компози- 
тору и режиссеру, 


серьезно взяться за это ни у кого не хватало смелости. А в том, что появ- 
это десятилетие в чести была 

ческую одиссею» по 

больше известному сво- 
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им профессионализмом, но не 
оригинальностью. Ктому же Лукас 
относился к музыке довольно ути- 
литарно: в отличие от Кубрика он 
не стремился подстраивать темп 
развития действия под партитуру. 
Чаще было наоборот. «Ажордж 
приводил меня в просмотровый 
зал и говорил: «Вот, видишь, эта 
здоровенная махина проплывает по экрану секунд за 
50. Нужно что-то мрачное, потому что там собрались 
злодеи». Ия писал ему тревожный мотив на 50 секунд», — 
рассказывал позже Уилльямс. 

Впрочем, дело свое композитор знал и в конце концов убедил режис- 
сера уделить музыкальному ряду больше внимания. Результат получился 
довольно неожиданным. Если вслушоться, то «Звездные войны» своим со- 
ундтреком более всего напоминают классическую балетную постанов- 
ку. Спокойная музыкальная тема звучит в первой части, сопровождая 
юного Скайуокера на тихом Татуине. В нее вплетаются элементы кантри 
(ферма Скайуокеров) или тамтамов (появление жителей пустыни). Но 
когда на экране появляется Дарт Вейдер, звучит мрачная тема, иногда 
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дополняемая почти григорианскими завываниями. Имперских штурмови- 
ков сопровождает марш, а Оби Вана — органные аккорды. Есть свои му- 
зыкальные темы у принцессы Леи и Хана Соло, императора, роботов, 
«Темной звезды» и «Тысячелетнего соколоаях... Музыка ЗВУЧИТ ПОЧТИ ПОСТОЯН- 
но, попутно напоминая зрителям, кто из действующих лиц относится к 
«хорошим», а кто — злодей. Подход довольно забавный и лишний раз 
подчеркивающий всю условность этой сказки для мальчиков всех воз- 
растов. 

Впрочем, он пришелся по вкусу и зрителям, и Лукасу, который пригло- 
сил того же композитора работать над второй и третьей частями трило- 
гии. В результате Джон Уилльямс совершил просто-таки титаническую 
работу, снабдив разными музыкальными темами почти всех важных пер- 
сонажей эпопеи, все планеты и народы, в ней показанные. Конечно, 
нельзя не признать, что эта роскошь более всего напоминает печально 
известные картины Ильи Глазунова с сотнями действующих лиц, каждое 
из которых заслуживает того, чтобы его нарисовали получше. Ну да это 
вопрос вкуса. Киноакадемия, к примеру, была в восторге от музыки к 
«Звездным войнам», наградив Уилльямса «Оскаром» за первый фильм и 
включив его в номинацию за второй и третий. 


70-е еще только один фантастический фильм попол в 
номинацию за лучшую музыку. Это был «Звездный путь» 
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(«юг Пек — Ше Мопоп 
Рстиге»), первый кинофильм, в 
котором действуют герои зна- 
менитого одноименного теле- 
сериала. Картина запомни- 
лась многим именно благодо- 
ря прекрасной работе ком- 
позитора Джерри Голдсмита. 
Голдсмит, в отличие от Уил- 
льямса, делал акцент не на 
темах для каждого персоно- 
жа, а на создании заворажи- 
вающих мелодий и аранжи- 
ровок, которые, по мысли @в- 
торов, могли бы передать чув- 
ства человека в космосе. 
Кстати, Голдсмит первым из 
«серьезных» голливудских 
композиторов стол ИСпПолЛЬЗО- 
вать для этого синтезаторы. пытаясь добиться «космических» звуков. 
Впрочем, он не чурался и более традиционных методов. К примеру, в 
первом «Чужом» Голдсмит привлек симфонический оркестр. Впрочем, 
режиссер Ридли Скотт не скрывал, что для него шорохи важнее аккор- 
дов, а потому музыки в его фильме немного. 


осле Уилльямса и Голдсмита в «твердой» кинофантастике наступил 
застой. Уилльямс прочно занял место рядом со Спилбергом и Лукасом, 
снабдив своими мелодиями 
«Близкие контакты третьего 
рода», «Инопланетянина», все 
серии «Индианы Джонса» и 
«Парк юрского периода». Гол- 
дсмит же предпочел работать в 
боевиках. А композиторы рангом 
поменьше решили равняться на 
мэтров и не рисковсть. 
Так продолжалось довольно 
долго. Конечно, в 80-е выходило 
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немало фантастических фильмов, заслуживающих внимания. Но и в «Тер- 
миноторах», и в продолжениях «Чужого», и в «Робокопе», и в картине 
«Вспомнить все» музыка отошла даже не на второй — на третий план. 
Композиторы могли проявить себя только в фильмах, имеющих ктрадици- 
онной научной фантастике косвенное отношение. В основном, в киноко- 
миксах. Однако у этого жанра были свои особенности. Кинокомиксам 
идеально соответствовали эклектичные сборники песен и мелодий раз- 
ных авторов и исполнителей. Именно поэтому диски с саундтрекоми к 
«Бэтменам» регулярно становятся «платиновыми»: ведь на них мирно со- 
седствуют Принц, «/2» и сюита Голдсмита. Однако их трудно рассматри- 
воть как работу композитора — скорее, как умение продюсерсв и ре- 
жиссеров компилировать популярные мелодии. 

Немногим лучше в 80-е было и положение композиторов в другом жан- 
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ре, близком к кинофантастике — в фильмах ужасов. Здесь, правда, прак- 
тика использования рок-хитов особого распространения не получила 
(не в последнюю очередь из-за того, что бюджеты «ужастиков» не позво- 
ляли этого), и настоящие композиторы могли спокойно заниматься своим 
делом. Но при этом продюсеры и режиссеры не желали рисковсть и зс- 
гоняли авторов музыки в жесткие рамки, установленные еще в хичкоков- 
ские времена. Неудивительно, что уже десять лет спустя трудно ВСПОМ- 
нить сколько-нибудь значительные рабсты в этой области. Е 


прочем, есть у малобюджетной кинофантастики 
прошлого десятилетия и заслуги. Именно здесь впер- 
вые попробовали свои силы многие известные ныне 
композиторы. Именно здесь началось восхождение к 
славе человека, которому удалось создать «иде- 
альный саундтрек» — Анджело Бадаламенти. Начал он 
свою карьеру в кино намного раньше, но до середины 
80-х имя Бадаламенти оставалось неизвестным. Успех АНИ 
пришел к композитору толы‹о после встречи с Дэвидом 
Линчем. Их первая же совместная работа — «Синий бархат» — стала об- 
разцом использования музыки в триллере. Практически вся картина 
оказалась развернутым видеоклипом к старому шлягеру «Вие \Мемефт», 
который Бадаламенти аранжировал пятью разными способами. Эффект 
был поразительным, и молодой композитор сразу же получил предложе- 
ния выступить в роли композитора в третьей части «Кошмара на улице 
Вязов», в мрачном боевике «Крутые парни не танцуют» и еще несколыс‹их 
фильмах калибром поменьше. 

Но настоящим звездным часом для Бадаламенти стало предложение 
Линча написать музыку к сериалу «Твин Пикс». 

Можно сказать, что именно с «Твин Пиксо» началась фантастика 90-х. 
Этот сериал открыл дорогу целой череде лент, в которых «нет никого не 
виновного» (так звучал рекламный девиз к киноверсии «Твин Пикса»). И 
именно саундтрек к сериалу стал образцом для подражания. Кстсти, 
это был, пожалуй, первый диск с музыкой к фильму, который завоевал 
слову настоящего рекордсмена продаж в нашей стране — одно время 
не было в Москве места, где бы ни звучали завораживающие мелодии 
Бадаламенти. Главным достоинством этого саундтрека оказалась его 
цельность. Все мелодии — от мрачновато-пафосной заглавной темы до 
медитативного «Танца Одри» — аранжированы в одном легко узновоа- 
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емом стиле. Бадаламенти не повторяется внутри саундтрека, но некото- 
рые темы он предлагает в двух или трех вариантах, у каждого из которых 
есть свои преимущества. Композитору удалось добиться нужного соче- 
тания столь любимого у нас мелодизма со стилистикой современной 
электронной музыки. Результатом стала работа, которая приобрела 
еще и самостоятельную, независимую от фильма ценность. 


оворя о современном состоянии киномузыки нельзя не упомянуть и 
Квентина Тарантино. Конечно, к фантастике он прямого отношения не 
имеет, а его вклад в жанр ограничился сценарием и продюсированием 
фильма «От заката до 
рассвета». Но именно 
Тарантино первым про- 
демонстрировал новый 
подход к продюсировс- 
нию саундтреков, выс- 
траивая из произведе- 
ний разных стилей, ком- 
позиторов и групп уди- 
вительно цельные соа- 
ундтреки. Диски с музы- 
кой к «Криминальному 
чтиву» и «От заката до 
рассвета» стали своего 
рода эталоном, и се- 
годня практически каждый кинокомпозитор стремится повторить их ус- 
пех. Последний пример — «Спаун», на диске с саундтреком к которому 
собраны композиции разных популярных групп, объединенных общей 
рэйверской стилистикой аранжировок. 


егодня в Москве практически в любом музыкальном магазине можно 
найти витрину, на которой стоят только диски с музыкой к фильмом. При- 
мерно треть этих дисков связана с кинофантастикой. Они не залеживс- 
ются на прилавках. Ничего удивительного — многим хочется продлить 
удовольствие от любимого фильма или сериола. 


Евгений ЗУЕНКО 


304 ЕСИ 13998 пюнь 


и чи „> 


АИС 2001. 2 


с \ 


оу о А 


в 
Е 
8 
„я 


Е 
[6] 
7 
: 
и 


_ 
—_< 


КОНТАКТ БИТЛАЖЮС ВАВИЛОН - 5 
Режиссея: Роберт Земекис Режиссер: Тим Бертой Режиссер: Ричард Комптон 
Актеры: Джоди Фостер, 2001 ГОДА Актеры: Майкл Китон, Актеры: Майкл 0`Хэёр, 
Мэттью Макконахи Режиссер: Стенли Кубрик Алек Болдуин, Вайнона Райдер, Тамлин Томита, Мера Ферлан, 
Фантастика Актеры: Кир Дьюляи, Джина Дэивис Джирри Дойл 
Гари Локвуд Фантастический раде Фантастика 

грим 


Фантастика Оскар за «мейк-алы 
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УБИЙСТВО ПРОЛЕГАЯ ей БЕЗУМНЫЙ ГОРОД ПЕРВЫЙ ВЕК КИНО. 

В БЕЛОМ а ГНЕЗАОМ КУКУШК Режиссер: Коста Гаврас ИСТОРИЯ 
Режиссер: Дуайт Литтл Режиссер: Милош Форман Актеры: Дястин Хоффман, Джин Траволта ГОЛЛИВУДА 

Актеры: Диана Лейн, Алан Альда — Актеры: Джик Николсон, Луиза Флетчер Психологический детектив Слециально для читателей -интеллектуалав 
Триллер Психологическая драма р журнала «Если». 

Дожументальный фильм режиссера ь= 

Предлагаемый ассортимент картин будет регулярно обновляться из Эврика -прежане оби 


номера в номер, и постепенно вы сможете собрать самые 
разнообразные коллекции фильмов. 


Стоимость видеокассеты 26 руб., не включая почтовые расходы. 


`м Варус Видео представляет _ 


дет ХОФФМАН 


«Крамер против Крамера», «Тутси» 


и похологическом детб 


Потерявший работу юанник Сэм Бэйли случайно 
встрачается с таким же неудачниким-журналистом. 
Результатом этой ст оный 
национальный скандал и дружба двух, 
казалось бы, таких разных людей. 


Е вызеокассеты по почте: 103062, Москва, а/я 333. 

- СТОЮ ИВ  яссеты 26 руб., не включая почтовые расходы. 
ПриобРеТаИТ. ЧИдеокассеты в магазинах; 
м. “Арбатская”, ТД "Новоарбатский”, ул. Новый Арбат, 13 
м. “Перово”, магазин "Планета малышей”, ул. Перовская, 31 
м. “Ленинский проспект”, магазин “Смарт”, Ленинский пр-т, 61/1 
м. "Текстильщики", ул. Люблинская, 4 


